
161. **** bbbbÅÅÅÅ , adjectival pc. forming analytical (‘  derived) names of
quality bearers, nomina possessoris (words denoting the owners of
something) and animal names (N  + **** bbbbÅÅÅÅ  'which is N '), w  N ****kkkk''''oooo 6666LLLLVVVV bbbbÅÅÅÅ
'dog\wolf, whelp' and N ****yyyyooooÂÂÂÂVVVV ((((bbbbVVVV)))) 'firm, strong, hard') >  HS : S *-b-, sx

of animal names, e.g. (1) S *Ta÷lab- 'fox' (Ar Ta÷lab-, Ak s7e 2lebum id.),

cp. without the sx *-b- : CS *Tu2÷al- 'fox' >  BHb lo1uS s7u 2 ≤÷a 2l id., (2) S

*?arnab- 'hare', (3) S *÷ak'rab- 'scorpion', (4) S *≤kalab- 'dog' (< N ****kkkk ''''oooo 6666LLLLVVVV
bbbbÅÅÅÅ '⇑ ')   B *°-B- in *°-gu2l´B- (or *gu2l´Ó-) > Ah ag1u2l´h 'male wolf' (< N [??]

****0000ggggËËËËHHHHllll !!!!ÉÉÉÉ bbbbÅÅÅÅ  with N ****ggggËËËËHHHHllll!!!!ÉÉÉÉ '≈ canine animal') ¶ Fc. 429, Pr. H no. 95 | |
IE: NaIE *-b≈o-, [1 ] sx of animal names, e.g., Gk } elafoß 'deer' <  IE *eln =-
b≈o- <  N ****0000????eeee 6666 llllVVVV nnnnuuuu bbbbÅÅÅÅ ) (****????eeee6666llllVVVV 'deer' + ****nnnnuuuu 'of' + ****bbbbÅÅÅÅ ) (IS I 272 [no.

135], Ch. 333-4, F I 483-4), OI s1alabhas  'grasshopper' (cf.s1ala- 'go,
hurry' [?], see  M K III 312-13), Gk } erifoß 'chevreau, chevrette' (Ch. 372,
F I 56O), [2 ] sx of adjectives: OI vr=s 5a-≤bha-  'male' (of a man, of a bull)

(cf. OI vr=s5an- 'male'), Lt {BD} anksty!bas  'early' (e.g. of vegetables)

(cf. anksti  'early') ¶ BD II/1 386-9O, Brg. KVG 331, ≈ Hirt IG III 224, IS

I 193 [no. 27], M K III 251, M E II 575-6 || K *°-b- in *°Z+Z`˝arb- 'hedgehog'

< N ****ZZZZ1111aaaaGGGGVVVVÂÂÂÂVVVV  'hedgehog' (q.v. ffd.) + N ****bbbbÅÅÅÅ || U *-pa-/*-pa4- (< **pa-
?), sx of nomina possessoris, names (nouns and adjectives) of quality
bearers, incl. animal names, e.g. [1 ] U *ora-pa- (<  **ora pa-) 'squirrel' >  F

orava, Es orav, oravas (gen. orava) id., pLp {Lr.} *O2re2v > Lp: N {N}

oar…re / -rr-, Pa {TI} vu"a"̆ r;rev, T {TI} v"È ¿́rrev, Kld {SaR} vu´rrev, {TI}

v"u´rrev id.   Sm: Sayan Samoyed ("stirpis monticolis sajanensibus") {Pl.}

orop 'squirrel' (Pl. Z I 187), cp. U *ura- 'squirrel' >  Mr, Chr, Z, Vt ur id.

  [2 ] Os K {PD} k´r´p 'woodpecker'   [3 ] Vg -p(a4) '-ig', e.g. ...samp(a4)
'having such and such eyes' (sam 'eye')     [4 ] pOs *-´p '-ig' (>  Os V/Vy

-´w , Os Ty/D/I/Nz/Sh/Kz/O -´p), e.g. Os V/Vy ko4 Æl awt´w 'mit dichtem

Haar' ('dicht-haar-ig'), Os Ty qo˝W opt´p ko, Os D Xo"w upt´p ik´
'langhaariger Mann' ¶¶ Lh. PUAS 241-9, Gy. WBU 19ff., Coll. CG 263, UEW
343, TI 773, Sauer NBO 57-62 || A *0-ba/*-ba4 > Tg: WrMc -ba  / -be , sx

of quality adjectives used for persons: sere-be 'umsichtig, behutsam'

(from sere- 'fühlen, empfinden'), kice-be ({Z} ki¢´-b´ ) 'f leißig,

emsig' (from kice- [{Z} ki¢´- ] 'sich anstrengen, erstreben'), olXo-ba
'aufmerksam, vorsichtig, behutsam' (from olXo- 'scheuen'), oNgo -ba
'forgetful' (from oNgo- v. 'forget'), XaXi-ba 'agile, prompt (der schnell

arbeitet)' (of a person) (from XaXi 'quick'), as well as the final element

of some Tg animal names, e.g. *ko 2rbe  'male reindeer' (w  N ****kkkkoooorrrreeee 6666  '≈  ∈
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deer, antelope', q.v. ffd.) ¶ Hr 585, 733, 738, 784, Z 382-3 ¶¶ Rm. EAS I
240-1  (unc. hyp.: the Mc sx π  Ko paN π Chn) ˚̊̊̊  It is possible that N

**** bbbbÅÅÅÅ  is a grammaticalized and contracted var. of N ****bbbbeeee????yyyyVVVV  '≈  body, self'
(q.v. ffd.); this original meaning may be responsible for structures with
internal genitive ****nnnnuuuu , e.g. IE *eln=-b≈o-s 'deer' <  N ****0000????eeee 6666 llllVVVV nnnnuuuu bbbbÅÅÅÅ , lit.

'deer’s ****bbbbVVVV ' (“ 'deer’s body'??) ̊̊̊̊  IS I 192-3 [no. 27]: IE, HS (?*bÿ , sx
in the names of wild animals).

162. € **** bbbbVVVV , pc. forming analytical (‘  derived) nomina abstracta >

IE : NaIE *-b≈o-s , *-b≈a 2 , sx of abstract nouns (× N **** bbbb aaaaÙÙÙÙyyyyVVVV  or **** bbbb aaaa ÙÙÙÙ iiii
'abundant' [q.v.] ×  N ****bbbb{{{{iiii}}}}9999eeee 6666 'much') > Lt tiky !ba  'faith' (ÿ  tike $ti
'to believe'), senybe $ ≠ † seno!be $  'antiquity' (ÿ  senas  'old'), Pru

pagonbe 'heathenism', OCS tat6ba tatÁba 'theft' (ÿ tat6 tatÁ
'thief'), druq6ba druz 7Ába  'friendship', ChS s8t6ba se 7tÁba
'sowing' (n. act.), Gk flh 1nafoß  'idle talk' (cp. flh6noß id. and flhny 1v v .
'chatter, babble'), k o 1 l a f o ß  'a buffet' (derived from an unattested v.?) ¶
BD II/1 386-9, En. 218, StSS 197, 689-9O || K : [1]  GZ *-eba- ≠ *°-oba-,
sx of abstract nouns > OG -eb-a- ≠ -ob-a- id.: orgul-eba-y 'falsity', ˝mrt-
eba-y 'divinity', sam-eba-y 'trinity', ert-oba-y 'Einheit' etc., Mg -apa, sx of

nomina actionis (masdar): r˝v-apa  'pouring' (n. act.), 'to pour', ckv-apa
'praising' (n.), 'to praise'; [2 ]  G Z *-eb- , sx of plural (“ n. coll.) > OG, G

-eb-, Mg -ep-, Lz -(e)pe ; [3 ] GZ *-eb-, sx of the presentic (imperfective)

tenses > OG -eb- (odes igi aZov-eb-da 'while he was pasturing'), G -eb-,
Mg - ap - , Lz - ap - ; the latter sx is likely to go back to that of nomina
actionis, because the presentic tenses must go back to paraphrastic
constructions with deverbal abstract nouns ¶ Fn. GAS 5O-1, Q O93, K 78,
K 2 48, Dn. DSM 43-66.

163. € ****bbbboooo????VVVV 'to go' > HS *ba?- (Blz.: *bay?-) v. 'go' > S *-ba2?- v. 'come'

>  BHb ip. -a&b (-) (-)bo2?-: 3m a&bi! ya2-≤b3o2 'he will come, comes', 3p ya 2-
≤b3o2?-u2 'they (will) come', imv. a&B  bo2?, pf. aB1 ba2 'he came', Ph, Pun b? v .

'come', Ug {OLS} √ b?  'enter, come, arrive', Ar pf. ba2?a / ip. ya-bu 2?-u
(with u2 on the analogy of Çu 2Ç-verbs) 'come back, return', {Nld.} ba 2 ?a
'he\it entered' ([Hudh.] ba2?a bi-kaffï 'es kam in meine Hand'), Sb ip. yb?
v. 'trespass over', pf. bh? v. 'enter' (with secondary h ), Gz (prm.) -ba 2 ?-
(js. y´-ba 2? ) v. 'enter' (pf. bo 2?a  on the analogy of Çu 2Ç-verbs), Ak p.

-ba2(?)- (3s i-ba2), inf. ba6?u v. 'come in, walk along' ¶ KB 1O8-11O, HJ
146, Nld. rDelP 726, OLS 98-9, L G 114-15, BGMR 27, 33, Sd. 117, CAD II
178-82    C {AD} *ba?- v. 'go (away)' >  Bj {R} √ by  pcv. 'go' (1s: p.

a≤ba2y ≠ a≤be2, pqpf. ≤°be2, pres. ≤e 2b°), Bj Am {AD} p. -bi(y)- v. 'go',
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pres. -e2bi, imv. ≤baya »» EC: Or {Grg.} ba?a 'go away, go out', Brj {Ss.} ba- v.

'go out, go up' (<  EC *ba?- × EC *baH- [>  Af baH-it- 'lose all the animals',

Sml baH-, Arr {Hw.} beh- 'go out']), Sd {C} ba- v. 'go away', Hd Lb {Bnd.}

ba?e v. 'go', ¿ Af {R} ba-  v. 'go away', ? Af {PH} o2be v. 'go down' »» Dhl

{To.} bayo!ni 'let us go!', {EEN} b'ay- or bay- 'go home' ¶ Grg. 23, PH 177,

Hw. A 347; ≠ AD SF 318-19 and Ss. B 3O-1 (both reconstructed *baH-) ,

To. D 151, EEN 33    Om *b- v. 'go' >  SOm: Dm {Fl.} bI / bId' v. 'go' » »
NrOm: Wl {LmS} b-, Zl {C} ba- v. 'go', Bsk {C} ba- 'go out' ¶ Fl. OO 318,

LmS 311, C SE III 114    Ch: WCh: Su {J} ba2 ~ v. 'return, go away', ? Ang

{Flk.} be2Æ v. 'return', Tng {Sh.} ba2≈, {IL} ba2 , Klr {J} bo, Wrj {J} bu-, Cg {ChC}

ba2~-, Kry {ChC} b‰-, bu2-, My {ChC}  b‰2-, bu-, Mbr {ChC} bu~2-, Jmb {ChC} bo2~-
'come',NrBc {Sk.}: Kry, My, Mbr, Jmb ba- v. 'go', Dr bî v. 'go away', as

well as probably Cg, Kry, My bo2- v. 'go out', Sir be`-, Mbr ba2- v. 'go out'

(Stl. ZCh 157 [no. 1O8] reconstructed here WCh *m+Ó-baw v. 'return' and

equated it with Ar √bw? , interpreted by her as v. 'return') »» CCh: Tr

{Nw.}, Pdl {ChL} b'a 'come' » BM {ChL}: Klb bi~ya!, Hld bI~y‰~r/bI~y‰~rI~ v. 'go',

Mrg ba v. 'go out' » McMtk: Gzg D {Lk.} be v. 'go out', MfG {Brr.} -b- id. »
McMs: LamP pa, Zm {J} pa!, ZmD {KNC} pa% @ v. 'go out' »» ECh: Mu {J} b'o!w /
b'a2^ v. 'go, go away', Skr {Lk.} ba2, be2, {Sx.} b'e&y v. 'go', Ke {Eb.} bi~- 'come' ¶

JI   II 82-3, 162-5, ChC, ChL, J S 58, Lk. ZSS 3O-1, KNC 2O, Eb. s.v. bi~- ||
D *po2- ({ †GS} *p-) v. 'go' > Tm po2, Ml po2ka, Tu po2pini v. 'go, go away',

Td pî;x-/pî;- , Kdg po;- , Tl po 2vu  / po2-  / po2y-  v. 'go', Kn po2  'going,

departing', Knd, Png po 2k- , Mnd pu2k- v. 'send' ¶¶ D no. 4572, Zv. 64, 86,

≠ Km. 443 [no. 892] (pSD *po2-, *po2-k-a < *poku).

164. on., id.  ****bbbbuuuu6666÷÷÷÷VVVV 'blow, inflate', (‘ ?) 'swell' >  IE : NaIE *°b≈o 2u \-/
*b≈´u\- v. 'blow' >  Gk fy 6sa  'a wind, blast, wind in the stomach' ('Hauch,
Blase'), pl. 'a pair of bellows', Gk I f v ˛ d e ß , Gk A f ô 6 d e ß  'blister from
burning', Gk fay6sigx, fay6stigx id. ¶ P 98-9, F II 1O55, 1O57, ≠ Ch. 1183,
1236, F II 998, 1O55-7 || HS: CS *√b÷w+y (or *√bÌw+y?) v. 'swell' > BHb

eob √b÷w+y G (ip. 3f eo3b6T5 ti-b3≤÷E2) 'bring (water) to the boil' (of fire),

JA [Trg.] io4B6 b´≤÷e 2 'Aufschwellung' (in metaphorical usage: r mw t
÷yyny wb÷y lb? 'Hochmut und Aufschwellung des Herzens) ¶ KB 136

(the Hb √  is equated with Ar √bÌw , which is translated as 'anschwellen
[Wunde]', while its real meaning is {BK} 'dépasser\excéder les limites,
sortir des bornes'), KBR 141, Lv. T I 1O6, BK I 147 || K *°bu(w)- > G Kx

bu(v)- 'aufschütteln (z. B. Kissen)', (ps.) 'aufgeschüttelt werden' (Kissen),

'an-, aufschwellen, sich aufblähen, sich aufplustern' ¶ Chx. 115 ˚̊̊̊  The
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supposed connection between 'blow' and 'swell' suggests an underlying
ancient meaning 'inflate', 'use bellows' or the like.

164a. ****bbbbÉÉÉÉbbbbVVVVtttt ''''VVVV  'lip(s), mouth' > HS: NrOm: Gdc ba2dde, Zs {Bnd.} bad'e,

{C} ba2de2 'mouth', Gnj {Fl.} pod'oro, Hrr {CR} pod5uro, Gcm {Si.} pOt'o≤ro2,
Krt {Si.} FOddOrO, Bdt {C} poduro2 'lip' ¶ Fl. OWL, C SE III 2O1, CR H 656,

C SO 62, Si. ACh 17  ? B *°-bu2dœ- > Kb a-BuÎœ 'goulot (d’un pot), bec de

cafetière' ¶ Dl. 12, NZ 28 || U *°pÉptV (or *°pÉps7V) > Sm {Jn.} *pepta4n ≠
*pipta4n, {Hl.} *pepten ≠ *pipten 'lip' > Ne T pibtå’, Ne F {Lh.} pïbòt!″i ±
pïpt!″iN 'lower lip', En X {Cs.} fite?fi, En B {Ter.} pite, {Cs.} pite?fi, Ng

{Prk.} fe2bòtiN, {Cs.} fea1bteN, {Mik.} ≤heptÈn, Mt M {Hl.} ho4bten ≠ hibten,

Mt K ho4btet 'lip'; d.: Slq: Tz {KKIH} pepta4l!, Ke {Cs.} peptei, UO {Cs.}

peapta 1i , NP pepti  'chin' ¶ Jn. 122, Ter. 261, KKIH 148, Cs. 71, 95,

165, Hl. M 247   [no. 3O7] || D *pet-  'lip' >  Tl pedavi id., Klm, Nkr

pedave, Nk peddave, Gdb pedave ± pedive, Gnd pilivi ± pilvï, Knd

bedve id., Klm pedde 2l  'lips' ¶¶ D no. 44OO || A : T *bîÎîk (*m3îÎîk )

'moustache' (× N ****bbbbuuuurrrr[[[[uuuu]]]]ddddVVVV{{{{9999}}}}VVVV [≠ ****bbbb aaaa rrrr [[[[ uuuu ]]]] ddddVVVV{{{{ 9999 }}}}VVVV?] 'facial hair,

animal’s body hair, down' ×  ****PPPP 3333 uuuu ttttVVVV  'feather, hair', q.v.) > OT bIΩIq ,

MQp XIII bIyIq ≠mIyIq, Chg ≥XV bIG ≠mIG, XwT, OOsm ≥XV bIyIq,

Tk bIyIk, ∆ buyîq ± mîyq, Ggz bîyîk, Az bî˝, ∆ bu˝, CrTt bîyîq ≠ mîyîq,

Kr Cr miyuq, Qmq, QrB, Nog, Qq, Uz ∆ Qrg, StAlt mîyîq, VTt, Bsh m¥y¥q,

Chv ma€ja€x m¥y¥X  'moustache', Yk bîtîk id., 'beard' ¶ The pT cns. *-Î- is
likely to belong to the heritage of N ****bbbbuuuurrrr[[[[uuuu]]]]ddddVVVV{{{{9999}}}}VVVV ¶ Cl. 3O1, ET B 3O4,

TL 223-4, Rs. W 73, Ash. VIII 291, Fed. I 346-7, Jeg.13O   ?φ Tg *peJ{u}-n
'lip' > Ewk h‰Jun  'upper lip', Lm huJin , Neg x‰Jun  'lip (of a reindeer, elk

etc.)', Orc xuZ7‰ 'soft internal side of cheeks and lips' ¶ STM II 36O ˚̊̊̊
??σ,µ: A very dubious cognate: Eg G bb.t  'Kehle, Kehlkopf' (metanalysis

from *bbt  < *bbt'?) (see  EG I 455) ̊̊̊̊ B and T suggest N ****bbbb---- , the cs. p- (<

*p'-?) in some NrOm lges may be due to as. N ****bbbb............tttt'''' > *p'...t'. Tg *peJ{u}-n
(if it belongs here in spite of the unexplained palatal voiced *-J- ) points

to an ancient *p-  or *p'- (suggesting an assimilation ****bbbb............tttt'''' > *p+p '...d). Sm

provides evidence for a post-N cluster  *-PÊ-  from N  ****----bbbbVVVVtttt '''' ---- , which may

account for the long *u2 in B (*°-bu2dœ- < **-buwdœ- < **-bubdœ----). The rounded
vw. in NrOm, B and Orc may be due to the infl. of the adjacent labial
consonant(s) ̊̊̊̊  Blz. L no. 112g and Blz. DA 153 [no. 1O] (NrOm, D).

165. id. ****bbbbiiiicccc''''VVVV ≠ ****bbbbiiiicccc'''' 6 666VVVV 'small, little' > HS: S: [1] S *°√bc'c' ≠ *°bc'w >

Ar √bsœsœ 'donner fort peu de qch. à qn', basœw-at- 'parcelle' (ma2 fï-l-ma2di
basœwa 'il n'y a pas une étincelle, un brin de feu dans les cendres'), and

251



[2] S *°√bs6's6 ' > Ar baÎ^œÎ^ œ- 'petite quantité'; there is also a CS root *√bc'r v.
'be(come) small', but it either goes back to or is contaminated with S
*√bc'r v. 'cut off' (< N ****bbbbVVVVcccc '''' @ @@@ [[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂVVVV  'to cut', q.v. ffd.) ¶ BK I 131, 133, Lv.

I 252, Br. 86, DM 68, KB 122 || U: FP *pic1c1V 'small, tiny' > Krl pic1uk;ai\ni
'tiny', Vp S pic7u 'small', Es pisikene , pisune id., with a suffix -k-:
F pisku , Vp pisk 'small' » Vt pi¢i pic1i 'small, little' ¶ SK 578, LG 226

|| A *bi[:]c>3V > NaT *bi[:]ça4 'small, little' > OT bic7a4 id., Tv bi¢e  bòic7e
'small, smaller', Tf bic1c 1e 'small', ET pis7a4 'a little, ein wenig' ¶ DTS 98, Ra.

162, TvR 1O5   M *bic>i-qan > WrM {MED} bici-qan 'small, tiny, little',

HlM båcxan {MED} id., {BMR} id., 'un peu', Brt biwyxan 'small, little',
Kl {KRS} bi¢kn  adj.'small, few', adj. and adv. 'little', {KW} bic7kn= 'klein,

wenig; etw. weniges, sehr kleines', Ord bòic 7 æaXan  'petit, jeune, un peu' ¶

MED 1O2, BMR I 319, Chr. 95-6, KRS 1O1, KW 47, Ms. O 71, Vld. 127 ||
D *pïc>c>-/ *pin`c>- ({ †GS} *p-) 'small' > Ml pïcca, pïccan 'what is small',

Kn p ïcu  'shortness, smallness', picce  'shortness or deficiency in

measure and weight', Tu pin 1cil´  'thin, slender', Tl picc  'low; short,

deficient' ¶¶ D no. 4214a || ?σ K  *bic` '- > Lz bic7 '-i 'boy, son' ı  G bic7 '-i
'boy, young man' (Marr 131, Chx. 88, ≠ K 52 [G bic7 '-i 'boy' •ÿ K *bic7 '- v.

'break into pieces, crumble']), unless the word is a loan from Arm b i 4
bic7 'illegitimate child' (Ach. I 475) or from Osm bic 7 id. (Bu. I 324), cp.

OG   bic7 '-i 'illegitimate child'. Coalescence of K *bic` '- and the loanword

cannot be ruled out ̊̊̊̊  IS I 178-9 [no. 11] (*biÇ!a : FU, A, D). This N stem

may be connected with ****bbbbVVVVcccc '''' @ @@@ [[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂVVVV  'to cut' (q.c. ffd.) ̊̊̊̊  K *bic` '- (if it

belongs here) points to N ****bbbbiiiicccc ''''VVVV , while the Ar words suggest coexistence
of two variants of the pN etymon.

166. € ****bbbbVVVVcccc '''' @ @@@ [[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂVVVV  'to cut' > HS : S *√bc'r >  BHb √bc 'r  G  'gather

grapes, cut off grape clusters';  (× N ****bbbbiiiicccc ''''VVVV ≠ ****bbbbiiiicccc'''' 6 666VVVV 'small, little'): J A

√bc'r G  'be cut\diminished', JEA √bc'r G  'be diminished, diminish', SmA

√bs5r  D  'diminish', JA, Sr b´≤s5ïr , b´s5ï ≤r-a2 'klein, parvus, minutus',

MHb √bc'r G  'wenig haben'; SmA bs5yr 'vintage' (π  BHb ric5B1 ba2≤c'ïr
id.?) ¶ KB 142, KBR 148, GB 1O9-1O, Js. 185, Sl. 229-3O, Tal 11O-11 ||
K : G basr-  'zerschneiden' ¶ Chx. 68 ¶ De-affricatization ****cccc'''' @ @@@ >  s  in a cns.
cluster?.

167. ****bbbboooocccc 7777aaaa '(young) deer' > K  *°boc7- > G boc7-ik'-i 'one-year-old deer',

boc7-ola 'one-year-old calf' ({DCh.} 'zzzziiiimmmmoooovvvvaaaallllyyyyjjjj tttteeeelllleeeennnnooookkkk ') ¶ Chx. 1OO,

DCh. 115|| U  *poc7a 'deer' >  FP: pLp {Lr.} *pO2cO2j 'reindeer' >  Lp: N {N}

boaZo, bo<c…cu- ≠ bo<wcu- '(tame) reindeer', S {Hs.} buvdje, L {LLO}
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paƒco2y, K {Gn.} poaZ, T {Gn.} poaZaj id. » Chr L pu≥¢o≥ pu4c7o4, H pu¢y
puc 7¥ , U pu4c1o4 'deer'» Vt Sr puZ 7ey id.    ? Sm: Kms po?du 'goat, Capra

sibirica' , Koyb {Klp.} podo  'Ziege', {Pl.} pooto  'Cervus capreolus'    ??

Y: K {IN UJ} peZ7 !´, {Krn.} pi \ed !e, {Iox.} pieze  'elk', {Iox.} pezul
'Schutzgeist der Elentiere'; this word is not rgstered in IN H ¶¶ Coll. 6, It.
no. 13O, UEW 387-8, Sm. 553 (FP *poc7a  'reindeer'), LG 218, Lr. no. 967,

Lgc. no. 5115, Hs. 393-4, ≈ IN UJ 274 (unc.: Y peZ7 !´ ÷  F peura  'deer'),

Ang. 2O8-9, Krn. JJ 283, ≈ Rd. UJ 42 [no. 46] (Y π U) || A: Tg *bo+uçan
' ( ∈ ) deer' >  Neg b o ça n  'Manchurian deer (iiii zzzz √√√√ bbbb rrrr , Cervus elaphus

xanthopygus )', Orc buc7a(n-), Ul boc7a(n-) ≠ bu3c7a(n-) id., Nn Nh boc7a%, Nn

Bk boca(n-) id. (unless π Mc *bu9u-c7an ÿ bugu  'deer', as suggested in

S CNM 1O); ? WrMc {Hr} bucin  ({Z} bu¢in∆ ) 'hirschartiges Fabeltier
mit langem Schwanze' (reinterpreted by folk et. as abbreviation from
buxu  'deer' + tu¢in∆ 'beginning, origin'),   ? Lm bu2ç‰n 'musk deer,
Moschus moschiferus'  (a stem belonging to the closed-vowel harmonic
type of stems, which still requires investigation) ı Yk bu4∏c7a4 ∏n ≠ bïc7a4 ∏n
'musk deer' (ealier also 'Cap reo lus '  ?) ‘ ? Ewk M/Tk b ï ç‰ 2n ' r o e ,
Capreolus' ; the route of borrowing may have been different as well: from
an unknown Tg source to Yk and then to Lm and Ewk ¶ STM I 86,  1O1-2 ,
On. 77, Z 527-8, 538, Pek. 481, JkR 9O ¶ Pek. (after Böhtlingk) tried to
explain the Yk word as a loan from M bicin ≠ becin , but the latter

word means 'ape,  monkey', and hence the hyp. is untenable || HS : ?σ S
*°√bÎX > Ar  baÎaX-, buÎX- 'lamb' (if *-ÎX- < *-TX-) ¶ BK I 1OO  ECh: Ll

{Grgs} bi@si! 'duiker' ¶ JI II 113 ̊̊̊̊ Cf. Coll. 143 (U≠Tg) and UEW 387-8
(U, incl. Y, connected with Tg and Yk). Some of the cognates may be
loans from neighboring lges (Jk. 3O4 on Sm and Vt; RT HUA 243 on
forms of the A lges; LCm. NLP 17) ̊̊̊̊ AD NM no. 38, S CNM 1O.

168. ****bbbbiiiicccc7777 ' '''VVVV 'cut, crumble, crush' > HS: Ch mte.: Hs b'a2~sa2! ± b'ya2~sa2! 'break

off (branch or fruit)' »» CCh: Mrg {Hf.} b'a ~c¥~ 'break into small pieces' or

b'u ~s 7¥~ v. 'crumble', Gude {Hsk.}b'ac‰ vi./vt. 'break off part (of sth. soft)',

? b'aZ‰ 'break off (edge\rim of sh.)', MfG {Brr.} -b'a!s6- 'percuter, casser (un
os\noyau)' ¶ Sk. HCD 3O, 128, Abr. H 8, Hf. M 14O, 148, 164, Hsk. 166,
Brr. MG II 9O || K {FS, K2} *bec7'-/ *bic7'- v. 'crumble, break' > OG d. na-
bic7'- / na-bic7'-ev- 'crumb', Sv bic7'k'w-/ bec7'k'w- (UB ipf. bic7 'k'wa, msd. li-
bc 7 'k 'w-e, pres. bic7 'k'we / -buc7'k'w, Ln pres. bic 7 'k 'we, a4-bc7 'k 'w, Ls pres.

buc7'k'we / - bc7'k'we) {GP, TK} 'split', {K} 'break (bread, apple etc.)' ¶¶ K 56,

K2 14, FS K 53, FS E 54-5, TK 155, GP 91-2, 148 || D {Km.} *pic>- ({ †GS}

*p- ) v. 'crush, knead, squeeze' >  Tm picai\ v. 'work with the thumb and
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fingers in mixing, knead, squeeze or mash between the palms, crush and
separate as kernels of grain from the ear', Ml pis 1 itu  'husks of fruits',

Kt pic>k- v. 'squeeze, pinch', Knd hisi v. 'squeeze (a ripe fruit)', pisuku
v. 'squeeze, press', Tu piskuni , pïsuni , Tl pisuku , Gnd pisk- id.,

Nkr piZ>g- v. 'knead', Prj pïc>- v. 'grind', Gdb, Mnd pïc>- v. 'milk', Png, Kui

pïc>- v. 'squeeze, milk', Ku pïc>- id., v. 'press out', Krx pic>ka5a2na2 v. 'press

and bruise, flatten by crushing' ¶¶ D no. 4135, Km. 431 [no. 826] | |
A *bi+îc>3V- > M *bic>al- > WrM bical- {MED} 'smash, crush, squash into a

pulp', HlM båcla-  {MED} id., {BMR} 'smash to pieces, zerstückeln,.
zerschlagen', Brt bisal-  'smash, crush' ¶ MED 1O1, BMR I 319, Chr. 95
 T *biç- ≠ *bîç- v. 'cut; cut out a garment' (× N ****mmmmoooo 6666 {{{{cccc 6666 ++++ssss 6666 }}}}[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷ 3333VVVV  'cut, cut

into pieces, tear off' [q.v.]?) >  OT bIc7- ≠ bic7-  id., MQp XIII  bic7- , Tk

bic>-, Tkm, Az, CrTt, Kr, Qmq, QrB, Uz bic7-, Bsh bÁs- ≠ bîs-, VTt pÁs7 !-, Qq

pis7-, Qzq p¡w-, StAlt  bòîc1(î)-, Yk bîs-, Tv bòîs7-, Tf bî<s7-, SY pîs7- id., Chv ∆
{Ash.} pa€ß- p¥s1/z1- v. 'saw' ¶ Cl. 292-3, ET B 158-61, Ra. 77, Ash. X 151

|| AdS  of IE: NaIE *pei\s-/ *pis- v. 'crush, pound' (IE *p- rather than *b≈-
may be explained by one of the IE incompatability laws) < N ****pppp '''' {{{{aaaa 4444yyyy}}}}ssss 6666 {{{{ iiii}}}}
'crush, break into pieces' (q.v. ffd.) ˚̊̊̊  IS I no. 12.

169. € ****bbbbVVVV9999{{{{cccc6666 ' '''}}}}VVVV '≈ bad, wicked' > HS : S *°√bÌs6' >  Ar baÌïÎ^œ- 'haï,

détesté, devenu odieux à quelqu’un', √bÌÎ^œ (pf. baÌuÎ^œa ≠ baÌiÎ^œa) 'être

haï, détesté' ¶ BK I 146 || K * °bÌ{e}z` +z- >  G Gr {Shar.} bÌzi 'zzzz llll oooo jjjj '

('wicked, vicious'),{Ghl.} b˝izi, G Gr/Aj {Ghl.} b˝ezi id., 'vicious dog' ¶

Shar. GL 11, Ghl. 99 ¶ The K parallel is acceptable if *bÌez`+z- <  *bVÌz` +z-
goes back to pre-K *bVÌc ` ' -  (as. *-Ìc ` ' -  > *-˝z- ) ˚̊̊̊  ≈ AD SShS 3O7
(suggesting connections with C, Ch, IE and A, better explainable as going
back to N ****bbbbuuuu????[[[[VVVV]]]]ssss 2222VVVV 'bad', q.v.).

17O. ****bbbb{{{{uuuu}}}}cccc6666 ' '''÷÷÷÷VVVV '≈ to tear to pieces' > HS : CS *√bs6'÷ 'cut, tear to pieces'

>  Ar √bÎ^œ÷ G  'cut, split', Ug {A} √bs5÷ 'zerreißen' (absent in OLS), BHb

√bc'÷  G  'cut off' ¶ A no. 562, Hv. 36, KB 141 || K : G I buc'- 'zerzausen' ¶

Chx. 125 || U: Sm *puc>V- ± *poc>V- v. 'unrip (a seam)' > Ne T puda€-c∆
inf. 'to unrip' ({Jn.}: < *put¥-s-), Slq Tz {Cs.} 1s aor. pota4lnam , Slq Ke

{Cs.} 1s aor. poccau id., Kms {Cs.} 1s pres. phud(u)l!im 'unrip' ¶ Jn.

13O   ? U *poz6V- 'split, divide' (×  N ****pppp ''''oooollll ßßßßiiii÷÷÷÷ÉÉÉÉ  or ****pppp ''''oooollll ßßßßiiii ˝̋̋̋ÉÉÉÉ  'to split' [q.v.

ffd.], if U *-z6- < **-Z6÷- < as. N ****----cccc6666 ' '''÷÷÷÷----).
17Oa. € ****bbbbÅÅÅÅddddVVVV  'many, multitude' > HS : EC: Sa {R} bad-  'be rich', Or

{Grg., Sr.} bad'-a2d'- id., {Grg.} bada 'very', Sml badi- 'increase', badan 'most;

very, quite', ? Sml J baza !N , Bn ba !d´  'many', ? Sml bayddi , ? Sd b a t a
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'wealth'; C ı Tgr {R} b´dAdA bAlA 'abundavit' ¶ R S II 71, ≈ R WB 9O, Lm.

Sh 281, Hn. S 53 (pSam *bat-an  'many'), ZMO 26-7, 35, Grg. 3O-1, Sr.

269, Gs. 34    Om: NrOm: Shn {Lm.} bod-  'be enough', Kf {Msr.} bedo
'sufficienza' (unless “ bedo  'arrivo') »» SOm: Bako {Fl.} bEdi-mi, Ari G/U

{Fl.} bEdi 'many' ¶ Lm. Sh 281, Msr. 214, Fl. OWL   ECh: Bar {AF} bata1
'viele', ?φ Mkl b'a2!da~(N) 'beaucoup, abondant' »» WCh: ?φ Mbr {ChC} b'‰!dli!
'much' ¶ The glottalized b' in Mkl and Mbr still defy explanation (if these

words with b' belong here) ¶ J LM 72, Lk. ZSS 51, ChC s.v. 'many' ¶¶ ≈ Tk.

LAA - I 1O7 [no. 23] || D : [1 ]  D  *pat ß- 'multitude, crowd' > Tm pat 5ai \
'crowd, army, battle', Ml pat 5a  'army, battle', Td par ` 'crowd', Kn pad 5e
'multitude, host, army', Tu pad 5A  'multitude, mob, army', Tl pad 5 ava
'battle'  [2 ] ?σ  D *pa 2t ßi  'extent, size' > Kn pa 2t 5i id., Tl pa2t5i id . ,

'magnitude', Kt pa;t ßy 'size, strength equal to what must be done' ¶¶ D no-

s 386O and 4O67 || ? A : M: [1] M *badara- (× N **** mmmmÅÅÅÅ tttt VVVV dddd VVVV  o r

****mmmmÅÅÅÅddddVVVVttttVVVV 'to stretch' and possibly N ****pppp '''' aaaatttt ''''ÙÙÙÙVVVV 'to be open, to open') >

WrM {MED} badara- 'spread, expand', 'develop'; flow\open' (of

flowers), HlM badra-  {MED} id., {BMR} vi. ;prosper, fourish, develop,
spread', Brt badar- 'spread, expand; prosper', Kl {Rm.} badr=- ' s ich

ausbreiten', Kl {KRS} badar- 'open' (of flowers), 'prosper', Kl {Rm.} badr=
'breit, weit',  Ord bòad òara-  'se repandre en loin, se propager, flamber' 
[2] M *badayira- > WrM {MED} badayira-, HlM {MED, BMR} badajra-,

Brt  badajr- 'become swallen\ inflamed', Ord bòadòa 4 ∏ra- 'être un peu

enflé'; WrM {MED} badayr, HlM {MED, BMR} badajr n., adj. 'swelling,

swallen', Ord bòadòa4 ∏r 'légère enflure' ¶ MED 66, BMR I 212-13, Chr. 76,

KRS 76, KW 27, Ms. O 42. ̊̊̊̊  ≠ Blz. KM 129-3O (equating the C, SOm and

Mkl words with the C, IE, K and T reflexes of N ****bbbb{{{{aaaa}}}}ttttVVVV '≈  luck, good',
q.v.), ≠ σ  Blz. LNA no. 3 (equating HS with the K and IE reflexes of N
****bbbb{{{{aaaa}}}}ttttVVVV '⇑ ' and with the A reflexes of N ****bbbbuuuu 4444dddd[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷ 3333VVVV  'be thick').

171. ****bbbbeeeedddd{{{{eeee6666}}}} 'to pierce, to prick' > HS : Ch: CCh: Mrg {Hf.} bda~ v. 'sting'

(bee), 'kick' (donkey) »» WCh: Bg {Sh. in ChC} bwat v. 'pierce' ¶ Hf. M 28,

118, ChC s.v. 'pierce'    EC *√bd >  Af {R} bod- vt. 'split, open', Sa {R}

bo2d-  vt. 'open', Sd {Mrn.} bad- , {L} badi-  v. 'separate, divide' ¶ AD SF

238, R A II 33, R S II 71 and 45O   NrOm: Kf {C} bad-, Mch {L} badda- v.

'split wood' ¶ C SE IV 41O, L M 21 || K : G bedek'i 'cleft, rift

('rrrraaaasssssssseeeelllliiiinnnnaaaa '), bedena 'difference' ¶ Chx. 74-5, DCh. 1O2 || IE *b≈ed≈- v.

'pierce, prick, dig', {EI} 'dig, burrow' >  L fodio2 , -e "re  / pfc. fo2d°  / sup.

fossum  'dig' (“  'pierce, prick'), fodica 2-  'prick, dig' »» Clt {Matas.}
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*bedo- 'grave, ditch' >  Gl BEDVM  'canal, fossé', MW, W bedd  'grave', Crn

{ECCE} be2th, MBr, Br bez 'grave, tomb' »» Lt inf. be~sti (pres. bedu~)
'to stick, to dig (potatoes), to butt', int. bady ! t i  'to prick, to poke, to

stick', Ltv ∆ {ME} inf. best  (pres. be>du) 'to dig', Ltv int. inf. bad I2 ^t  'to

butt, to gore, to poke' »» Sl *bod-  (inf. *bos≤ti  / 1s pres. *boŸd-o ß) v. 'stab,

prick' ('stechen') >  OCS inf. bosti bosti  / 1s pres. bod0 bod-o <
'stechen, kkkkoooollllooootttt∆∆∆∆ ', Blg boda , SCr inf. bo~sti / 1s pres. bo~de2m, Slv inf.

bo!sti  / 1s pres. bo!dem , OCz inf. bo1sti  / 1s pres. bodu 'stab, prick'

('stechen', P inf. bo1s1c 1 /1s pres.  bode< v. 'push with horns, goad', Uk inf.

bos ≤ti  / 1s pres.  ≤bodu , R ∆  inf. bos ≤ti v. 'push with horns', R  (“
int.) inf. bodat∆  'to gore' »» Tc A pa2t- v. 'plough'  Ht padda  v. 'dig',

pattessar 'excavation, hole, pit' ¶¶ Ts. W 62, CHD P 235-7, EI 159

(*b≈ed≈- 'dig, burrow'), P 113-14, WH I   521-2, Billy 24, LP § 43, YGM-1
42, Ern. 65-6, Hm. 8O, ECCE 214, Frn. 41, ME I 28O-1, ESSJ II 222-3, StSS
99, SPS I 339-4O, Glh. 142, Wn. I 354, Matas. E 6O || U : FU *peÎe-  v.

'prick, pierce' (× N ****PPPP 3333 eeeedddd [[[[VVVV]]]]9999VVVV  'to break, to tear, to wound' [q.v.]?) >  Lp:

N {N} bAÎÎa6- / -Î-, L {LLO} pa4∏tat v. 'prick, make a hole in' »» ObU {Ht.}

*pÉ—Î- (actually *pÉ—Î+l-) 'stechen' (× FU *pelV- 'stechen') > pVg *pïl- id. >

Vg: LK/MK  pïl!- / pil!-, UK pïl!-, P/LL pe2l- / pel-, NV/ML/UL/Ss pe2l-; pOs

*pel- ({ ∫Hl.} *pa4Æl-) id. > Os: V/Vy/O pel-, Ty/Y pa$Æ¬-, D/Nz pet-, Kz pe¬- ¶
Coll. 74, Coll. CG 41O (*peÎa4-), Sm. 547 (FU, Ugr *peda4-, FP *pedV-
'prick'), LLO 8O7, Ht. 174 [no. 488], Hl. rHt 71, ≠  UEW 371 (equating
ObU with Er pel!e-, Mk pa4l!e- [sc. pa4l!´-] 'bohren', reconstructing FP *pelV-
'stechen' and leaving Lp bAÎÎa6- ± pa4∏tat unexplained)|| D (att. in SD)

*petßtß- ({ †GS} *p-) v. 'prick, insert' (× N ****PPPP3333eeeedddd[[[[VVVV]]]]9999VVVV  '⇑ '?) > Kn pet5t5u v.

'push penis into vagina', Krg het ßt ßu v. 'prick' ¶ D no. 439O, Km. 435 [no.

845]; on stem-final gemination in SD see   Km. 137, 173 ̊̊̊̊  FU and D go

back to the merger of N ****bbbbeeeedddd {{{{eeee 6666 }}}} and N ****PPPP 3333 eeeedddd [[[[VVVV]]]] 9999VVVV  '⇑ ' (q.v.) due to the
loss of glottalic opposition in the U and D initial stops.

172. ****{{{{bbbb}}}}eeeeddddVVVV 'back of sth.' > U  {UEW} *peÎpa4 'shoulder blade' > Lp: N

{N} bAD…be / -Db-, L {LLO} pier…pe2 ≠ pa4r…pe 2 id.   Sm: Ne: T O {Lh.}

pirb !e, F P {Lh.} pi¬!m1e 'withers, a hump between the reindeer’s shoulder

blades' ¶¶ UEW 369 ¶¶ U *peÎpa 4  is likely to go back to a d. or cd | |
D *pet ßa  ({ †GS} *pid À-) 'back side of sth.' > Tm pit 5ar , pit 5ari , Ml

pit 5 ar i , Kt per ` ta l  'nape of the neck', Tm p it 5 a Nku  'back of a

blade\weapon', Kn ped5a 'state of being behind or after; the back;

backwards', Kdg padßa mandße 'back of the head', padßanet ßt ßi 'nape of the
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neck', Tu ped5aNgË  'behind the back', Tl ped5a  'hinder, back', Prj pidßtel
'behind, after' ¶¶      D no. 4146 || HS *b{u}d- 'back' > EC: Or M {LLC} bo2da
adv. 'back', Or {Brl.} boda 'back (dos), hind quarters; hinder back',

{Grg.} bo 2da  'after(wards)' »» SC {E} *bi !du  'buttocks' >  Kz bu l i tuko
'woman’s garment covering the hips', SC ı M b %bu!ru 'goat's tail' ¶ Brl.

59, Grg. 55, LLC  s.v. bo2da, E SC 14O (SC •÷ Dhl b'ud †uw- v. 'run away' and

Kz bulum- v. 'bend over')    SOm: Ari J {Blz. “ Bnd.} bud  'upper back',

Hm {Bnd.} bud-i  'back' ¶ Bnd. AL 144, Blz. OLBP no. 6    Ch: WCh: Cp

{ChC} b‰~dEr 'buttocks', Ang {ChC} b‰~d‰r£ 'anus' »» less plausible: ?? ECh:

Tmk {Cp.} be ~d , NdD {J} ba @d  'arm' (if “ 'shoulder') ¶ Cp. 48, ChC s.v.

'anus'    ?σ ES *bu 2d-  > OAk, Ak fOB bu 2d-um , Eb {Krb.} bu ~ -tum
'shoulder' ¶ Sd. 136, Krb. EG 36 ̊̊̊̊  Blz. DA 155 [no. 26] (D, HS), Blz.
OLBP no. 6, Blz. NDA no. 26 (D, HS).

173. ****bbbbooooddddVVVV 'body, belly' > HS : WS *badan- 'body' >  Ar badan- 'corps,

tronc', Mh b‰de2n 'body', Hrs bE≤dan, Jb C ≤bE≤dEn (df. e2≤dEn) id., Gz badn
'corpse, dead body' ¶ BK I 98, Jo. M 43, Jo. H 15, L G 87, MiK I no. 1.31
  AdS of  Ch {Stl.} *b'u{t'}V 'belly, womb' (× N ****bbbbuuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''VVVV 'the hinder part
of a quadruped’s body, the lower part of a human body, bottom', q.v.
ffd.) || ?σ IE : NaIE *b≈ud≈-men 'lower part, bottom' (× N ****bbbbuuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''VVVV '⇑ '

[q.v. ffd.] × N ****bbbbooooddddVVVV accounts for IE *-d≈-) || A  *boda 'body', (?) 'belly' >

T *boÎ 'body', 'stature' >  OT boÎ 'stature (height of a person)', Tkm, Az

boy , Tk boy , SY poz  'stature, body', Chv pÿ pu4 ≠ pe€v pÁv  'Rumpf,

stature of body (height), ssssttttaaaannnn '; (× N ****mmmmËËËËttttVVVV????VVVV 'man, person', q.v. ffd.):

NaT *boÎ 'self' ¶ Cl. 296-7, 3O6 (without distinguishing this word from

OT Og [MhK] îvB bo2y 'clan, tribe' and OT [MhK} boÎun  'people'; unj. rec.

of a long vw. o2 on the only basis of the plene  spelling in Arabic script),
DTS 1O7-11, ET B  176-9, Rl. IV 1282-3, Ra. 164, BT 32, MKD 75, Rs. W
77, Dr. TM II no. 812, S AJ 196  [no. 247], Ash. X 71-2 and 186, Fed. I
416, Jeg. 17O-1, ChVS 551    M: [1] M *boda 'a head of cattle (cow, ox,

horse, camel)' > MM [S] bodo 'Stück Vieh', WrM {MED} boda ≠ bodu ,

HlM {MED, BMR} bod  'large cattle (horses, cows, camels etc.)', Kl {KRS}
bod , {Rm.} bodo id., Ord bòodòo 'pièce de gros bétail (chevaux, bœufs,

chameaux)'; [2] M *boda 'body; object, substance' >  MM [S] bodo 'Objekt',

WrM {MED} boda , HlM {MED, BMR} bod 'substance, matter, body', Kl

{KRS} bod 'the true essence, reality, substance', {Rm.} bodo 'das rchtige

Wesen, Essenz, Realität'; WrM bodas (pl. of boda ) 'body' ¶ S AJ 241
[no. 166], MED 1O8, BMR I 252, H 16, KW 48, KRS 1O3, Ms. O 72    pJ
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*ba~ta~ 'entrails' ({SDM} 'intestibes, belly') >  OJ wata  {S} 'entrails', J: T/Kg

wata !, K wa!ta~ {Kenk.} 'entrails, guts', Ns wa~ta!, Sh wa!ta!, Ht ba~ta!!, Y ba~ta~
id. ¶ S AJ 269 [no. 121], S QJ no. 121, Mr. 569, Kenk. 2135 ¶¶ SDM 365
(pA *bo~da 'body, intestines, belly' >  M *boda 'substance, matter, body', T,

J), SDM97 s.v. *bo~da, KW 48, Rm. EAS I 57, Rs. W 77 (T, M), S AJ 279 [no.

113], Pp. VG 21, 53, TL 266 || D {tr.} *potßtßV, {GS} *potß- 'belly, stomach'

> Kn pot5t5e id., 'womb', pod5e,  put5t5i 'belly', Tl pot5t5a, Klm, Nkr, Prj

pot ßt ßa id., Nk pot ß(t ß)a , Gnd po(t ß)t ß , patßtßa 'belly, stomach', Knd pot ß a
'stomach', Png po2tßo, Mlt pur`a-≠putßtßa- 'belly', Krx potßtßa2 'bowels, entrails'

¶¶ D no. 4494, GS 71 [no. 23O] ̊̊̊̊  On IE * b ≈ u -  from N **** bbbb oooo ----  s e e
Introduction, §  2.4.

174. €**** bbbb uuuu 4444 dddd [[[[VVVV]]]] ÷÷÷÷ 3333 VVVV  'be thick' > H S : S: Ar √bd ÷  G  'be(come) fat\

corpulent', bid÷- 'full' (of body), {DRS} bid÷-, badi÷-, badï÷- 'dodu, gros',

?? bid˝-  'corpulent, fat' ¶ DRS 46, Ln. 16O, Hv. 24 || A  *bu 4dV-  > M

*bu4du4Gu4n 'thick' > MM [MA] bidu4:n 'thick', [IM] ˆdyB {Pp.} bidu4 :n

'coarse (ggggrrrruuuubbbbyyyyjjjj )', [IsV] ˆ0vduyB {Lg.} bidu 4 :n  'thick (épais, gros)', [L]

{Pp.} ˆ0vduy0Bbidu4:n or bei\du4:n 'dick, grob', WrM {BMR} bu4du4gu4n,

HlM b¥d¥¥n  {BMR, Luv.} 'thick, coarse', {Kow.} 'gros, grossier, épais',
{MED} 'large, huge, big', Kl {KRS} b¥d¥n 'thick, stout', {Rm.} bu4du4∏n 'grob,

dick', Brt b¥d¥¥ (n )  'thick, stout', MMgl bei \du 4:n 'thick', Mgl {R}

bei \ \du $:n  'dick, grob', Mnr H {SM} bòudòin  'gros', {T} bidun  'thick', Dx

bi \edun , Dg budu 2n  'thick, coarse', Ord bòu4dòu4 ∏ 3n 'gros, grossier'; M ı Y k

bo4do4N 'big, large, coarse' ¶ Pp. MA 119, 434, Pp. L II 1267, Lg. VMI 2O,
MED 144, BMR I 3O1, Kow. 1232, Chr. 121, KRS 126, KW 66, Ms. O 1O1,
SM 31, T 317, T DnJ 112, T DgJ 128, Rm. M 23, Iw. 9O, Pek. 517-18  T
*bu 4Îu 4-  (× N ****bbbbeeee 6666ZZZZ 7777ËËËË (((([[[[qqqqVVVV]]]]))))  or ****bbbbeeee 6666ZZZZ 7777 [[[[VVVV]]]]qqqqVVVV 'big, high') >  Tk bu 4yu 4 -
{Thms.} 'grow, grow up; rise; become wider', Az bo4yu4-, Kr K buyu- id.; Ï
T *bu4Îu4-k 'big, large, high' > Osm bu4yu4k id., Tk bu4yu4k 'large, high', Ggz

bu4∏k, Az bo4yu4k, Kr, Qmq, QrB, Nog, Qq, Qzq, Qrg biyik, StAlt piyik 'large',

Tkm beyik 'high, great', VTt bøek , Bsh bøjøk  'great', Kr K bu4yu4k, StAlt

∆ mu4zu4k ({Vrb.} mu4∏zu4k), Xk po4zik ± mu4zik 'high' ¶ S AJ 175 [no. 5], ET B
288-9O, Cl. 299, 3O2-3, Thms. 51, TrR 139, TtR 92, BR 111.

174a. ****bbbbVVVVdddd{{{{hhhh ++++ ????}}}}ÉÉÉÉ  'to plait' (‘  'net') > HS : CS *badd- 'woof' > BHb dB2
bad3 (pl. MiD5B2 bad≤d-ïm) 'linen', JA aD1B2 bad≤d-a2  'fine linen woof', ? Ar

batt-  (< *badd-at-?) 'a coarse garment' ¶ KB 1O5, Js. 138, Hv. 2O ||  K
*bade-  'net, cobweb' > OG bade-y , G bade  'net', Lz boda-  'netting for

picking fruits', Sv UB/L/Ln ba4d, Sv L bad {TK, Dn., GP} 'net', {K2} 'netting,
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cobweb' ¶¶     K2 6, TK 14, GP 9O, Dn. s.v. bad || A *b+p…Ëtæ{i}- v. 'bind' >

M *bu 4c >i  'band, ribbon' > MM buc 7i  'braid, cord, belt', WrM bu 4ci ≠
bu4ce , HlM b¥¢ , Brt b¥w´ , Kl {KRS} b¥¢ bu4c7´ n. 'tie, ribbon, band;

lace', {Rm.} bu4c 7 i 'kurze und breite Schnur oder Kantband, Band', WrO

bu4c7i 'ribbon; cord, band', Ord bòu43c7æi ≠ bòu43c7æe 'bande, ruban' ¶ MED 143,
BMR I 311, Chr. 128, KRS 132, KW 7O, Ms. H 44, Ms. O 1O8, Krg. 376 
NrTg *bot-  > Ewk boto 2-  v. 'tie together with a knot', Lm b‰t‰b/p-  'be

bound together' ¶ STM I 97  pKo {S} *pî~th- 'be attached' > MKo pî~t≈-,
NKo put≈- put- ¶ S QK no. 11OO, Nam 275, MLC 846 ¶¶ SDM 376 (pA

*bo" ~tæe!- v. 'bind' > Tg, M, Ko + unc. pJ *p‰~nt‰~k- 'untie'), DQA no. 215 ̊̊̊̊

Here Altaic *-tæ-  may be explained as going back to N **** ---- ddddÓÓÓÓ---- ; the N lr.

involved was lost in S, suggesting that it was ****hhhh  or ****???? (both of them are

liable to be lost in S) ̊̊̊̊ S NSShS no. 1     (K, A).

174b. € ****bbbbaaaadddd[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙVVVV 'be open' > HS : S *°√bdH > Ar badaH-  'ouvert,

patent', ?abdaH-  'vaste, spacieux, overt de tous côtés' ¶ BK I 95  W C h

*√bd' (≈ {Stl.} *bÓd-) v. 'open' > Hs bu2!d'e~ id. » Ang {ChC} bE~t id. » Bl bi~d'a!,
Krkr ba~d'a2 ~, Ngm bid'a id. » Sy bud'e~ » Grn {Jgr} b'udi v. 'open' ¶ JI II 264, Bar.

121, Abr. H 112-13, ChC s.v. 'to open', ChL, Stl. ZCh 144 || A: M *badara-
(contamination with pA *padar-  [> Tg *padar- 'stretch']; × N ****pppp ''''aaaatttt ''''ÙÙÙÙVVVV ' to

be open, to open' × N **** mmmmÅÅÅÅ tttt VVVVddddVVVV  or **** mmmmÅÅÅÅddddVVVV tttt VVVV  'to stretch') > W r M

badara-  {MED} v. 'spread, expand', 'open' (of flowers), HlM badra-
{MED} id., {BMR} id., 'develop, flourish', Brt badar- id., Kl {Rm.} badr=-
'sich ausbreiten', Ord bòadòara-  'se répandre au loin, se propager' ¶ MED
66-7, BMR I 213, Chr. 76, ≈  KW 27 (trying to equate the Kl word with VTt
and Qzq baytaq  'weit, ausgedehnt', which is probably a derivative from

*ba2y 'much, rich' [cp. ET B 28-9 s.v. baj-  'rich']), Ms. O 42.

175. (€?) ****bbbbuuuu 6666dddd[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙ++++qqqqVVVV 'be awake; feel, pay attention; be excited, be

cheerful' > HS : CS *°√bdH +X v. 'amuse oneself' >  JA, MHb √bdH v. 'be

cheerful', Sr bud3a 2 ≤Ó-a 2 {Br.} 'recreatio', {Sl.} 'cheerfulness' ¶ Br. 58, Js.

139, Sl. 185-6 || IE : NaIE *b≈eu\d≈- {P} 'wach sein, geweckt\geistig\rege

sein' ({EI} IE *b≈eu\d≈- 'pay attention, be observant') (and the derived

[caus.] NaIE stem {EI} *b≈ou\≤d≈eye/o- 'waken, point out') > OI ≤bo2dha-ti
'wakes, is awake, notices', Av baoÎiti  'nimmt wahr', baoÎah- , MPrs

bo 2Î  'awareness', KhS bu2 id., 'feeling' »»  Gk Hm, π p e 1 y † o m a i , Gk A

pyn†a1nomai v. 'learn\hear (a th.)' ('erfahren') »» Clt: Crn [g ] both , {ECCE}

bo2th  n. 'will, consent', W bodd id., 'pleasure', OIr buide  'satisfaction,

reconnaissance, faveur', NIr buidhe  'graciousness, kind-ness, thanks' » »
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Gmc *biu\Îan > Gt inf. ana-biudan 'entbieten, befehlen', ON inf. bjo1Îa
'(an)bieten', OHG inf. biotan  'offerre, opponere, praebere', NHG inf.

bieten, OSx inf. biodan, AS inf. be1odan 'to offer', NE bid »» Lt inf.

bu~sti  / pres. bundu~, Ltv ∆ {ME} inf. bust  / pres. bu~du 'wake up,

awake', Lt inf. bu~dinti, Ltv ∆ inf. budina2 ^t , budI2 ^t vt. inf. 'to wake',

Lt inf. bude$ !ti 'to be awake', budru ~ s  'vigilant, watchful' » Sl inf.

*b¥de7 ¡-ti  'to be awake\alert' >  OCS inf. b5d8ti  bËde 7 -ti  / pres.

b5qd0bËz7do<, Blg bdå, SCr inf. bde àti ± bdjeàti, Slv inf. b(e)de!ti,

Cz inf. bdi1ti / 1s pres. bdi1m 'be awake\alert', {StSS} 'bbbbooooddddrrrrssssttttvvvvoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ ,

bbbbddddeeeetttt∆∆∆∆ ', Slk inf. bdiet& id., 'to observe', R † inf. bdet∆  'to be awake, to

care for'   Sl caus. inf. *budi ¡ -ti vt. 'to wake' >  ChS inf. b u d i t i

budi-ti / 1s pres. buqd0 buz7do<, R inf. bu ≤dit∆  / 1s pres. bu ≤qu ,

Uk inf. bu!diti, SCr inf. buàditi, Slv inf. budi!ti, Cz inf. buditi, Slv

inf. budit& , P budzic 1  'to wake', Blg budå vt. 'wake'   Sl *b¥dr¥
'promptus, munter' >  OCS b5dr5 bËdrË id. ('p r o 1 † y m o ß , willing,

bbbbooooddddrrrryyyyjjjj ') [e.g. Mc. 14.38], R ≤bodryj , Uk bodrij, SCr ba`dar 'full of

energy, lively, alert', 'munter'   Sl *bl ! usti  'cavere, observare' > OCS

b lU s t i  b l just i id., 'to see, to take care of; to guard', {StSS}

'ssssmmmmoooottttrrrreeeetttt∆∆∆∆ , sssslllleeeeddddiiiitttt∆∆∆∆; ooooxxxxrrrraaaannnnååååtttt∆∆∆∆', SCr † bl>uàsti (1s pres. bl>u!de2m) 'to

observe, to guard', R bl√ sti  (1s pres. † bl√ du ) 'to guard, to keep
(laws, customs etc.)' ¶ P 15O-2, EI 516, 636, M K II 449-5O, M E II 233-5,
Bai. 294, F II 625-6, LP § 43, Vn. B  113-14, Dnn. 97, YGM-1 49, ECCE 215,
Fs. 41, Vr. 4O, OsS 66, Ho. 19-2O, Ho. S 7, EWA II 9O-2, Kb. 83, Frn. 62,
ME I 345, 356, ESSJ II 136-7, III 76-7, 1O9 and 111-12, Bern. I 96-7 ,
1O5-7, StSS 93, 1O2-3, SPS I 459-61, Glh. 127, 155 || ?σ D *putßV ({ †GS}

*p-, *-dß-) > Tm put5ai\ v. 'utter a loud noise', Klm podß- (potßtß-) v. 'bark' (a

dog), ïsa podß- v. 'whistle', Nkr por`- v. 'bark', Gdb porp- id. ¶¶ D no. 4254

|| ?σ A *b+p …od+tË  'think' (< N ****bbbbuuuu 6666dddd[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙ++++qqqqVVVV 'feel, pay attention'?)  >  M

*bodu-  v. 'think, count' > WrM {MED} bodu- , HlM {MED, BMR}, Brt

bodo- id., WrO {Krg.} bodo- 'think, guess', Kl  {KRS} bod- v. 'suppose,

guess', {Rm.} bodo - 'bedenken, in Betracht ziehen; nachdenken; zählen',

Dg {T, Mrm.} bodo- , {Pp.} bòodòo "- 'think', Ord bòodòo-  'penser, réfléchir,
supposer' ¶ MED 1O9, BMR I 253-4, Chr. 97, Krg. 35O, KRS 1O4, KW 48, T
DgJ 127,  Ms. O 72, Klz. D I 115   Tg *bodo- (a loan from M?) > Ewk, Sln

bodo - , Ork bod(d)o -  'think', Ud {Krm.} bodo -  'consider, think over,

estimate', {STM} 'think, suppose (meinen), count', Nn Nh {On.} bodo -
'count, decide', WrMc {Z} bodo-  'think, count', Ul bodo- ≠ bodi3- v.
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'count' ¶ STM I 88, Krm. 213, On. 7O, Z 515 ¶¶ SDM97 (A*bu+u 4dË 'think,
in tend ' ) .

176. ****bbbbaaaaÓÓÓÓgggguuuu4444 (= ****bbbbaaaaHHHH++++hhhhgggguuuu4444?) 'forearm' > HS: WCh {Stl.} *[ba-]baka 'wing,

arm' >  pBT *ba{k⁄}a 'arm', *{b}ak⁄- 'wing' >  Tng {J} paka 'hand, arm', Krkr

{Lk.} ba~ka![:] 'arm', Glm {Sch.} (ka~)ba~ga! 'shoulder, wing', Krf {Sch.} ka~ba~Ga!
'shoulder', NrBc: Kry {Sk.} pa@k‰~ 'arm', AG: Kfr {Nt.} b'a~ga~n 'shoulder' ¶ JI II
178, Stl. ZCh 146 [no. 15], Stl. VZCh B no-s 17 and 22, ChC, Sch. BTL 55,
81, Nt. 46, Nw. no. 147 ?σ S: Ak buka2n-  {Sd.} 'Klöppel, Mörserkeule',

{CAD} 'pestle' ¶ Sd. 136, CAD II 3O8 || IE : NaIE *b≈a2≤g8≈u-s 'e lbow,

forearm' ({EI} IE *b≈a2g8≈us or *b≈ehÅg8≈us '[fore]arm, foreleg') > OI ba2≤hu-
h 5  'arm, forearm; forefoot (of quadrupeds)', Av ba2za2u-s7 'arm' »»  Gk

ph6cyß, Gk Ae/D pa6cyß 'forearm' »» ON bo1gr (pl. bo1gu) 'arm, shoulder',

OSx bo2g  'Bug', OHG buog 'shoulder, rib; armus, suffrago', NHG Bu g
'shoulder joint', AS bo2Ì 'shoulder, arm, branch', NE bough »» pTc {Ad.}

*pokai \-  > Tc: A poke 'arm', B poko  {Ad.} 'arm, (any) limb', (in cds)

-pokai\ id. ¶ P 1O8, Dv. no. 267, EI 26, M K II 429, M E II 223-4, F II 531,
Vr. 47, OsS 9O, Ho. 29, Ho. S 8, Kb. 131, EWA II 443-5, Wn. I 381-2, Ad.
403, Ad. H 2O, 22|| A: M *ba9uyu > WrM {MED} ba9u(y), bu9u(y)
{MED} 'forearm, wrist, bracelet', HlM buguj {MED} id., {BMR} id., 'distal
end of the forearm', Kl {KRS} buhu  'bracelet', {Rm.} bu˝u2 'Armband der

Frauen', Ord bòu9u2 'bracelet', MM [IM] v9B ba +uGu2 id., ?σ [S] buqa √u
'Schandkragen'; AD LRC no. 85 adduced WrM ba9al-ca9 'wrist' and

Turkic words: ET paqal-c7aq 'shin', Uz baqalåq id. and Qrg baÌalek ≠
ba˝alaq 'the lower part of the trouser leg' ¶ MED 71, BMR I 279, KRS 115,

KW 58, Ms. O 91, Pp. MA 433, H 21, Rl. IV 1438-9, Jud. 91 || D  (in NED)

*pak(k)- v. 'take into one’s arms' >  Krx  pa2k-na2 / pakkyas v. 'take up into

one’s arms, take on one’s lap', Mlt pake v. 'take in the lap' ¶ D *-k(k)- <

N ****---- ÓÓÓÓgggg---- ¶ D no. 4O5O ̊̊̊̊ If Ak buka2n-  belongs here, the N lr. ****ÓÓÓÓ  is to

be interpreted as ****HHHH  or ****hhhh (causing devoicing ****gggg  > *k  in WCh and Ak) ̊̊̊̊̊

Gr. II no. 225 (*bogu 'joint') (IE, A, J, Ai).

177. € ****bbbbuuuu 6666 [[[[ yyyy ]]]] ggggÉÉÉÉ (more plausible than **** bbbb uuuu 6666 ÓÓÓÓggggÉÉÉÉ ) 'stinging insect' >

IE: NaIE *b≈ug8[≈]- 'insect' > Lt buz7yfis id., Ltv ch. bu2za ≠ buza, buzis
'louse' »» ? eNE XVII bugge , bug 'insect, bug', NE bug ¶ ≈ WP II 117,

≈ Mn. 119, Frn. 29, OED I 1159-6O || A  *bo4∏ge '∈  (stinging?) insect' >  T

*bo 4 ∏g  '∈ insect' >  OT {Cl.} bo4:g 'poisonous spider, tarantula', Az bo 4v
'phalangid (a poisonous spider)', Tkm mo4 ∏y id., Qrg bo4yu4 'tarantula', Chv L

pa€van p¥van , Chv ∆  p¥ºvan 'gadfly (Tabanus)' ¶ Rs. W 82-3, S AJ 198
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[no. 271], AzRL I 313, Ash. X 99, Fed. I 394, Jeg. 146    M *bo 4Ge-su 4n
'louse' >  MM [S, HI, MA] bo4√esu 4n , [IsV, L] bo4 :su4n , WrM {MED}

bo4gesu4(n), HlM {MED, BMR} bøøs(øn), Brt bøøh´(n), Kl {Rm.} bo4∏sn=,
Dx bosun, Ba bosuN, Dg bu2s, Mnr H {SM} bòo2s´, ShY bu4∏s´n, MMgl bo4su$n id.,

Ord bòo4∏su4 ≠ bòo4∏s 'pou' ¶ MED 125, BMR I 276, Chr. 1O8, KW 53, SM 29, H

16, Ms. H 43, Ms. O 88, Pp. MA 123, Lg. VMI 21, Iw.  92  Tg *bugu-tuna >

Ewk bu3gu3tu3na 'gnat', WrMc {Z} bék2to 'gadfly' ¶ STM I 1O2, Z 488  pJ

{S} *pi ~w‰~-musi 'dayfly, ephemera' > MJ Fi~wo~mu!si~ (cd with pJ *mu!si !
'worm, insect' < N ****mmmmuuuu 6666 ssss 2222VVVV  'insect, fly, ant', q.v.) ¶ S QJ no. 158O, Mr.

4O8 ¶¶ SDM 358 (pA *bi\u 2gi '∈ insect' > Tg, M, T, J), DQA no. 173, S AJ

294 [no. 5OO], Rs. W   82-3, KW 57, TL 184 ̊˚̊̊  N **** yyyy  is tentatively

suggested by the long vw. in T. It is more probable than N ****ÓÓÓÓ , because a

preconsonantal ****----uuuu6666ÓÓÓÓ---- would have produced a long vw. *u2 in IE.

178. **** bbbbÅÅÅÅ9999aaaa  (or **** bbbbÅÅÅÅXXXXaaaa ?) 'be(come) visible, appear' > K *me-pX-e
'clear sky, fine weather > Lz mapXa-, Sv U/L me2pXe, LB/Ln mepXe 'cleared

up (sky), clear space' ¶¶ K *-pX-  < early K **-b˝-  (devoicing due to the

infl. of  K *pX-  'be warm') ¶¶ K 133, K2 12O, ≈ Chik. 188-9, TK 57O, GP

218, Dn. s.v. ma2pXe || HS : S *°b˝w+y  > Ar √b˝w  (pf. '9aBaba˝a2) 'sortir

d’une embuscade et fondre sur sa proie' (hardly etymologically identical
with √b˝w  'dépasser, excéder les limites' < N ****bbbb{{{{iiii}}}}9999eeee6666 'much') ¶ BK I

147 || D *pa√al- ≠ (>?) *payal- { †GS} *ba˝al-) 'visible' >  Kt baga;l
'conspicuous' (of a view from a high place), Kn bayal , bayil , baylu
'conspicuousness, celebrity', Tu bayil´ , bail´ adj. 'public', Tl bayalu
'outside, exterior', 'clear, evident', Gnd bayul 'open space of ground', Knd

baylu 'open space', Ku baylu 'maidan', bayalu 'field' ¶¶ The mysterious

intervocalic cns. g in Kota resembles the hiatus-filling g in Hausa ¶¶ D no.

394O || IE: NaIE *b≈a2- 'appear, become visible' (× NaIE *b≈e2-/*b≈o2-/ *b≈´-
'glänzen, leuchten, scheinen' <  N ****bbbbeeeehhhhaaaa [or ****bbbbaaaa 4444 hhhhaaaa?] 'shine, be bright') >
Gk pefh 1setai  'will appear', fai 1nv  (aor. } efhna , Gk D } efa 2na) 'cause to
appear' »» Arm banam bana-m 'I open, I discover, I disclose' (“ * ' I

make visible') »» Clt *ba2no- {Matas.} 'shining, white' >  OIr 'white, shining'

»» ? Tc A pa2ka4r, Tc B pa2kri {Ad.} 'clear, obvious', {Wn.} 'ouvertement,

publiquement', Tc B {Ad.} pa2kre '≈ in the open' ¶ EI 352-3, 513 (*b≈eh€-
'shine'), F II 982-4, Wn. I 35O-1 (all of them do not distinguish this √
from *b≈e2- 'shine, be bright'), Ad. 364, WP II 122-3, P 1O4-5, Matas. E 55

˚̊̊̊ D *-{k}- = D { †GS} *-˝- as a reflex of N ****----9999---- still needs elucidation ̊̊̊̊
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An alt. rec.: N ****bbbbÅÅÅÅXXXXaaaa > K *me-pX-e, D *pakal-, IE: NaIE *b≈a2- (without HS:

S *°b˝w+y) ˚̊̊̊  Qu. (the K, IE and Ar roots may be explained otherwise).

179. ****bbbb{{{{iiii}}}}9999eeee 6666 'much' > HS: Ch: CCh: FlM {ChL} b‰^w, Nz {ChL} bW‰N ,

{Mch.} bwo%N 'many' »» ECh: Kbl {Cp.} b‰~ya~ id. »» ?φ WCh: Wrj {Sk.} b'a!kW,

P’ {MSk.} b'a!ku~ id. ¶ ChC s.v. 'many', ChL III 19, 49  ? S *°√bÌy+w > amb

Ar √bÌy ≠ √bÌw (pf. '9aaBa baÌa2, ip. -bÌï) 'dépasser, excéder les limites'

(unless a sd. of √bÌw≠√bÌy 'dévier') ¶ BK I 147   AdS of Eg fOK b÷Óy
vi. 'be inundated, have abundance, be well-supplied' (<  N ****bbbb {{{{ eeee }}}} ÷÷÷÷VVVVHHHHyyyyVVVV ' to
pour' [q.v. ffd.]) ¶¶ Eg, CCh and ECh may have contaminated with N
****bbbbaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV or ****bbbbaaaaÙÙÙÙiiii '≈ abundant' || K *°beÌ- >  Mg baÌu(n) , Lz baÌun
'enough'; G baÌ- 'share' should be kept apart, because it is a loan from

Iranian (cp. Av baga , baGa 'share'), as indicated in Andk. Z 21; but the
Mg and Lz words are semantically rather far from the Iranian word in
question and hence should not necessarily be considered Iranisms ¶ Q
2O1, Chik. 282 || IE: [1] ≈ *°b≈ei\- and\or *°b≈oi\- > Av bae2-var, bae2-
van  'ten thousand, myriad', Phl be2var, NPrs rvyB biva4r id., Oss: I bïra4,
D bera4, bewra 4  'many, much, very' ¶ Brtl. 913, Ab. I 262  [2 ] one of the

sources of *-b≈eÓ , sx of abstract nouns preserved in Sl *-ba  and Lt -be$ ,
but the N etymon in question is only one of many possible sources of this
abstract building  (× N **** bbbbVVVV [particle of nomina abstracta] [q.v. ffd.] and

N ****bbbbaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV  or ****bbbbaaaaÙÙÙÙiiii '≈ abundant' [q.v.]) || D (in SD) *pe[:] ({ †GS} *p-)
'big' >  Kt, Td pe-  'big' (D no. 4411), unless this is not a contraction of D

*per- 'great, big' ̊̊̊̊ Since the Ar, the K and the alleged Kt-Td reflexes may

be explained otherwise, the comparison is qu. ˚̊̊̊  ≠φ (⇔ Blz.) Lp N {N}

boaw…je  'gathering of near relatives; company, clique' (see  N **** bbbb aaaaÙÙÙÙyyyyVVVV
¬ ****bbbbaaaaÙÙÙÙiiii     '≈ abundant'; ≠σ   (⇔ Blz.) Os V pa4y 'hillock, heap, crowd of
people' (the primary meaning is obviously 'hillock, heap') (see   Coll. 74)
˚̊̊̊  IS I 193 [no. 28],  ≈  Blz. L no. 1O7a (adding Irn and erroneously U).

18O. ****bbbbeeeehhhhaaaa (or ****bbbbaaaa 4444hhhhaaaa?) 'shine, be bright' > HS : S *°-bha2+u2 (*√bhw ) >

Ar √bhw (pf. 'eaBa baha2, ip. -bha 2≠-bhu2) v. 'be fine, shine' ¶ Ln. 269, Fr. I

168-9    Eg G bx1  ({ ∫EG bh3 ) v. 'shine' (sun, moon), 'light up (leuchten,

erleuchten)' ¶ EG I 472, Tk. II 291    C: Dhl {EEN} b'aBa?- v. 'shine', {To.}

b'uvad- 'shine' (sun) »» SC {E} ¿ * `ba? v. 'glow' ı  Mb - 1bayu 'red' ¶ E SC

135, EEN 33, To. D 129 || IE *b≈eN 8- / *b≈oN 8- / *b≈N 8 =- ({EI} *b≈eh€- 'shine'

Ï ? *≤b≈eh⁄(e)s- n. 'light')  > NaIE *b≈e2- / *b≈o2- / *b≈´- 'shine (glänzen,

leuchten, scheinen)' (× NaIE *b≈a2- 'appear, become visible' < N ****bbbbÅÅÅÅ9999aaaa  [or

****bbbbÅÅÅÅXXXXaaaa?] 'be[come] visible, appear') >  OI ≤bha2-ti 'shines', bha2- (in cds)
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n. 'shine, light, brightness', Av ba2- 'scheinen' (used with a px: vi-ba 2 -
'leuchten'), ba2mya- 'licht, glänzend', ba 2nu-  'Licht, Strahl' »» A r m

banam ba-na-m (NaIE *b≈a 2-n-) 'I open, I discover, I disclose', aor.

baçi bac≈i »» Gk pefh1setai 'will appear', NaIE *b≈´-n- in the present
form f a i 1 n v  (<  *fa 1ni 8v ) 'bring to light, make appear', f a i 1 n o m a i  (ipf.
e >fa 1nhn , aor. } efhna) 'come to light, am seen, appear; shine brightly'; Gk
[Hs.] fa 1nta  (pres. prtc. accus. sg. m. from *f a -  v. 'shine')»» OIr ba 1 n
'white' »» Gt bandwa  (: shmei6on)  'Zeichen', Gmc *bandwjan  > G t

bandwjan (: ney1ein, shmai1nein, mhny1ein) 'ein Zeichen geben, andeuten',

ON benda  'anzeigen, vorbedeuten'»» Sl: HLs bac1 so (pres. baju) vr. 'to

burn imperceptibly, to glimmer', LLs bajas1 se  (pres. bajom ) vr. 'to
glimmer, to flare' ¶ P 1O4, EI 352, 513, Me. EAC 111, 154, M K II 493-4 ,
M E II 259-6O, F II 982-4, Vn B  13, Fs. 79-8O, Vr. 32, ESSJ I 13O-4O ||
U : FU *peja4 (≈  {UEW} *pa 4jV ) v. 'shine white', adj. white' >  Lp: N {N}

bAggjot / -Aj- v. 'shine white', L {LLO} pa4∏ju 'white' » OHg feer ·fee2r‚
≠ feher≠ fejer ·feye2r‚, Hg fehe1r 'white', Hg ∆ fee1r, fei1r, feje1r
id. (-h-  is an epenthesis in a hiatus, -e 1r  goes back to two nominal sxs: a

deverbal *-jV- and a denominative *-rV-) ¶ MF 188, UEW 36O ¶ Lp N {N}

A suggested FU *-e- , but Rd. (UEW) reconstructed *-a4- (probably on the

basis of Hg); if he is right, there is *a 4  rather than *e at both the FU and

the pN levels     of rec. ̊̊̊̊  Blz. IELA 13 [no. 44] (S, IE).

181. €  ****bbbbaaaaéééé€€€€VVVV 'to tie, to bind' > K  *√b- v. 'tie, bind, attach; hang' >

OG b-  'attach', G b-  'tie, bind, attach; hang', Mg, Lz, Sv b-  id. (Sv L {Dn.}

ma 2-b  stt. 'it is attached to me', Xa 2-b  'it is attached to him', msd. l i - bem
'to tie, to attach', msd. plrt. li-b-a2l, Sv UB msd. li-b-em , LSv {TK} liben
id.) ¶¶ K   47-8, K2 6, Chik. 25O, FS E 39-4O, Dn. s.v. b1, GP 147, TK 425

|| A  *ba 2- v. 'bind' >  NaT *0ba2- 'bind, fasten (sth. to sth.)' >  OT ba-  id.;

Ï NaT *ba2g 'bond, bundle'>  OT {Cl.} ba2G 'bond, tie, belt', MT ba 2G
'bond', Tk bag" 'Band, Bindfaden, Strick', Az ba˝ id., Tkm ba29, Uz bo© ,

ET, Kr, Xlj ba˝ , VTt, Bsh, Nog, Qmq, QrB, Qzq, Qq baw , Qrg bo2, Slr baX,

SY, Shor pa˝ , Tf ba˝   'Band (zzzzaaaavvvvååååzzzzkkkkaaaa )' ¶ Cl. 292, 31O-11, ET B 13-17,

Rs. W 53, Pek. 598-9, TkR 88    ?σ  Tg *ba- >  Ewk ba-  v. 'propose for

marriage', WrMc {Z}        b a -¢ ix i  'proposed for marriage since
childhood' ¶ STM I 6O, Z 479    pKo *pa  'rope, string' >  NKo pa 'rope' ¶

Rm. SKE 179, SDM97 22, S QK       no. 188    pJ {S} *b‰! 'rope' >  OJ wo ,

MJ wo! {S} id., J T wo!  ({Kenk.} o 'string, cord, strap'), J Kg {S} wo!, J K {S}

wo2 !  ¶ S AJ 27O [#139], S QJ #139, Mr. 698, Kenk. 14O3 ¶¶ SDM 319 (pA
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*ba2 !- v. 'bind' >  Tg, T, J, Ko), DQA   no. 1O2, S AJ 68 (*bui 'be'), 111, 28O,
S QJ no. 239, Pp. VG 112, Rm. EAS I 57, Rm. SKE 179, Mr. KJ 228, Oz. NM
3O4-7, Mur. EA 1O9 ̊̊̊̊  IS I 172-3     [no. 2].

182. ****bbbbuuuuÓÓÓÓiiii 'grow, appear, become' > HS: NrOm: Kf {C} be2 'esserci', Shn

{C} bi- 'be', {Lm.} be~y- 'sit, sit down, dwell, live', Anf {C} be2- 'be', {MYTY}

beyyo 'live', ? Ym {Lm.} -wa, -(m)ba/-(m)be (focalizing particles) ¶ C SE IV

247, 4O9, MYTY 116, Lm. Sh 289, Lm. Y 278-8O   EC: Sml ba2 (focalizer)

(Lm.: “  'is'), Rn (-)ba1 ≠ -ba~ (a kind of focalizing pc.: am-ba! irda 'I shall

be the one to go') ¶ Lm. FP ∀ , PG 71 || IE  *b≈eu \N x- v. 'grow, be' ({EI}

*b≈eu \[Ó]  'come into being, be; grow') >  OI ≤bhavati 'becomes, is', Av

bava îti id., OPrs bavatiy 'is' »»  Gk fy 1v v. 'bring forth, produce,

beget', fy 1omai v. 'grow, rise', 'entstehen, werden' »» L fui 'I was, I have

been', Osc fufans 'erant' »» Clt {Matas.} *bu-yo- 'be, become' > OIr biid
'is wont to be', p. boi! 'was', OW bot  'be' (3s pres. bez  and bit ), Crn

bos 'be' (3s pres. beth), Gl 2p imv. biiete 'be' »» Gt bauan (: o]ikei6n)

'wohnen, bewohnen', AS be1o  'I am', NE be  »» Lt bu2 !-ti, Ltv bu2 ^-t , Pru

bu2ton 'to be' » Sl *bÈ- (inf. *bi _¡-ti, past prtc. *bÈ-l¥) > OCS inf. b7ti

bû-ti, SCr inf. bi à-ti, Slv inf. bi-ti, R inf. by-t∆, Uk inf. bu-ti, P inf.

by-c 1 , Cz inf. by 1ti , Slk inf. byt& 'to be'  NaIE **b≈u2to- 'dwel l ing,

residence' > Lt bu~tas 'home, house' »» ON bu1Î 'house, residence' »» Clt

{Matas.} *bu-ta2 > OIr both  'hut', MW bod  'dwelling, place', Br {Hm.}

bod 'résidence' ¶ P 146-5O, EI 53, Fs 83-4, M K II 485-7, M E II 255-7, F
II 1O52-4, WH I 557-8, Bc. G 317, Pln. II 684, Vn B 117, Frn. 68, En. 154-
5, Tp. P A-D 271-4, SPS I 482, Vs. I 26O, StSS 1O3-5, Glh. 131-2, Matas. E
84-5, Hm. 89 || A *b+p…u6yi- 'be (ser, estar)' > M *bu4yi- ≠ *buyi- > MM W

[IsV] bu4i\ ≠ bei\ ≠ bi: , [MA, L] bi:  'is', MM E bui  [S] 'is', [HI] 'is,

exists', WrM {MED} bui 'being, existing; is\am\are', HlM buj , bij
{MED} id., bij {BMR, Luv.} 'there is (eeeesssstttt∆∆∆∆, iiiimmmmeeeeeeeettttssssåååå, nnnnaaaaxxxxooooddddiiiittttssssåååå)', buj
{BMR} 'existing, vorhanden', Brt bii 'there is', Kl {KRS} bij bï id., {Rm.}

bi 'ist', Ord bòï 'est', Dg bòei\, {T} bei\, Dx {T} bi '(there) is' ¶ H 21, BMR I
244, 282, Pp. L II 1267, Pp. MA 86, Lg. VMI 19-22, MED 132, BMR I 244.
282, Luv. 69, 84, Chr. 94, KRS 98, KW 44, Iw. 89, Ms. H 43, Ms. O 67, T
DgJ 125, T DnJ 112,  ≈ S AJ 233 [no. 1]    Tg *bi- v. 'be' >  Ewk, Neg bi-
'be (ser, estar), Ul, Ork bi-  'be (ser, estar, dasein), live', Nn Nh/Bk/KU

{STM} bi- id., Nn Nh {On.} bi- 'live, estar, exist', bï 'there is', WrMc {Z}

bi- , Jrc {Md.} bie-i 'be (estar)' ¶ STM I 79-8O, On. 64-5, S AJ 221 [no.

225], Z 5O3, Md. ChF 135    pJ *b(u)i!- v. 'be, sit' >  OJ wi- , MJ wi!- 'sit,
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be', J T i~- v. {Kenk.} 'be', J K/Kg i! 'be', J Ht bi~- v. {Mr.} 'sit' ¶ S AJ 27O

[no. 139] (pA *bui-), SDM95 s.v. *bui-, S QJ no. 139, Mr. 698, Kenk. 635

¶¶ SDM 342 (pA *bi !yu  'be, sit' >  Tg, M, J), DQA no. 127, S AJ 68, 111,

28O [no. 129] (pA *bui-  'be'), SDM95 (A *bui), SDM97 (A *biyu), Rm.

EAS I 57, Pp. VG 112, Mur. EA 1O9, Oz. NM 3O4-7 ˚̊̊̊  The absence of the

expected root-final *i\ in IE still requires explanation ̊̊̊̊  Illich-Svitych (IS I

184 [no. 19]) adduced Eg b¿.t 'shrub', Cb fwa~ 'tree' and U *puwe- v .

'grow' (not more than a possibility) ̊̊̊̊  ≈ Blz. EIAL 16 [no. 6O] (IE + unc. S

* √bwH  [>  Ar ba2Ha  'be known, become public', bu2H- 'root, origin,

pudenda, sexual ontercourse', Gz bo2Ha 'be seen, be revealed'] instead of

the above-mentioned HS root [meaning 'esserci, be']) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II no. 27

(*biu  'be').

183. ****bbbbuuuukkkk{{{{oooo}}}} (or ****bbbbuuuukkkk {{{{oooo}}}} ÷÷÷÷VVVV?) 'run, run away' > HS : Eg fP bc  'run', Eg

NK bc 'durchlaufen'; ?? Cpt {Ws.} vOk bo2k ≠FOk fo2k 'go' ¶ EG I 485, Fk.

86, Tk. II 352-3, Ws. 22   C {AD} *√bkW v. 'flee' > Ag: Aw {Hz.} buk- id.

»» EC: Sa I {CR} buka 2  'flight', Af {PH} bu !ka id., 'escape', buk-  v. 'flee,

escape'; EC {Ss.} *bak'- v. 'run away, be afraid' > Arr {Hw.}, Brj {Ss.} bak'-ad'-
, Dbs paq-ad'- 'run away', Or bak'-ad'-, {Grg.} bak'-ad'd'- v. 'flee, escape', bak'-a
n. 'escape, running', Sml baq-ad- (md.) v. 'be afraid', baZ7-i- (caus.) v.

'frighten', Rn baH-s-ada  caus. md. 'rush, run away, escape' ¶ AD SF 27O-

1, Ss. B 32, Hw. A 346, Th. 32, Grg. 36, PG 74   NrOm: Wl {C} bik5ic7- v.

'flee', Gm {Hw.} bak'a !to- 'flee from', as well as possibly Cha {C} boka 2
'way' and (?) Kf boc7c7o2 id. ¶ C SO 28, C SE III 164, C SE IV 41O, Hw. EG  
S: [1] S *0√bk÷ (≠ *0√bk'÷?) > Ar √bk÷ G  {BK} 's’éloigner, s’en aller', ?

(× Ar buq÷at-un ≠ baq÷at-un {BK} 'pays, contrée; sol, terrain, champ', {Ln.}

'piece\part\portion of plot\land\ground') {BK} √bq÷  G  's’éloigner, s’en

aller dans une contrée buq÷atun ') ; [2 ] SES (+ext.) *√bk's 6 ' v. 'run' >  Mh

√bk's6' (pf. b‰≤k'aws6', sbjn. y‰-bk'as6 '), Hrs √bk's6' (pf. b‰k'o2s6 '), Jb E √bk's6 ' (pf.

bk'Os6 ') id. ¶ BK I 149, 154, Ln. 285, Jo. M 48 ¶¶ The origin of the cns. ÷  in

Ar √bk÷ ≠ √bq÷ and of the glottalized cns. k' in EC *bak'- and in NrOm is
still controversial: one may suppose either a HS élargissement (from an
ancient word group) or a HS (or even a N) archaim (contradicted by Eg
bc  without laryngeals), a derived word or a compound ¶¶ ≠ Tk. LAA-1

112 [no. 59] (HS *√bk  'to abandon'), ≈ Tk. LAA-1 57 [no. 59] (HS *√bk
'road') || IE: NaIE *b≈e(:)gW- ≠ *b≈eu\g- ({EI} *b≈eu\g-) v. 'flee': [1] *b≈egW-
/ *b≈ogW-/*b≈e2gW- >  Gk fe 1bomai v. 'flee, flight, flee in terror', fo 1boß
'flight, panic fear' »» Lt inf. be$ !g-ti (1s pres. be$ !g-u) 'to run, to flee', Ltv
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inf. be2 ^g-t  (1s pres. be2 ^g-u ) 'to flee' » Sl *be7g- (inf. *be 7g-t !i, 1s pres.

*be7g-oß ≠ *be7z7-oß) v. 'run, flee' > 1s pres.: OCS b8q0  be7z7-o<, R be ≤g-u,

inf.: P biec, R ∆ be¢∆, OUk bí¢i , Uk ∆ b¡¢i, µ Uk b¡gti, µ Blr inf.

beg¢y 'to run, to flee', SCr inf. i ~zbeÓi ± i ~z-bjec 1i 'to avoid, to

evade', inf. po ~beÓi ± po~-bjec1i 'to run away, to flee'; Sl µ (*be7ge7ti? >)

inf.  *be7z 7a ¡ti 'to run, to flee' > OCS inf. b8qati  be7z 7ati id., R inf.

be ≤qat∆ , SCr inf. be ~qati ± bje ~z 7ati , Slv inf. be!z 7ati , Cz inf.

be7z7eti, Slk inf. bez7at&, P biez$ec1 'to run'; Sl n. act. *be7g¥ 'running' >

ChS b8g5  be7gË, Blg båg, SCr, Slv be•g, R beg, Cz be7h, Slk beh , P

bieg id.; Sl *be 7gati iter. inf. 'to run, to flee' > OCS inf. b8 g a t i

be 7gati  'bbbb eeeeqqqqaaaatttt ∆∆∆∆ , uuuubbbbeeeeggggaaaatttt∆∆∆∆ ' ('run, run away'), SCr inf. be àgati , ∆
bjeàgati id., Slv inf. be!gati, Cz inf. be7hati, Slk inf. behat&, P inf.

biegac 1 , R inf. begat∆ , Uk inf. b¡gati  iter. 'to run' »» pInA stem

*bha2g-/*bha2Z 7- v. 'flee', that is reconstructible from Prkr bhagga  'fled',

Hindi, Ass etc. bha 2g-  v. 'flee' etc. and is attested in OI [Bhatt.] (dis1o 2)
bha2jayat 'drove out', (dis1o2) bhyabhajata2m 'fled' (dis1o2 = dis1as
[gen. of dis1 'direction'] functions as a preverb of direction), [Pañc.]

dis1o2bha2ga- 'fleeing' ¶ P 116, Mn. 69, WP II 248, EI 2O6, M K II 491, M E
II 241-2, F II 998-9, 1OO5-7, Frn. 38, ESSJ II 58-62, 92, StSS 1O5-6, Glh.
133, Tls. 162, 382, Drd. 181, 498, Vs. I 143, Tu. no. 532, ≠ Bloch MIIA 62
(*bha2g-/ *bha2Z7- v. 'break' ‘  'run'), SPS I 224-7, 245-6   [2]  *b≈eu \g-
/*b≈ou\g-/ *b≈ug- v. 'flee' > Gk fe1ygv (aor. }e-fygon) v. 'flee', fygh1 'flight

(in battle)' »» L fugi-o2  (pfc. fu2gï, inf. fuge"re) v. 'flee', fuga 'flight' »»
? Lt inf. bu 2 !g-ti  (1s pres. bu 2 ! g -stu ) 'to fear, to be frightened', inf.

baugin-ti 'to frighten', baugu~s 'fearful', Ltv bu2gns id. ¶ P 152, Mn.

75-6, F II 1OO5-7, WH I 556-7, ≈ Frn. 37-8, ESSJ II 58-6O, 92|| U : FU

*°pËkV- v. 'flee' > Es {W} po%ge- 'flee'  U *pËkta-  'hop, run' (× N
****{{{{pppp '''' }}}}oooo 6666 {{{{KKKK''''VVVV}}}}ddddVVVV or ****PPPP3333oooo 6666 {{{{KKKK''''VVVV}}}}ddddVVVV 'run' [q.v. ffd.]). The origin of BF *pako
'Flucht' (>  F pako , Krl, Vo pako , Es pagu id.) and of the corresponding

verb (F pae-ta ) remains enigmatic. It belongs to the √  in question only

if there is explanation of the vw. a  ¶¶ W EDW 858, Coll. 12, Coll. CG 4O6

(*pokta-), UEW 4O2 (*puktV), MF 223, IS I 181 (*pok-tV) ˚̊̊̊  IS I 181 s.v.

uuuubbbbeeeeqqqqaaaatttt∆∆∆∆ *bok {a } (IE, U, C + Tg *pu'kti- v. 'flee, run' [in fact from N

****{{{{pppp''''}}}}oooo6666{{{{KKKK''''VVVV}}}}ddddVVVV or ****PPPP3333oooo6666{{{{KKKK''''VVVV}}}}ddddVVVV 'run']), AD GDS no. 1.32 (C, IE, U) ̊̊̊̊̊  ≈ Gr.

II no. 317 (*pok  'run') (IE, U + non-existent M •bo4g-si- + err. Tg, J + qu.
CK, EA).
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184. ****bbbb{{{{oooo÷÷÷÷}}}}kkkkaaaa 'to heat, to roast, to burn' > HS *°√b÷k > S *°√b÷k > Ar

bu÷ku2k-at- n. 'heat' ('calor') ¶ Fr. I 137    Ch *√b k vt. 'roast, burn,

scorch' ({JS} *√bk v. 'roast',{Nw.} *bVki+u v. 'roast, burn') >  WCh {Stl.}

*bak[k]- vt. 'burn' >  Hs ba!bba~ka2 ! {Ba.} id., 'scorch', {Abr.} v. 'grill or toast'

» AG: Tal {IL} p≈i@ya~k, {Sh.} pæyak vt. 'burn' » Bl bokk-, Ngm beke, Maha boko
id. » SBc {Sh.}: Zem mbay, Brw bak, Zar va~ki, v‰~k, Gj bu!ki~, Dw b‰~k id., Tule

{ChC} ba~k, Plc {ChL} baGa%, Gj {ChC} bu~kka~ vt. 'burn' » Ngz {Sch.} ba!k‰ id.,

Bd {ChL} b‰~k‰^n id. »» CCh: McMtk: Mkt {Ro.} b‰~ka!i~ id., ?? Gzg {Lk.} fok v.

'roast' »» ECh: Jg {J} bïk, Mu {J} ba!ge!, EDng {Ebob.} bi~ke@ v. 'roast' ¶ JI II
54-5 and 274-5, Ba. 51, Abr. H 52-3, JS 214, Stl. ZCh 152 [no. 69], Nw.
no. 1O6, Ro. 218, Ebob. VDE 78, ChL, ChC s.v. 'roast' and 'burn'  EC: Brj
buk'k '- vi. 'burn, lighten' (the meaning 'lighten' may have been influenced

by C *√brk' 'lightning') ¶ Ss. B 42  B *√ÓFkœ > Gd a2B´Œ (3m pf. yu2BEŒ)

v. 'be lit' ('être allumé'), Izd aŒ id. ¶ Lf. I 253 and II no. OO85, Mrc. 1O,

NZ 81-2 ¶¶ ≈ Sk. HCD 13,  ≈ Tk. LAA-1 115 [no. 83] (HS *√bûq 'burn') (B,

Ch, EC + unc. Eg bXX  'glühen, brennen') || IE : NaIE *b≈o2g- vt. 'roast
(rösten, braten), bake, burn', {EI} 'bake, roast' >  Gk fv 1gv v. 'roast, toast,
parch'»» AS inf. bacan  / bo2c (> NE bake) v. 'bake', OHG inf. backan
≠ bachan 'to bake, to roast, to dry', MHG inf. bachen 'to bake', ON

inf. baka 'backen, braten, Hände und Füsse wärmen', NHG inf.backen
'to bake'»» Sl {Trb.} *bagatÁje 'fire, embers': Uk bagattå ba≤˙at!t!a
'smothered fire, embers', R Dn bagat∆e  ba≤˙at!je 'smouldering fire', Blr

bagacce ba≤˙ac1c1e 'fire' ¶ P 113, Mn. 88, F II 1O57, ESSJ I 124, Bern. I 38,
SPS I 176-7, Vr. 23, OsS 36, EWA I 419-22, Kb. 53, Lx. 8, KM 43, Ho. 14
  Cf. also the qu. NaIE stem {P}*b≈o{ k8 }- 'flammen, brennen' (> L focus
'fireplace, hearth', ? Arm boç boc ≈ 'flame' [< *b≈ok8-so-?] and Arm

bosor bosoR  adj. 'red, blood-color' [“ 'feurig'?]), that contradicts the
IE incompatibility law ruling out the occurence of mediae aspiratae and
tenues in the same √ , but acc. to Mn. AIE 164, Arm bosoR  is akin to OL

fusvos , to L furvus  'dark' and to AS basu  (gen. sg. baswes )

'purple' ¶ P 162, EI 125, WH I 521, Jah. OSK 9, 55 (on Arm boc≈) || K: G

{ C h x . }  bug -  'ausbrennen, verbrennen, einäschern', ? bgol- ' k o c h e n ,

bereiten (Essen)', ? G I {Chx.} bgal- 'anbrennen, sengen' ¶ Chx. 72, 115-1 6

|| A  *bu2k+gV n. 'heat, steam' > T *bu2g[u] 'steam' >  OT bu ({Cl.} bu2 )
'steam', MT buG , Tk buGu id., bu 'aroma'., Tkm bu29, Ggz, Qrg bu2, Az

bu©, Uz, ET bu˝, Kr buv, Nog, Qzq buw, VTt bu,  Bsh bîw, Qq puw, StAlt

buu , Chv pa€v andpu 'steam' ¶ET B  229-3O, Cl. 292, Rs. W 86, TL 37,
Äz. 73. BT 36, Ash. IX 253-4 and X 98, Fed. I 393-4, Jeg. 146, 163, ChVS
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144    NrTg *bu 3gar 'site of a burned forest' >  Ewk buGar , Lm bo 2rin id.

('ggggaaaarrrr∆∆∆∆ ') ¶ STM I 1O1    ?σ,φ pJ {S} *ba!k- v. 'boil, seethe' > OJ wak- , ML

wa!k- id., J T  wa~k-, J K/Kg wa!k- {Kenk.} 'boil, grow hot' ¶ S QJ no. 778,

Mr. 783, Kenk. 2128  M: [1] M *ba˝agi- > WrM {SDM} 'fumigate', {MED}

baGagi- v. 'smoke profusely, emit puffs or clouds of 'smole', HlM {MED}

baagi- id., {BMR} id., 'burn with much smoke, glimmen (ttttlllleeeetttt∆∆∆∆ ), 'sich
bällen, aufsteigen, kkkklllluuuubbbbiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ' (Rauch, Dampf), Brt baaå- 'kkkklllluuuubbbbiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå '
(Rauch, Dampf)'; [2]  ??σ  M *bo˝ursu9 ≠ *bo˝urc>u9 > WrM {MED}

bo9ursu9 ≠ bo9urcu9  'bread, pastry', HlM {MED} boorsog ≠
boorcog id., {BMR} boorcog 'ffffiiiigggguuuuppppkkkkiiii iiiizzzz tttteeeessssttttaaaa, qqqqaaaarrrreeeennnnyyyyeeee vvvv

kkkkiiiippppåååå∑∑∑∑eeeemmmm qqqqiiiirrrreeee ', Brt boorsog  'small pastry', Kl {KRS} boorcg , ∆
boorsg  'pieces of dough fried in oil', Kl Ö {Rm.} bo2rsa9ò 'cakes, kleine in
Fett gebackene Kuchen oder Teigklümperchen aus Weizenmehl', Ord
bòo2rsoq 'galette, gâteau, pain'; Mnr H {T} bo2rZo9 '∈ pastry', {SM} bòo2rZòo9
'petits gâteaux cuits à l’huile'; M ı  Chg baGursaq ≠ boGursaq, Qrg

bo2rsoq, Qzq bawîrsaq id. (× OT baGIrsaq ≠ baGIrsuq 'entrails' ÿ
OT baGIr 'liver', see  Cl. 319?) ¶ MED 68, 112, BMR 2O2, 264, Chr. 72,
1O5, KRS 1O9,  KW 54, Ms. O 81, SM 28, T 318, Dr. TM II no. 797, Ju g.
145   ? pJ {S} *ba!k- v. 'boil, seethe' > OJ wak- , MJ wa!k- {SDM} id., J T

wa~k-, J K/Kg wa!k- {Kenk.} 'boil, grow hot' ¶ Mr. 783. Kenk. 2128 ¶¶ SDM

378 (*bu 2 !ga ~  n. 'heat, steam' > Tg, T *bu2g 'steam, fog', M * b a˝a - g i -
'fumigate'J), DQA no. 217.

184a. ****bbbboooowwwwVVVVkkkkaaaa  'put out, throw out' (‘  'sweep out') > HS : S *°-bu2k- >
Ar  √bwk  (ip. ya-bu2k-u, pf. ba2ka) 'remuer le bâton dans l’ouverture de la

source pour en faire sortir plus d’eau' ¶ BK I 18O    ?σ  Eg G bk v. 'kill

(with a sword)' ¶ EG I 48O, Tk. II 332-5 || IE: NaIE *b≈eu\g- ≠ *b≈eu\g≈-
'remove' (‘  v. 'clean, set free' ‘  'save') >  Gt us-baugjan  (: saroy6n)

'ausfegen', NHD ∆ Bucht  'sweepings' »» Av baog-  / bunj 7a- 'loosen, set

free, save', baoxtar  'saviour, liberator', Sgd B ıwG  'deliverance' »» ?

Vnt p.n. vhuXiia  (lit. 'saviour, liberator' ÷ Av baoxtar ) ¶ P 152, EI

621 (*b≈eu \g(≈)-  'purify, free'), Fs. 529, Brtl. 916-17, Bai. 319-2O | |
A *b+p…o√agV > M *bo9V > WrM {MED} bo9, HlM {MED, BMR}, Brt bog
'sweepings, filth, garbage', Kl {KRS} bog  id.,, {Rm.} bo9 ' Schmutz ,

Kehricht', Ord b ò o 9 ò  'saletés qui couvrent le sol à l’intérieur des
habitations, balayures; feulles tombées et amoncelées au pied des
plantes' ¶ The absence of funal vw. in WrM bo9 needs explanation (infl.
of HlM?) ¶ MED 11O, BMR I 25O, KRS 1O2, KW 68-9, Chr. 96, Ms. O 73  
Tg *bo3yagi- (< **bo3√agi-?) 'put out, throw out' > Ewk boGï-, Neg boGi3n- v.
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'give birth to a child (out of wedlock)', Ewk boGin-  v. 'show oneself (out

of an aperture)', 'be born', Ul boyal- , boyalc7i3-, Nn Bk boy9ao-  'have a

miscarriage', Nn Nh boya9o-  {STM} id., {On.} id., 'be broken', WrMc {Z}

bojxolo- ≠ b¡o2xala- v. 'break loose, run away' (of a fish\bird\beast

that escapes from a hook\net\snare) ¶ STM I 87, On. 78, Z 5O8, 544 | |
D  (in GnD) *pok- ({ †GS} *p-) v. 'throw' (× N  ****bbbboooo6666rrrraaaa ((((KKKK''''ÉÉÉÉ))))]  'to fall, to fell,

to throw'?) >  Knd pok-  v. 'throw', Gnd poha 2na 2 v. 'throw', po?-≠ pon- v.

'throw away' ¶ D no. 4457 ̊̊̊̊  On IE *b≈eu \-  presumably from N ****bbbboooo----  see

Introduction, § 2.4. A possible solution: IE *b≈eu\g- ≠ *b≈eu\g≈-goes back to

N ****bbbboooowwwwVVVVkkkkaaaa. IE *-g≈- in IE *b≈eu\g≈- is due to as. (*b≈...g- > *b≈...g≈-).
185. ****bbbbaaaakkkk[[[[VVVV]]]]????aaaa  (or ****ppppaaaakkkk[[[[VVVV]]]]????aaaa ) 'stick, sprout; (?) to sprout' > IE: NaIE

*bak- 'stick, staff used for support', {EI} 'club' >  L baculum 'a staff,

walking stick'  (< *bak-tlom), dem. bacillum  'a little staff'»» OIr bacc
'courbure, creux, objet courbé', NIr b a c  'pin, peg, crook; prop', W

bach , Crn bagh 'hook, hinge', OBr {Flr.} bach ≠ bah  'ligo (houe)', Br

bac&h  'croc, gros hameçon' »» Gk ba1ktron 'stick, cudgel', bakthri 1a 'staff,

cane' »» MDt pegge  'pin, peg', Dt ∆ pegge  'block (Klotz)', '∈ peg (in

manufacturing wooden shoes)', MEpegge >  NE peg ; ?σ Sw pigg , Dn

pig  'thorn' »» ?σ Blt d. verbs: Ltv inf. bakstI 2 ^t  'to poke, to pick', Lt inf.

ba ~kstele $ti  'to give a nudge\prick' ¶ Pokorny considered the Insular
Celtic word as a bf. from a Latinism; this hyp. (too complicated to be
plausible) is not shared by Vn. ¶ WP II 1O4-5, P 93, EI 11O-12, WH I 92, F
I 211-12, Vn. B  2-3, YGM-1 38, Flr. 77-8, Hm. 61, Frn. 3O, Ho. N
512-13, Skeat 439, HDEL 967, 15O7, Hlq. 76O ||  A *bakV  'pole, pillar' >

NaT *ba[:]k+gan ≠ *ba[:]k+gana 'pole' > OT Kr baGna 'rung of a ladder, step

of a staircase', Uz ∆  ("Chagatay") {Rl.}, Qzq {Bu., Rl.} baqan  'tent pole'
('Stange, mit der man die Filzdecken der Jurte aufhebt und stützt'), Tt ∆
baÌan , paÌan 'post, pole', QK {B} paqan  'post for tethering horses' ¶ The

variant *ba[:]k+gana may have been borrowed from M or influenced by M

*ba9ana ≠ *baqana ¶ Cl. 317, Bu. I 234, ET B 42-3, B DLT 184, Rs. W 53  
M *ba9ana ≠ *baqana 'pillar, column, post, pole, tent pole' > WrM {MED}

ba9ana, HlM {MED, BMR}, Brt bagana id., Kl {KRS} baxn id., {Rm.}

baXana 'Säule, Pfeiler, Balkenstütze (im Hause)', Ord bòa9ana 'chevron;

piquet pour attacher les animaux; mât'; M ı  Qzq, Qrg baqan, Yk ba˝ana,

Tlt paqqan id., WrMc {Z} baxana 'tent pole, prop' ¶ MED 68, BMR I 2O8,
KRS 86, KW 28, Chr. 73, KW 29, Ms. O 43, ET B 42-3, Z 473, Pp. IM 135-7
(on M *-q-)    Tg *baksa  'prop, pole' >  Ewk baksa id., Ul baqsa , Nn Nh
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baqsa ≠ baXsa 'central pole of a tent' ¶ STM I 67-8, On. 58, 63   pKo *po~
> MKo po~ 'beam, crossbeam'~, NKo po, tîl-bo id. ¶ S QK no. 375, Nam 259,

MLC 786 ¶¶ SDM 323-4 (pA *ba!ku+a >  T *bak+gna  'rang of a ladder' [for

*ba[:]k+gana], Tg, M, Ko), DQA no. 93 (id.), SDM97 s.v. *bakV id., KW 29,

Dr. MT 1O1 || ? φ K  *biga- 'stick, cudgel' >  G ∆  b i g a -  'wooden

crossbeam', Mg biga-, Lz biga, Lz At bik'a, Sv {K} biZ7- 'stick' ¶¶ K DE 361,

K 2 15, BU 12 || HS: S *≤bak'[V]l- n. 'sprout', *√bk'l v. 'sprout' > Ak {Sd.}

bak5lu 'Sproß', Sr \oœw∫u buk5≤l-a2 {Br.} 'germen', {JPS} 'staff, cudgel', Ar

¬ºq0Ba baql- 'vegetable, herbage, green', √bql  G 'appear, come out' (plant,

tooth), Ak √bk'l  {CAD} v. 'sprout' ¶ Br. 87, Sd. 1O4-5   LEC: Af {PH}

bu ~kka  'woody type of grass used for fence\roof making' ¶ PH 74    CCh:

Msg {Krs.} EfE1k ≠ yEfE1k  'Rohr, Stroh' »» ZmD {KNC} vo@k 'foin' ¶ Lk.

DQM 52, KNC 29 ¶¶ ≈ Tk. LAA-1 112 [no. 62] ̊̊̊̊ The unexpected K *-i-
needs explanation ̊̊̊̊ If we adduce Eg fOK f÷g  'fingernail, claw' (¶ EG I

576, Tk. II 566) instead of S *√bk ' l , which is rather doubtful, we shall

have to rec. N ****ppppaaaa[[[[÷÷÷÷]]]]ggggVVVV ≠  ****ppppaaaa[[[[÷÷÷÷]]]]KKKK''''VVVV .

186. ****bbbbuuuukkkkÉÉÉÉ÷÷÷÷ 3333VVVV 'billy goat, ram' >  HS : C *√bk÷ (> *√bg÷ by as.)

'sheep, goat' >  Bj {R} bo2k, Bj A {AD} bok 'billy goat' »» Ag *bAg[V]÷-
'sheep' > Xm {R} beg-a (pl. big), Q {R} bag-a (pl. bagan), Km {CR}

båga, ı GzbG)bagg´÷ 'sheep, ram', Tgy bAg÷i, Tgr b‰ggu÷ id., Kf {C}

bage2, Mch {L} ba!go, Shn {C} baggo2 'sheep'; Tgyı Bln {R} bågg-a (pl.

bågg) »» SC {E} *be2÷- > Irq {Wh.} be2!÷i, {E} be?i, Alg {Wh.} be2÷i, {E} be÷i,
Grw {Wh.} be2!÷i 'sheep', Brn {Wh.} be2?-imo, pl. be2?-a, {Fl.} be2÷-, {E} be÷i
id., Kz {E} ba?amuko 'ewe lamb' »» Dhl {EEN, To.} b'e2÷a 'buffalo' ¶ L G 88,
AD SF 39, 315, R WB 71, E SC 137, EEN 33, To. D 13O, Wh. IC 25, C SE IV
411, L M 21, Fl. p.c.    S: (mt.) Gz B!kO b´HkW 'ram, billy goat' (Ï G z

b1kO baHakW id.) (acc. to L: π  C) ¶ L G 91    B *√bgg >  Ah {Fc.} a -
bag 1ug 1 'jeune mouton', Ty/ETwl {GhA} ab¥gog  'jeune mouton de 2 à 3

ans', Gh abaZ7uZ 7 'mouton châtré' ¶ Fc. 34, GhA 4, NZ 32    Ch *(m)bak +g
'ram, sheep' >  WCh: SBc: Kir mbak 'male' (of rams in: mbak par‰m 'ram'),

Zul b‰~ga!la!, Gj ba~g‰!lla~ 'ram' »» CCh: Gude ba~ga!, FlJ b‰~ga~, FlM b‰~g‰~, FlB

b‰~g‰~n, BtG {Mch.} mba51ge, BtD {Srp.} ba2ge1 'sheep', Mln m~=ba2^ga! 'ram',

m~=ba!ga~ti! 'sheep', Bcm m=~ba@ga@ 'ram', mba~ga!to_@ 'sheep', Gudu mbø!ksu4 'sheep'

» Glv {ChL} m=~ba~kUla!ka!, {Rp.} mba!k‰laka, Gv mba~ku~l‰!ka~ 'ram' ¶ JI II 291,
ChC s.v. 'sheep' and 'ram', ChL, RpB 64,Hsk. 161 ¶ In HS there are many
variants of the √  which may be accounted for by mt. of the velar and the
lr. cnss and by as. within cns. clusters. For instance, the EthS form (Gz
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b‰HkW ) is accounted for by earlier mt. and as. (something like*bVkÌ- >

*bVÌk- > *bVXk- with subsequent reg. change of pre-HS*X to *H) ||    IE
[*b≈u(:)g8Óo- >] *b≈u(:)g8o-s, {EI} *b≈ug8os 'buck, billy goat' ≠  NaIE ({P}:

end.) *b≈ukko-s 'he-goat, ram', f.*b≈u(:)g8-a2 ≠*b≈ukk-a2 'she-goat, ewe'

(Dv.: 'capra prisca') >  Av bu2za 'goat, billy goat', NPrszBu boz 'goat; she-

goat', KhS buysa -  'goat', Psh wuz  'billy goat' »» Arm buc b u c
'(sucking) lamb' »» Clt {Matas..} *bukko- 'goat' >  OIr boc , bocc , pocc ,

MW bwch, Crn boch, MBr bouch, Br bouc&h 'buck', OCrn [g] boch
'caper' or 'hircus' »» pGmc *bukka- (π Clt, acc. to Ped.) >  ON bukkr,

bokkr, bokki, Nr bokk, bukk, Dn buj, Sw bock, OHGboc± boch,

NHG Bock, OSx bukk, AS bucca 'buck', NEbuck ¶ WP II 189, P 174

(misquoting Arm buc  as buz ), EI 229, Dv. no. 929, Mn. 12O, Vl. I 233,
Brtl. 969-7O, Sg. 182, Horn 49, Bai. 297, Mrg. 94, Vn. B  62-3, Hü. 43O,
Slt. 292, Vr. 48, 64, EWA II 216-18, OsS 79, KM 87, Ho. 38, Ho. S 11,
Matas. E 83, Hm. 94 ¶ The expected lr. is in a prevoc. position and hence
leaves no trace|| A : M *bu9u 'deer' >  WrM {MED} bu9u, HlM buga
{MED} 'male deer, {BMR} 'deer, Mamchurian deer (iiiizzzz√√√√bbbbrrrr ), maral', Kl
{KRS} buh 'deer', {Rm.} buÌa 'männlicher Hirsch', Mnr H {SM} bòugòu, Ord

bòu9òu 'cerf', MM [MA] *buÌu- 'deer': gen.ñYv(vB buGuyin 'of a deer',

[S] {H} buh5u, [HI] {Ms.} buqu [bu˝u] 'deer'; Mı WrMc {Z} bugu
'deer', Ewk buÌu, Sln boGo 'Manchurian deer (iiiizzzz√√√√bbbbrrrr )' ¶ MED 131, BMR
I 278, KRS 115, KW 68, H 21, H SMG I no. 144, SM 32,  Lew. II 22, Ms. H
43, Ms. O 91, Pp. MA 124, STM I 1O1-2, Z 527   ? AdS  of Tg *buka 'male

horned ungulate'(<  N ****bbbbuuuuKKKK''''aaaa 'bovine [animal]') > WrMc {Z} buxu 'deer,

male deer' (π  M?), ? buxa  'wild animal', buka 'billy goat, ram, Sln

bu3xa, Ewk buka  'sire bull', Ewk Vtm buka  'buffalo' ¶ STM I 1O3-4, Z 524,

528    NaT *bu[:]gu 'deer' >  (or M ı ) MU XIII buGu 'deer', Tk∆ , Uz ,

Qrg buÌu, Nog buÌî 'male deer', Chg [BL] {Brv.} v(vB buGu 'kind of

antelope or wild goat', Qzq b¨©y 'deer' ¶ KW 58, ET B 237-8,  Brv. BL
139, STM I 1O1-2, Dr. TM II no. 752, Cl. 312, Rs. W 86 ¶¶ S CNM 1O
(reconstructing A *pËkV  and adducing Ewk h‰gl‰n ≠ h‰wl‰n 'young of

elk') ˚̊̊̊ In the Altaic lges there is probably a quite plausible semantic

change: 'billy goat, ram' ‘ 'deer' ̊̊̊̊ AD NM no. 45.

187. (€?) ****bbbbaaaaKKKK ''''VVVV 'to look' >  HS : CS *bk 'y +w v. 'look, observe' >  JA, Sr

√bk 'y +w  G  (pf. aq!B6 'qo∫ b´≤k 5a 2) 'schauen, beobachten, ausforschen',

JEA {Sl.} √bk'y G  'inquire into, search for, examine', MHb ba2≤k5ï (iq%B1≠
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aiq%B1) 'erfahren, kundig', Ar √bqy (ip. -bqay , pf. baqa2 îqaBa) 'observavit,

respexit', [Qam.] {Fr.} √bqw (pf. baqa2 'q aB a) 'spectavit, respexit,

observavit' ¶ Lv. I 253, Sl. 23O, Fr. I 144, IS I 172 (adducing also S *√bk 'r
v. 'examine' and *√bk'T v. 'seek')  EC *be2k- > Or be2k- v. 'know', Brj be2k-
id. (a loan from Or?), ?? amb  Sml {R} be2q ≠ be2g  'sorgfaltige Ausschau

(wie etwas ins Werk zu setzen sein)' (unless π  Ar baqy- , msd. from

√bqy v. 'observe') ¶ AD SF 264-5, Grg. 43, Brl. 5O-1, Hd. 87, R SS II 8O

 NrOm *bVk'- v. 'see' > Bnc {Wdk.} be@k' v. 'see', Bsk {C} bik5-, {Bnd.} bEk'a,

Wl {C, LmS} be?- 'see, look', Zl/Bdt/Cha {C} be?-, Omt (= Gf?) {Mrn.} be?-
, Ym {Wdk.} biya v. 'see', Shn {Lm, Fl.} bek'-, Anf {MYTY}  bek'k'-, {C, Fl.} bek'-
, Mch {L} ba4~k'k'i(ye!) v. 'see', Kf {C} beg/begg-, caus.  bek'k'-, {Fl.} be?/bek' id.
¶ AD SF 264-5, Wdk. BY 99, 119, 172, Fl. OWL s.v. 'see', L M 22, MYTY
12O, LmS 312, Lm. Sh 282   Ch: WCh: Hs {Ba.} bï!k'i~ 'looking after,
tending carefully, taking pains about in order to get sth. back into its
original good condition', {Abr.} 'devoting attention to' »»  CCh: MfG ba !k
'regarder' ¶ Ba. 1O6, Abr. H 1OO,  Brr. MG II 82 || A  *bakæa- 'look, watch

(regarder)' >  T *bakæ(a)- v. 'look at' >  OT baq- , aor. baqa2r , Chg baq- ,
Tk bak-, Tkm, Qrg, Qzq, Nog, VTt baq-, Tf ba<q-, Uz båk-, Chv pa€x- id. ¶
Cl. EW 311, ET B 38-4O, Rs. W 58, Ash. X 17O-8, Fed. I 4O7, Jeg. 15O-1,
Ra. 159  Tg {ADb.} *baka- v. 'find' > Ewk baka-, Sln, Neg baxa-, Lm baq-,
Orc ba2-, Ud {STM} b5a-, {Krm.} ba?-, Ork ba2-, baqqa-, Ul ba2-, baqa-, Nn

Nh/Bk ba2-, Nn KU baqa-, WrMc {Z} baxa- id. ¶ STM I 66-7, Krm. 21O, On

54, Z 473-4  ? pKo {S} *po~- 'see' > MKo po~-, NKo po- ¶ S QK no. 73, Nam

259, MLC 788  pJ {S} *ba~ka~r- 'understand' > OJ wakar-, MJ, J Kg wa~ka~r-
, J: T waka!r- , K wa!ka!r- ¶ S QJ  no. 774, Mr. 782, Kenk 2124-5 ¶¶ SDM

323 (pA *ba"~ka 'look, watch' > Tg. T, J, Ko), DQA     no. 9O || E : ?σ M E l

ba-ak-qa-h 'ich fand (?)' ¶¶ HK 1O6 ̊̊̊̊ Blz. E no. 84 (E, HS);  ≈ IS I 172-

3 (HS [S, B, C, Om], A [T, Tg]).  IS (l.c.) adduced B: Kb ´b3Œu ({Dl.} b3Œu,

aor. -b 3Œa ) v. 'wish', but it is not convincing (for semantic reasons). I E

*spek 8/g 8- v. 'look, see, observe, spy' does not belong here, but rather to N

****pppp '''' {{{{ÉÉÉÉ}}}}KKKK '''' yyyyVVVV 'to track (game), to follow the tracks of' (q.v.).

188. ****bbbbuuuuKKKK''''aaaa 'bovine (animal)' > HS: +ext.: S *ba≤k'ar- 'cattle' > BHb rq!B1
ba2≤k 'a 2r 'cattle, herd', Ph bk5r  'cattle', Ug {OLS} bk5r  'rebaño de vacuno,

cabaña', JA ar1q^B2 bak5≤r-a2, Sr æroq∫a bak5≤r-a2 'cattle', JEA bak5≤r-a2 {Sl.}

'herd', Ar baqar- '(wild\domesticated) bovines, ox\bull\cow', Sb bk 5 r
'bovines, head of cattle', Eb {Krb.} bak 'arum 'cattle'; S d. *buk'a2r- >  Ar
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buqa2r- 'head of (large) cattle', Ak buk5a 2r-  'cattle' ¶ KB 144-5, KBR 151,
HJ 187, OLS 114-15, Lv. I 256, Sl. 231, Br. 88, Ln. I 234, BGMR 3O, BK I
148-9, CAD II 323, Krb. EG 39    Ch: ECh: Brg {J, ChC} bo~go ~ro ~ 'male

antelope', bo~go~re!y 'female antelope', EDng {Fd.} bo!go!r 'antelope', (with

mt. of the glottalization): Mkl {J} b'o~rgu! 'horse antelope (kudu), Mgm {JA}

b'a ^Rgu! 'oryx antelope'; Nd D {J} pa~g‰~r 'antelope' (p- due to the infl. of the

reflex of N ****pppp '''' ooooKKKK '''' uuuu 4444  '(herds of) ruminant animals, wild cattle') ¶ ChC s.v.

'antelope', J LM 73, JA LM 73, Fd. s.v. bo!go!r || IE: NaIE ≈ *bu(:)k-/bou\k-
'bull' > Sl *bÈ!k¥ / gen.*bÈ≤ka (< NaIE *bu2ko-) 'bull' > Blg bik, SCr bi8k, Slv

bi~k, Cz, Slk by1k 'bull', P byk id. ({ESSJ}: 'sire bull'), OR b7k5 bûkË, R

byk 'bull'; Sl *b¥k¥ (< *buk-) > SCr baŸk 'bull' »» ? pClt f. {SB, Vn.} *bou\kk-
a2 'cow' (unless ÿ Clt *bow-  < IE *gWou\- 'cattle', as supposed by SB, LP

and Vn.) >  OW buch  'iuvenca', W buwch  (pl. buchod ), MBr, OCrn

buch , MCrn bugh, Br buoc&h≠buc&h  'cow' ¶ Bern. I 112, ESSJ III
147-8, Glh. 156, 128, SPS I 473-4, Ern. 86-7, SB 178, LP § 298, Vn. B  61-
2, YGM-1 61, ECCE 217, Hm. 119 ¶ IE *b-  <  *b≈-  due to the IE law of

incompatibility of voiced aspirates and voiceless cnss in the same root | |
A  *bukæa  > NaT *buka (= *buk…a?) 'bull, sire bull' (× A *mukæu  'male' <  N

****mmmmaaaaKKKK ''''ËËËË  'baby, son', ? 'be pregnant' [q.v.]?) >  OT 'qvB buqa (Cl.: buqa2),

Chg buGa, Tk bog"a, Tkm bu˝a, SbTt bu˝a ± po˝a, MQp buÌa, Qzq, Uz,

ET, Tb buqa, Az, CrTt, Kr, Qmq, Nog, Qq, Bsh, Yk buÌa, Xk puÌa, Tv bòu˝a,

Tf bu˙a 'bull' ¶ ET B    237-8, Cl. 312, Brv. BL 139, Tm. 46, 175   M *buqa
'bull' (or borrowed by MM or Old Mongolian from T?) >  MM [S] buqa
{H} 'Rind, starkes Rind (Stier)', WrM {MED} buqa 'bull', HlM {MED. BMR}

bux , Brt buxa , 'sire bull', Kl {KRS} bux buX¥  'sire bull', {Rm.} buXu
'Stier', MMgl {Iw.} buqa , Mgl {Rm.} buqa 'bull', Ord bòu3Xa 'taureau'; but

M *bugu 'deer' is easier to explain as going back to N ****bbbbuuuukkkkÉÉÉÉ÷÷÷÷ 3333VVVV 'billy goat,
ram' (q.v. ffd.) ¶ H 21, MED 142, Luv. 91, BMR I 296-7, Chr. 119, KRS
124-5, KW 58, Rm. M 24, Iw. 93, Ms. O 91, H SMG I 44, Ms. H 43, SM 32,
Lew. II 22   amb Tg *buka (× N ****bbbbuuuukkkkÉÉÉÉ÷÷÷÷ 3333VVVV) > Ewk buka, Sln bu3xa 'bull, male

reindeer', WrMc {Z} buka  'ram, male goat' ¶ STM I 1O3-4, Z 524 ¶¶ The
apparently lax *-k- in pT needs explanation ¶¶ SDM97 (pA *bu 2ka), ADb.
KL 5.

189. ****bbbbuuuukkkk ''''VVVV  (or ****bbbbuuuu 4444 kkkk ''''VVVV?) cheek' >  HS {Blz.} *buk 'V  or *buk[V]÷V
'cheek(s), face' > EC *buk'-(≠*buk(k)÷-?) > Or {Bl.} ≤bok'-o? 'jaw, the whole

cheek', Or Gj/B {LLC} bok'o 'jaw, cheek', Kns pa≤k'-o2-t'a 'jaw', Brj, Sd bok 'o
'head', Kmb bok'o 'head', Sa I {CR} buka 'higher location', Gln, Gwd
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pukka÷-te 'head' ¶ Bl. 134, LLC 33, 1O8, Ss. B 38, Lm. SKE 533  B *-bVqqa2
>  Rf ab´qqa 'face', Mz ab´qqa 'cheek', Wrg ab´qqa  id., 'côté de la figure',

Kb ab3´qqa 'gifle', Nf ab´qqa id. ¶ Dl. 34, Dlh. M 9, Wlf. EAW 43, NZ 85-6  
CCh: Tr {Nw.} b'oxom 'beard', Lgn {Lk.} mbagam 'cheek', {ChL}: Bcm bWo~k‰y
'cheeks', ? Bu puku!m, Ngx pW‰h‰~m, HgF puki id., Bnn fo!ku~-na! 'face', Lmn

{SSAAJ} p a g am  'temple' ('Schläfe') » »  ?σ  WCh: Hs {Ba.} ba 2 ~ki ! : ,
Gw ba~kYi!, Ywm p≈a~k≈, Tng pOk 'mouth' »» ?σ ECh: Nd (Dik D) {J} be2g, Tmk

b´~g 'mouth' ¶ JI II 244-5, ChL, ChC s.v. 'cheek' and 'mouth', Ba. 64, Lk. L

1O8 ¶¶ ≈ SSAAJ I no. 19 || K : OG {Abul., Fn.} bak'o 'lip, border', G {Chx.}

bak'o 'Rand (eines Trinkgefässes)'; the development of vowels in K is still

to be investigated ¶ Abul. 28, Chx. 6O || IE: NaIE *°buk8(k8)V or *°buk(k)V
'cheek' > L bucca id. »» (L ı ??) W boch , OBr boch , Br boc&h id.,

OCrn [VC] en voch 'facies' (en  is an article) ¶ ≠ WH I 12O (unc.: from

*bu- 'aufblasen, schwellen'), My. 57 (adducing Al buze4  'lip, edge', which

does not belong here, w  O 43), Flr. 87, Hm. 89, Loth ML 138 ¶ *b-...-k 8 +k-
for  *b≈-...-k 8 +k- due to the known uncompatibility law || D *pukk-
'cheek' ({GS} *buk- id., unc. 'swollen') >  Kn buggi  'cheek', Tl bugga
'cheek, inside of the cheek', bukk a  'inside or hollow of the mouth',

pukkili 'inside of the cheek', Prj bukka, Gdb buggal, Gnd buka2 ± p≈uka2 ±
b≈uka2 ± bukka ± bugga 'cheek', Knd buku 'mouthful', bugli 'cheek', Ku

bu2ga ± bugga id., Krx pok&o2 'chubby-cheeked' ¶¶ D no. 4242, GS 11O

[no. 285], 113 [298], 55 [no. 147] ̊̊̊̊  Blz. DA 153 [no. 8] (HS, K, IE, D),
Blz. KM 113 [no. 1] (K, HS, D), Blz. NDA no. 8 (D, HS, K, IE).

19O. ****bbbbuuuu 4444kkkk ''''aaaa  '∈ a stinging insect' (≈ 'gadfly', 'gnat') >  HS : S *bak'k '- >  Ak

bak 5k 5um  '(small) gnat', Ar baqq-  'bug, gnat', {BK} 'punaise', JA aq` !B 2

bak5≤k5-a2, Sr 'qo∫o ba2≤k5-a2 'gnat' ¶ Sl. 23O, Br. 87, JPS 52, Sd. 1O5, BK I

148, Lv. I 253    EC: Or {Grg., Hd.} bo2ke2 'gnat, mosquito', {Brl.} boke 1
'moscerino della famiglia Phlebotomus'   ¶ Hd. 71, 1O2, Brl. 59, Grg. 56
|| K : G P buk'uk'a 'gnat' ¶ Chx. 117 || IE: NaIE *b≈ou\k-/*b≈uk- 'bee' > L

fu2cus  'drone bee' (<  *b≈ou\kos) »» Clt {Matas} *biko- 'bee' > : Gl {ML}

*bekos  'bee' (ı Port Mr, It Mdn bega , Occ Cr beko , bi¢eko 'bee'), OIr

bech 'bee', MW begegyr ≠ bygegyr 'drone', W begegyr 'hornet' »»
Sl * °buc 7ÁnÁ  >  R ∆  ≤bu¢en∆  'wild bee; (∈ ) a green fly with a sting' ±
≤bu¢en∆; ≤bu¢in∆ 'bumblebee'; Sl *b¥c7ela (< *b≈ukela2) ≠ *bÁc7ela 'bee'

> OCS, OR b5helabËc7ela ≠ b6hela bÁc7ela, R, Blg, McdS p¢e≤la,

Blr p¢a≤la, Uk bdqo≤la, SCr c7e~la, pc7e~la, Slv bc7e•la ≠ bec7e•la, Cz,

Slk vc7ela, P pszczoLa  id. ¶ P 116, Dv. no. 868, EI 57 (*b≈i-kWo- 'bee,
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stinging insect'), ESSJ III 76, 1O4-5, StSS 1O3, ML no. 1O14, Vn. B  24-5,
Matas. E 65 ||  A *bo4 +u 4kæa 4, *bo 4 +u 4kæÉ{g}ÉnÉ  '≈  botfly, gadfly, mosquito'

({ADb.} *bu4kæV 'fly') >  NaT *bu4+o4ke-lák {ADb.} 'blue fly, botfly' >  Tkm

bo4kelek, Tk ∆ bo4kelek ± bu4kelek 'botfly, gadfly', Az bu4ya4la4k, ∆ bo4ga4la4x, Uz

∆ bökalak, Bsh bÁºga4la4k, Yk bu4gu4la4X 'botfly', Qzq b¥gelek, {Rl.} bu4go4lu4k
'Pferde-bremse, botfly'; with other sxs: Qzq bu 4go 4z 7o 4k , Nog bu 4 k lesin
'botfly', VTt bÁºga4s7 !a 4n, {Rl.} bÁºgÁºls7 !ö4k 'botfly'; T *bu4ga4l 'gadfly' > Tk ∆
bu 4ven, Blgh {Gomb.} *bu4ga4l (ı Hg bo4go4ly 'gadtfly'), Chv pa €van
p¥van  'gadfly (Tabanus)'  ¶ ET B 212-13, MM 1O9, Rl. IV 1718, 1881-2,

Ash. X 99, Fed. I 394, Jeg. 146, Gomb. BTL 53-4   M *bo4ku4Gene 'horsefly,

gadfly' >  MM [HI] {Ms.} bo 4k√u4ne  'cousin, moustique', WrM {MED}

bo 4ku 4ne , bu4ku 4gene 4 , {SM} bo 4ku 4gene  '∈ cousin jaune', {Ms.}

bo4ko 4gu4ne  'cousin, moustique', HlM bøxnø {MED, BMR} 'horsefly,

gadfly', WrO {Krg.} bo4ku4u4ne 'mosquito', Kl {KRS} bøk¥n 'gnat', {Rm.}

bo 4ku 4 ∏n´  'Mücke', Ord bòo 4k xo 4N  'cousin, moucheron, ∈ petites mouches

qu’on voit sur le bétail', Mnr H {SM} pæugòuno9ò  'taon' ¶ Ms. H 43, MED
127, 145, BMR I 277, Krg. 359, KRS 114, KW 55, Ms. O 86, SM 3O7.

191. ****bbbbuuuu4444KKKK''''{{{{aaaa}}}} 'to bend; bent' >  HS : Om {Blz.} *buk'-/*buk'n- 'knee' >

SOm: Dm bo2q, Gll buqa, Ub buk'a ≠ buÌa! ≠ buqa!, Baka boÌa, Hm buk, Hm B

bu2ko id. »» NrOm: Kcm, Gdc bo?e, Gnj bo?aut, Malo, Oyda {Fl.} bunk'e, Bdt

{C} bohe, {Fl.} bo4he, Bsk buk'a, Dk buki 'knee' ¶ Blz. OLBP no. 7O, C S s.v.

Bdt bohe     CCh: ?φ Bnn {ChL} fwo4!ki~va~ 'knee' ¶ ChL s.v. 'knee', Fl. p.c.

|| IE: NaIE *b≈eu\g- ≠ *b≈eu\g≈-, {EI} *b≈eu\g- vt. 'bend' > [1] NaIE *0b≈eu\g-/
*0b≈ug-  > OI bhu≤jati  'bends, curves', bhug-≤na-  'bent', Blc bo2g n .

'bend, knot, joint', KhS ham$-bujs-  'bow down', ham$-bus1da 4  'bows

down'     [2] NaIE *0b≈eu\g≈- > Gt inf. biugan (: ka1mptein) 'beugen', OSx

inf.  bu2gan , OHG inf. biogan , NHG inf. biegen  vi., vt. 'to bend, to

turn', ON bogenn  pp. 'bent', 3p p. bugu  'they bent'; Ï  Gmc *bau\gjan
vt. inf. 'to bend' > OSx inf. bo 6gian , OHG inf. bougen , NHG inf.

beugen, AS inf. b°eÌ$an, ON inf. beygja id.   [1 or 2] NaIE *b≈eu\g[≈]- >
pAl {O} *buta > Al bute4 'soft, smooth' (< *b≈ug[≈]-to- pp. 'bent, flexible')

»» ?? Arm bu† but ≈  'blunt, dull' (< *b≈ug[≈]-to-  'bent') (unless akin to

Nr ∆ butt 'blunt') »» OIr boc , NIr bog  'soft' ({Vn.}: “ 'pliable'), OIr fid-
bocc  'wooden shaft bow' (< Clt *-buggo- ) »»  Ltv ∆ (ME) bau figurs
'Anhöhe, Hügel' » Sl *bug¥r¥ ≠ *bugor¥ 'hillock, knoll, mound' > R, Uk

bu ≤gor  (gen. bu ≤gra) id. ¶ WP II 145-6, P 152-3, EI 62, IS I 191, M K II
5O4-6, M E I 267 and II 274-5, Bai. 463, Fs. 96, Vr. 34, 4O-1, OsS 65-6 ,
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EWA II 78-8O, 263, KM 71, 74, Ho. 22, Ho. S 8, 1O, O 43, Vn. B  62, Ped.
AA 341, Kar. II 26-7, ESSJ III 79, Vs. I 228, Slt. 348 || A *bu4+o4kæá v. 'bow,

bend' > T *bu4k- v. 'bow, bend' > OT {Cl.}, MT bu4k- id., Tk bu4k-, Tkm, Az,

Qmq, QrB, Qzq, Qq. Nog bu4k-, StAlt bòu4k-, Xk pu4k- ≠ pîX-, VTt, Bsh bÁºk-,
Uz buk-, Chv L pe€k- pÁgò-, Chv D puk- vt. 'bend, curve, wrap', Tv bu4k- vt.

'wrap'; NaT *bu 4k n. 'a bend' (×  N ****mmmmuuuu4444KKKK''''VVVV or ****mmmmuuuuKKKK '''' ÉÉÉÉ 'a bend, corner,

hump'  [q.v. ffd.])  >  Yk {Pek.} bu4k n. 'bend (iiiizzzzggggiiiibbbb ) of a river', bu4k adj .
'nnnnaaaakkkklllloooonnnnnnnnyyyyjjjj , zzzzaaaaggggnnnnuuuuttttyyyyjjjj ' ¶ Cl. 324, Rs. W 91-2, ET B 29O-3, Pek. 582, JkR
88, Ash. X 189-92, Fed. I 418, Jeg. 155   M: [1] M *bo4ke-yi- > MM [MA]

bo4kei \- vi. 'bend down' (of humans), vt. 'bend down', [HI] d.

bo4keyilge- 'soumettre', WrM {MED} bo4ku4i- ≠ bo4kei-, HlM bøxij-
{MED} v. 'bend down, bow one’s head' ('gggg nnnn uuuu tttt ∆∆∆∆ ssss åååå '), {BMR} id., 'sich
vorwärts biegen', Brt b¥xy- 'bend down, bow', Kl {KRS} bøki-  id.,
{Rm.} bo 4kï-  'sich vorwärts biegen, buckelig werden', Ord bòo 4k xï-  'se

courber', Mnr H {SM} pæugòï- id., 'être incliné', {T} pugi- 'bend down, bow

(one’s head)'; [2 ] M *bo4g+ktiyi- > WrM {MED} bo4gtu4i-  v. 'bend, step

over, bow', HlM b ø g t i j -  {MED} id., {BMR} v. 'stoop, bow
(nnnnaaaaggggiiiibbbbaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå )', 'ggggoooorrrrbbbbiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , ssssuuuuttttuuuulllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ' (old persons), Brt b¥gdy-
'bend down, bow low', Kl {Rm.} bo4kc 7ï- 'buckelig sein, sich bücken, sich

vorwärts biegen'; [3 ] M *bo4ken  n. 'hump of a camel' > MM [MA} bo4ke ,

WrM {MED} bo4ku4(n), HlM {MED, BMR} bøx(øn), Brt b¥x´n, Kl {Rm.}

bo4kn=, Ord bòo4kxo4, Dg bug, ShY bo4go4n id. ¶ Pp. MA 123, MED  126-7, BMR I
271, 277, Luv. 79, 82, Chr. 12O, 127, KRS 113, KW 55, Ms. O 85-6, Ms. H
43, SM 3O6, T DgJ 128    Tg *bukV ({ †Bz.} *bo4k[a4]) 'hump', *bukV- v .

'bend' > Ewk Urm/Ucr/Chlm buku , Lm bo$kço$k‰n , Neg boxon , Ud boxo
'humpbacked', Ul boqo(n-) ≠ bu3qu3(n-), Ork bo(q)qo ≠ bu3qqo ≠ bu3qqu3 id.,

'hump', Ewk Ucr b‰k‰, Nn Nh buku% 'hump', WrMc {Z} boxoto ≠ bokto
'hump of a camel', Sln buktur 'bent (kkkkrrrriiiivvvvoooojjjj )', WrMc {Z} bukda- vt .

'bend' ¶ STM I 1O4, Krm. 214, On. 81, Z 512-13, 526    pJ {S} *pi ~nka ~m-
'be twisted\warped' > MJ Fi~ga~m- id., J T/Kg higa!m-, J K hi!ga!m- {Kenk.} vi.

'warp' ¶ S QJ no. 1659, Mr. 688, Kenk. 486 ¶¶ SDM 36O-1 (pA *bi\u" ~kæi! v.

'bow, bend' > M *bo4k- 'hump; bend', T, Tg, J), DQA no. 185, Rm. EAS I

147, KW 55, Pp. VG 56 ̊̊̊̊  IS I 191 [no. 25]  ̊̊̊̊̊  ≈ Gr. II no. 39 (* b u k
'bend') (IE, A + qu. Ai, Gil).

192. ****bbbb{{{{oooo 6666hhhhiiii}}}}kkkk ''''oooo 'be white\bright\light (hell), shine white' >  HS : WS

*√bhk' (G  andSh ) >  MHb [BT] √bhk ' , act. prtc. bo2≤he2k' 'albino' or 'man

with white patches on the skin' (BT, Bekh. 45b),Sh hib3≤hïk' {Js.} v. 'shine,
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be bright', {Lv.} 'glänzen, leuchten', Sr √bhk ' : Sh ?ab 3hEk 5  {Br.} 'luxit,
splenduit', {JPS} v. 'shine white, glitter', {PS} 'splenduit, fulsit', JA [Trg.]
?ab3he6k5 v. 'shine'; WS *≤buh[a]k'- ≠ *bahak'- 'white patch', (?) 'ray of light'

>  BHb ≤bohak ' 'vitiligo alba', MHb ≤bohak' 'weißer\blasser Glanzfleck', JA

[Trg.] aq!e9&B bohâ≤k5-a 2, bhk5yt 'white spot on the skin due to leprosy',

Ar bahaq- 'id.,Vitiligo alba, alphus (a mild species of leprosy)', Tgr b hQ

bAhak' 'blisters', Hrs b‰ho2k' 'havin {Z}g uncolored (white) blotches on the

skin', Jb bhOk' 'white patches on the skin' ¶ KB 1O8, KBR 112, LH 267, Br.
61, JPS 36, PS 458, Ln. 267, Lv. I 196, Jo. J 24, Jo. H 16, ≈ MiK I no. 1.33
(S *bahak' '[kind of] skin disease')    Ch {JS, JI} *√b'g 'white' >  CCh: Gdf

{ChC} b'‰!g‰~, Gv {ChL} b'u~ga~ 'white', ? HgNk {ChL} b'ya, ? HgB {ChL} b'iya id.,

Mada b'a~k b'a~k 'brûlant' (soleil, feu) »» ? WCh: Dir {IL} b'a!wa!, {Sk.} b'e2! 'white'

(Ch *b ' goes back to *bh or is due to mt. of the glottalization) ¶ JI I 178

and II 344-5, ChC s.v. 'white', ChL, BrrB 73  Om: NrOm: Kf {Cc.} bako
'luce', {HHM} bekko b (sc. bEkko) 'light' »» ?φ SOm: Hmr {Ldl} pÄk '
'bright' (of light) ¶ R K (book) 272, HHM 144, Rnd. AL 146 ¶¶ ≠ MiK I no.
1.33 (HS *bVhak ' +k-  'a skin disease'), ≈  Tk. LAA-1 113 [no. 68] (unj. k' in

Kf bako) || IE: NaIE *b≈ei\gW-/*b≈oi\gw-/*b≈igW- 'shine (glänzen)' > Gk

foi6boß 'bright, radiant', [Hs.] a>fikto1ß, a>fiktro1ß (*-b≈igW-) (with the px a>-
'un-, not') 'impure'»» OPrs *bigna- 'Glanz' (in proper names: Baga 2 -
bigna ,  >Aria-bignhß) ¶ WP II 138, P 118, F II 1O31-2, otherwise EI 514

(Gk foi6boß < ?? *g 8woi \gWos) || D  (att. in SD) *puk- ({ †GS} *p-, *-g-)
'bright(ness)' >  Tm pukar 'brightness, light, color; tawny color, brown',

Ml pukar 'dun color', Kn pogar 'shine, brightness, lustre, color' ¶ D

no. 4232 ̊̊̊̊  The absence of the expected laryngeal (from N ****hhhh ) in the IE

root is still puzzling ̊̊̊̊  The IE root *b≈ei\gW-/*b≈oi\gw-/*b≈igW- is likely

to go back to pre-IE *bhiko (for *bhik 'o) (loss of glottalization due to the
IE incompatibility of vd. aspirates + vl. consonants in the same root) < N
****bbbb{{{{oooo 6666hhhhiiii}}}}kkkk ''''oooo  (loss of the vw. ****oooo6666 that still neeeds explaining).

193. ≈ ****bbbbËËËËKKKK ''''cccc '''' @ @@@ÉÉÉÉ (or ≈ **** bbbbËËËËéééé €€€€ aaaa KKKK '''' cccc '''' @ @@@ ÉÉÉÉ ?) 'to tie', 'a tie' (‘ 'rope') >

K  * °bac'+c` '(k')- 'rope' >  G bac 'k 'i  'dünner Faden', ?? bac'ari 'B indfaden,

Schnur, Seil, Strick' ¶ Chx. 71 || IE: NaIE *b≈ask{o}- 'bundle' > L fascis
'bundle', fascia  'bandage, bund'»» OIr basc 'collar', {Vn.} 'assemblage

tressé (?), collier', OBrth bascauda 'eherner Spülkessel' (<  'plaited

vessel'?); Brtt ı NE basket »» Gk [Diosc.] f a s k i o 1 v v. 'bind with
bandages', [Hs.] f a s k i 1 ß  (gen. -i 1doß) {By, Ch.} 'un paquet lié par une
corde'»» Mcd [Hs.] ba 1skioi (: desmoi ` fry 1ganvn) 'bundles of dry sticks',
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baskeytai1 (: faski1deß, a>gka1lai) 'paquets liés par des cordes'»» pAl {O}

*bakska 2  >  Al T bashke 4  'together, jointly' (<  {BFU} 'bündelweise, in
Verbindung') ¶ WP II 135-6, Ch. 1181, LS 31O, By 2O56, WH I 459-6 O ,
Vn. B   21- 2, LP  § 25.2, O 19, BFU 52, Kf. 48, Ç I 59 and II 351
(reconstructing IE *baksk- on the   alleged ev. of Lt •bakske  'paquet,
fasceau' whithout indicating the lexicographical source; this Lt word has
not been detected so far in any source known to me) ||  U *pu4kse ≠
*pikse 'rope' ('Seil, Strick') > Mk/Er piks 'rope' »» pOs *pu4˝´¬ ≠ *pi˝´¬
> Os: V pu4G´l, D piG´t, Nz piÆG´t 'Tragband, Tragschnur', Kz piÆw´tt´- 'die

Tragbänder über die Brust zusammenheften' » ?φ OHg f i u [ fiu 4 \ ]
'funiculus, Seil' (‘  'modus agri, mensura terrae')    Sm: Ne O p 1ud  'rope

(of bark)', F N p1ut 'rope' ¶¶ Coll. 49, Coll. CG 4O8 (*pu 4ksV), UEW 38O

(*pikse), Sm. 539 (U, FU, FP *piksi , Ugr *pI"kTI", Sm *pu4to_ 'cord'),

Ker. II 112 || A: M *bu4c>i 'ribbon, belt' > MM [HI] {Lew.} bu4c7i 'ceinture,

ruban d’un vêtement, ceinture qu’on porte sur la hanche', {H} bu4Z7i 'belt,

loincloth', {Ms.} bu4c7i 'ruban à un habit', WrM bu4ci ≠ bu4ce {MED} 'tie,

ribbon, band, lace', HlM b¥¢  {MED, BMR} id., Brt b¥w´ id., 'ppppooooååååssssooookkkk ', ?
b´h´ ≠ b¥h´ 'belt, sash, girdle', WrO bu 4ci  'ribbon, cord, band', K l

{KRS} b¥¢  'Schnur', 'Band (tttteeeessss∆∆∆∆mmmmaaaa , lllleeeennnnttttaaaa)', {Rm.} bu4c 7 i 'kurze und

breite Schnur, Band', Ord bòu43≈c7æi ≠ bòu43≈c7æe 'bande, ruban' ¶ Lew. II 23, H
SMG I 18, MED 143, BMR I 311, Chr. 128, 135, Krg. 376, KRS 132, KW 7O,
, Ms. H 44, Ms. O 1O8 || D *poc>(c>)- ({ †GS} *p-) (partially × N ****pppp ''''oooocccc 7777VVVV 'to

plait', q.v.) >  Kui poZ >a v. 'pack, make a bundle', Ku po2Z >ali v. 'tie up in a

cloth', Kn pose v. 'twist, make rope', Krx poZ >Z >na 2  / puZ >Z >yas v. 'wrap

(paper, cloth) round some object', Mlt poZ >e v. 'wrap' ¶¶   D no. 4479 ̊̊̊̊

In IE *b≈ask{o}- the cluster  *-sk- is probably due to mt. and the vw. *a  in

IE and K still requires explanation (something like N ≈ ****bbbbËËËËéééé€€€€aaaaKKKK '''' cccc '''' @ @@@ÉÉÉÉ  with

loss of         ****----ËËËËéééé€€€€ ---- in IE and K and with reg. disappearance of N **** ---- éééé€€€€aaaa ----
in U, A and D?) ̊̊̊̊  AD SShS 3O6-7.

194. (€) ****bbbbaaaaLLLL{{{{uuuu4444}}}} 'bad; harm' > HS: S *°√blw+y  > Ar √bly (pf. baliya,

ip. -blay-) v. 'be worn out' (of clothes), balw- ≠ baly- 'brisé, cassé, usé

par    les fatigues \ les malheurs', baly-  'usé, râpé' ¶ BK I 165 ||  IE: NaIE

*b≈alw- 'evil, wicked' >  Gt balwa-we 2sei  (: kaki1a) 'Bosheit', inf.

balwjan (: basani1zein) 'martern', balweins (: ko1lasiß, ba1sanoß)

'Strafe, Folter', AS bealu n. 'evil, calamity', adj. 'evil, dire, wicked', ON

bo<l 'Unglück, Schade', inf. bo < l v a  'to curse', OHG b a l o  (gen.

balawes ) 'harm' ('Ver-derben'), 'bad, evil' (n.), OSx balu id. »»  Gk
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fay6loß  (IE <  *b≈alwo-?) 'bad, mean, unfit' ¶ WP II 189, F II 998, Fs. 79,
Ho. 17, Ho. S 5, Vr. 7O, OsS 38, EWA I 444-5, Kb. 55, Vs. SAW 8 [no. 6]
|| ? A *b+p…Ål!É (= *b+p…al!É?) > T *ba2l! 'wound'  > OT U, OT K bas7, Tk ∆
bas7, Yk ba2s, Tv baw , Tf bas3 7 id., Tkm ba2s7 'Geschwür (ååååzzzzvvvvaaaa , nnnnaaaarrrryyyyvvvv), Chv

{Ash.} pÿße€k 'inflamed', jÿß pÿße€ke€ 'tree bark with cracks', {Md.}
pu4z1ek 'scar' ¶ Cl. 376, Rs. W 65, ET B 88-9, Ra. 158, Ash. X 85, Md. OJ 9O,

174   Tg *bele- v. 'harm' (× pA {SDM} *bi\a2!l!c7a 'harm, wound' [SDM 345])

> WrMc {Z} b´l´- v. 'harm, ruin, slander', Lm Ol b‰l‰N‰- v. 'harm' ¶ STM

I 125, Z 491   pJ {S} *ba~r‰~- 'bad' > OJ wa~r‰~-, J: T/Kg waru!-, K wa!ru~- ¶ S

QJ 54O, Mr. 844, Kenk. 2132-3   ??? M: HlM {BMR, Luv.} balag  'guilt,
cause' (an obscure word without clear connections within M) (if it is
derived from WrM {Kow.} bala  π  OI bala  'power, strength, vigour,
validity', it does     not belong here), ? HlM {BMR} 'nachlässig (etw. tun),
nnnneeeebbbbrrrreeeeqqqqnnnnoooo \ nnnneeeevvvvnnnniiiimmmmaaaaeeeellllnnnnoooo \kkkkooooeeee----kkkkaaaakkkk ((((¢¢¢¢ttttoooo----lllliiiibbbboooo ddddeeeellllaaaatttt∆∆∆∆))))' ¶ BMR I 22O,
Luv. 59, Kow. 1O74, MW 722 ¶¶ SDM 345 (pA **bi\a2l !ça 'harm, wound' > T

[reconstructed as *bi\a2l !ç], Tg [reconstrcted as *bial ] + unc. M *bilc >awu
'wound, scar' and pJ *ba!nsa!-pa!pi! 'damage, harm, disaster'), ≈  SDM95 s.v.

*be 2l !a 'bad, harm' (>  Tg, pJ + unc. pKo *o@i- 'bad, wrong' and T {SDM}

*bi\a 2l !ç 'wound' [highly doubtful]) ̊̊̊̊ If the pA supposed cognate belongs

here, the N rec. must be ****bbbbaaaallll !!!! {{{{uuuu4444}}}} ˚̊̊̊ Tg * e  (< * a ) of the first syll. is

probably due to regr. as. (infl. of the front vw. of the next syll.) ˚̊̊̊ This N

etymon may be connected (identical??) with N **** bbbb aaaaÓÓÓÓ llll !!!!VVVV 'pain, wound'
(q.v.) .

195. ****bbbbiiiillll∏∏∏∏ËËËË 'be warm, burn; warm' >  HS : C (× N ****bbbbÉÉÉÉllll !!!!VVVV 'boil, cook', q.v.

ffd.): C: EC: Or BI {Sr.} bullu-sa vt. 'warm', bullu2k'a 'luke warm', Or {Grg.}

buluk ' -  'become warm', buluk 'a 2 adj. 'warm', {Brl.} bul luqa  'caldo,

fervido', Rn {PG} bolXa  'be alight, burn', Arr {Hw.} bol(o)k '- 'catch fire,

shine', Dsn {To.} bol-  vi., Sa {R} bolol-  'burn', Sml belel-  vi. 'burn',

belbel, Sml N be!lbe~l, be!le~l n. 'flame' »» Ag {Ap.} *b‰l-/*b‰r-, {AD} *b‰ÒÒ-
/*b‰Ò- v. 'cook, be hot' > Bln, Aw b‰r-, Xm b‰l-, Km b‰lu y- id. »» Bj {R}

balo2l- vi. 'burn' ¶ Grg. 67, Brl. 66, Sr. 277, PG 79, To. DL 347, 387, ZMO
38, Abr. S 3O, Hw. A 348, Ap. AV 7, R WBd 48, Blz. CL 177    Ch: MfG
{Brr.} -b‰~l- 'allumer (le feu en faisant tourner deux bâtons)', Gzg {Lk.}

-b‰l-/-bl- 'anblasen (Feuer)' ¶ Brr. MG II 82, Lk. G 118 ||  U: FU (in Ugr

only) *pil+lßV 'warm', *pil +l ßV- burn' >  Hg fu¡l-  v. 'be warm, be heated' »
Vg: T pil´wt- v. 'light (sth.)', LK pO4 ∏l- 'brennen', P pe2l´mt- 'anzünden', N

pe2l- v. 'catch fire', T pa4lt- 'anzünden', P palt-, Ss pa2lt- 'verbrennen' ¶ UEW

879 ||  A: M **bu4li- Ï *bu4li-Gen 'warm' >  MM [HI] bu4li√en , [S]
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bule√en , WrM {MED} bu4ligen ≠ bu4liyen 'warm, lukewarm', HlM

bul´´n {MED} id., {BMR} 'warm', Brt b¥le´n 'warm', Kl {KRS} b¥lán
'id., {Rm.} bu4lE2n 'lau, laulich', Ord bòu4le2n, Mnr H {SM} bi¢eli¢a4n 'tiède'; WrM

{MED} bu4li-s- , bu4li-d-  vi. 'warm up', HlM {MED} b¥ls´-  id.,

b¥l´´d´-, Brt b¥le´d´- v. 'warm up, become warm', Kl {KS} b¥lád-
id., {Rm.} bu4lE 2d´- 'lau werden; sich wärmen (durch warmen Trunk), sich
erwärmen (vom Pferde, wenn es ein wenig gelaufen)' ¶ H 2O, MED 146,
BMR I 3O3-4, Chr. 122, KRS 126, KW 66, Ms. O 1O2, Ms. H 44, SM 24.

196. **** bbbb uuuuLLLLVVVV 'to stir up (liquid); turbid' >  HS : S *√bll , *-bull-  'mix,

moisten' (× N ****bbbbaaaa{{{{LLLLnnnn 2222 }}}}VVVV 'wash, immerse') >  BHb √bll , -bOl (pf. ll2B1
ba2 ≤lal, pf. c. lb1I!<v@ way≤ya 2 -bOl) 'moisten (with oil); mix up' (‘ 'mix up,

confuse [languages]'), Sr √bll G  {Br.} 'confudit, miscuit; madefecit', Md

√bll v. 'mix (together), confuse', Ar √bll G , ip. ya-bull-u  'humecter,

mouiller', Jb √bll Sh (pf. eb≤lel) v. 'give (animals) their fill of water', Gz

√bll  G   v. 'moisten; spoil, mix', Tgy √bll  (pret. bAlAlA ) v. 'spoil', Ak

√bll (inf. bala 2lu ) v. 'mix, brew beer, make an alloy', (in the stative) v.

'mix up, confuse'; WS *√blbl  v. 'confuse' >  Ar √blbl  (pf. balbala ) v.

'mix, confuse', MHb √blbl (pf. bil≤bel) v. 'confuse', Tgr ?abAlbAla v. 'be
confused' ¶ KB 128, KBR 133-4, Br. 74, DM 66, BK I 155-6, Jo. J 25, L G
96, CAD II 39-44    Eg Md b¿y  (<  *bVly-) 'be damp (with perspiration)',

b¿yw  'damp' ¶ EG I 417, Fk. 77, Tk. II 44-8    B: Ah b´lulu  'être très
liquid' (un mélange d’un liquide et d’une substance en poudre ou en
petits fragments), Tw Ng b´l´wl´w 'être très liquide' (mélange d’un
liquide et d’une substance en poudre) ¶ Fc. 65-6, NZ 68 ¶¶ Cal. 6O, Tk. II
44-6 || IE : (+ ext. or sx?) NaIE *b≈l-end- v. 'be(come) turbid, mix' (× I E

*b≈lend≈- v. 'be blind' <  N ****bbbbaaaaLLLL÷÷÷÷ 3333VVVV 'blind') >  Gt inf. blandan sik (:
s y n a n a m i 1 g n y s † a i ) 'sich vermischen', ON inf. b landa , OHG inf.

(gi)blantan , OSx, AS inf. blandan  'to mix', NE blend  »» Lt inf.

ble> fisti (pres. blendz7iu~) 'to add flour to sth. and to mix', blendynis
'light\thin mixture (e.g. flour and water)', blandu ~s  'dim, dull, cloudy;

misty, foggy', {Frn.} 'not clean, turbid', inf. bli < fi sti , ∆ ble < fi stis ,

bla < fi stis  'to grow\become dark\dim', 'to become turbid' (of water),

sublin fido  'it got dark, night was falling' ¶ P 157-8, EI 147 (*b≈lend≈-
'be\make cloudy'), Fs. 98-9, Vr. 42, OsS 73-4, EWA II 159-6O, Kb. 94,
Ho. 26, Ho. S 8, Frn. 47-8 || A  *bul{i}- 'stir, shake, smear' >  NaT *bulga-
(and *bula-?) v. 'mix, stir' >  OT bulGa- , bulqa- (Cl.: bulqa2-) v. 'stir,

confuse', ChgbulGa- , Nog, StAlt bulÌa- v. 'stir, mix', Qmq bulÌa- v. 'stir,

stir up', Qrg bulÌa-  v. 'stir, soil', Uz bulÌa- , bula- v. 'stir up, muddy', Tv
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bòîlÌa- v. 'mix, soil', Tf bulha- v. 'mix, knead', Xk pulÌa- v. 'mix', ET bulÌi-
, Tk bula- , Tkm, Az bula- v. 'stir, mix' ¶ Cl. 337, Ra. 165, ET B   253-7 ,

Rm. W 88   M: [1] M *bu4li- 'stir, churn' > WrM bu4le- ≠ bu4li- {MED}

'beat\churn kumiss with a beater', HlM b¥l´-  {MED} id., {BMR} id.,
'mmmmeeeewwwwaaaatttt∆∆∆∆ , vvvvzzzzbbbbaaaarrrryyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ ', Brt b¥l´-  'churn', WrO {Krg.} bu4li- 'stir', Kl

{KRS} b¥l-  'churn (butter)', {Rm.} bu4l´-, bu4l !- 'umrühren, buttern', Dg

{Mr.} d. bulure '∈ stirrer', Ord bòu4 3li- 'baratter   [2] M *bulaNgir > MM [HI]

buluNgir, [MA] bulanqir [bulaNgir] 'turbid', WrM bulaNgir {MED}

'disturbed lees or sediment in liquids; turbid', HlM {MED} bulingar  id.,
{BMR} bulangir ≠ bulingar Trübe\Kot im Wasser (mmmmuuuutttt∆∆∆∆\ggggrrrrååååzzzz∆∆∆∆ vvvv

vvvvooooddddeeee ), turbid water', Brt bulangir  'dirt', Kl {Rm.} bulN=g ir ≠ bul!N=gr =
'Schmutz, Bodensatz, Trübheit', Ord bòu3liNgir ± bòu3laNgir 'saletés qui sont
hans un liquide \ dans l’eau', 'mêlé de saletés \ trouble' (un liquide) 
[2a] WrO bulaNgir 'murky, cloudy', Kl {KRS} bul∆˜hr bul!h¥r 'turbid

(mmmmuuuuttttnnnnyyyyjjjj ), {Rm.} bulN=g ir ≠ bul!N=gr= 'schmutzig, unrein, trüb', M ı  Ewk

bolaNir 'mud (in a swamp)', bolaNint!i 'turbid'  [3 ] ?σ M *bulayi > MMgl

[Z] bula  'polluted', WrM bulai  {MED} 'loathsome, filthy', HlM bulaj
{MED} id., {BMR} id., ' mmmmeeeerrrrzzzzkkkkiiiijjjj , ggggnnnnuuuussssnnnnyyyyjjjj , ppppooooggggaaaannnnyyyyjjjj ', Brt bulaj adj.
'mmmmeeeerrrrzzzzkkkkiiiijjjj , ggggnnnnuuuussssnnnnyyyyjjjj ', n. ''Unglück; mmmmeeeerrrrzzzzkkkkiiiijjjj sssslllluuuu¢¢¢¢aaaajjjj , ggggnnnnuuuussssnnnnoooosssstttt∆∆∆∆ ', Kl
{Rm.} bula4 ∏ ≠ bula2 'schmutzig', {KRS} buzr-bula  'sewage, dirt' ¶ MED
133, 146, BMR I 283, 285, 3O3, Krg. 375, Chr. 111, 123, KRS 117, 127,
KW 59-6O, 66, Ms. O 93, 95, 1O3, Mr. D 127, Z 93   ?σ Tg *bule 'swamp,

mud' (× N ****ppppaaaa llll ßßßß ÌÌÌÌVVVV  'mud, swamp, lake', q.v.) > Ewk, Lm bul‰  'swamp,

mud, dirt', Orc bul‰ 'swamp, quagmire' ¶ STM I 1O9   pJ {S} *pu!r- 'shake

up, wave' > OJ pur-, MJ Fu!r- id., J T Fu~r-, J K/Kg Fu!r- vt. {Kenk.} 'wave,

swing' ¶ S QJ no. 779, Mr. 694, Kenk. 32O ¶¶ SDM 381-2 (pA *bu" !li 'stir,

shake, smear' > Tg, T, pJ, M *bu 4li-  + unc. Tg *bule-n 'enemy' [> E w k

bule2n, Lm bul¥n id., cf. STM I 1O9-1O]) , DQA no. 2O6 ̊̊̊̊  The loss of N

****uuuu  in IE *b≈l-end- still requires explanation ̊̊̊̊  IS I 185-6.

197. € ****bbbb{{{{uuuu4444}}}}llllßßßß ++++llll ! !!!VVVV 'a shoot' > K : GZ {K, K2} *bibil-, {FS} *bil- 'shoots,

sprouts; edge' >  G bibilo- 'comb, crest, tuft (of birds)', Mg birbil-  {Kl.}
'catkin, amentum (of tree, tambourine)' ('sssseeeerrrreeeeqqqqkkkkiiii nnnnaaaa ddddeeeerrrreeeevvvveeee , uuuuwwwwkkkkiiii

kkkkrrrruuuuggggoooommmm bbbbuuuubbbbnnnnaaaa '), Lz bibil- 'comb (of cock); penis' ¶ K 51, K2 15, FS K 54,

FS E 55, Chx. 84 ||  ? IE : NaIE  *b≈el- 'membrum virile' > Clt {Matas.}

*ballo- >  OIr ball , ball ferda 'membrum virile' »» Gk fa1lloß 'penis'

(< *b≈l= ≤no-s), fa1lhß id. ¶ P 12O, Matas. 53 ||  D (att. in SD) (tr., †G S }

*pulßlß- 'small stick, twig' (× N ****PPPP3333uuuullll ßßßß ++++ llll ! !!![[[[VVVV]]]]{{{{????}}}}VVVV '∈  tree [poplar or sim.]'?) >
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Tl pulla  'a small stick or twig', Kn pul5l 5e, pul5l 5i 'a small bit of very dry

wood', Kdg pulßl ßi 'fuel', Tu pullA  'a split, splint' ¶ D no. 4328.

197a. ****bbbbVVVVLLLLVVVV 'dove' > IE: NaIE: Ltv balo^dis, Lt balanfidis id. »» Oss: I

ba 4 lon , D ba 4 la 4w  'domesticated pigeon', (× N ****PPPP 3333 eeeellll !!!! ++++ llll ß ßßßVVVV [= ****ppppeeeellll !!!! ++++ llll ß ßßßVVVV? ]

'pigeon') OI ba2la 2gra  'dovecot' ¶ ≈ Frn. 31, ≈ Kar. 1O1 (both: unc.: in Blt

'dove' “ 'white'), Ab. I 249 || HS : EC: Or bululla  'colombo, piccione',

{Brl.} bulalle 1 id., 'tortora', ??σ Sd {Gs.} bulo  '∈ bird' ¶ Brl. 65, Th. 51,

Gs. 49  Ch *(mV-)bËl- > WCh: Hs bo2!lo2 ! 'dove', Gmy bEl, Cp bul, Su {J},

Ang µbul; Krkr {ChL} b'e!l‰~wi~ id., Bl {ChC} µbole 'dove', Tng {J} µbole
'turtledove' »» CCh: Tr {Nw.} mbo!la! 'dove' »» ECh: Gabri {AF} be1lu, Kwn M

{J) bu!lo2 ~go! 'dove' ¶ ChC s.v. 'dove', ChL, Ba. 118. J T 75, Stl. ZCh 156 [no.

1O4], Nw. WLT 42, Lk. ZSS 88 ¶¶ OS no. 33O (Or, Ch + unc. Eg bn  '∈
bird', b nw  'phoenix' + err. Kwn b´ ~lo 2 !kI !  [in fact 'dawn' rather than

'dove'!]) || D *pelß- ({ †GS} *b-) 'dove, pigeon' (× N ****PPPP3333eeeellll !!!! ++++ llll ß ßßßVVVV '⇑ ', q.v. ffd.)

˚̊̊̊  Blz. DA 160 (D, HS), Blz. NDA no. 61 (D, HS, IE) ̊̊̊̊  Qu. because of
possible infl. of the onomatopoeia and names of colors.

198. ****bbbbiiiillll ßßßßuuuu????eeee6666 (> ****bbbboooo6666llll ß ßßß[[[[VVVV????[[[[eeee6666 {mt. of vowels]) 'cloud' > HS: C: Bj {R, Rop.}

ba2l 'cloud', ??? {R} bire ≠ bile f. 'sky', m. 'rain' ¶ Rop. 161, R WBd

46-7, 5O    NrOm: Dwr bola , Gf bolla  'sky' ¶ Blz. OL, Mrn. O    Ch

*bVlV > WCh: Kir {ChL} p‰~lat 'sky' »» CCh: pMM *Mbulum 'sky' > {Ro.}: Mlk

cd hu!rmbu~lo !m, Zlg cd g‰~za~mbu~lo !m, Gzg cd bu~mbu!lvu~n id. » Lgn {Lk.)

b‰!lu~kWi~ 'cloud' »» ECh: Nd D {J} b‰@la @n 'sky' ¶ ChC s.v. 'sky' and 'cloud',
ChL, Ro. 327 [no. 651]; ≈ IS I 18O (+ unc. Ch words for 'rain'), Lk. L s.v.
b‰!lu~kWi   Eg fOK by¿  (name of the celestial body of water [Gewässer] in
which the  Sun-god swims and which is crossed by dead people), (Eg N/G)
'heaven, firmament' ¶ EG I 439, Fk. 8O, Tk. II 128-9 || K : Lz p'ula, Lz A

p'ulera 'cloud', Mg p'ula 'steam' ¶ Q 299, Rosen L 34, 37 || U : FU *pilwe
'cloud' > F pilvi, Es pilv id. » pLp *p‰lv‰ > Lp: N {N} ba6l…va6 {LLO}

pal…va, Kld p‰l:v id., S {Hs.} balve 'trübes Wetter' » pMr *pil!´ 'cloud' >

Er pel∆ p1el!, ∆ p1eyel!, Mk ∆ peyel! » Chr: KB p´l, U/B p¥l id. » Vt pil!em-,
OPrm pil, Z LV/Ud piv, Z I/Vm piy id. »» Os: V pe"l´N, D pe"t´N, O pa$Æl´N id.

» Hg fe4lho¡, fe4lleg id. ¶ UEW 381, Coll. 49, Sm. 547 (FU *pilwi 'cloud'

> FP *pilvi , Ugr *pI"lg +NI"), MF 148, It. no. 379, Ker. II 1O7-8, Lr. no.

858, Lgc. no. 4657, Hs. 285-6, LG 221, SZ 186 || A **bo6l{i}- > ppT *bulit
> NaT *bulu+ît (ppT {Md.} *bu2lît ≠ *pîlut) > OT, Tk bulut, Az, Tkm, Uz,

Qrg bulut, Qq, Qzq bult, Nog bulît, VTt bolyt b¥ºl¥t, Bsh bolot b¥ºl¥ºt,
Tv bòulut, Yk bîlît id. »» Chv L pe€le€t, Chv D pe€lt 'sky, cloud' ¶ S AJ
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176 [no. 15], ET B 262-4, Rs. W 88, Rs. LTS 156, Ash. X 2OO-4, Fed. I
42O, Jeg. 156, Md. 67-8 ¶ Acc. to IS, *-t  goes back to the ending of pl.  
?σ Tg *0bolï- 'wehen', *bolo[n] 'automn' > Ewk bolï- 'wehen', Ewk, Neg, Ul,

Ork, Nn Nh/Bk/KU, Orc, Sln bolo, Lm bol¥3ni3, Ud boloni, Jrc bolo,  WrMc

{Z} bolori   'automn' ¶ STM I 92-3, On. 73, Z 516-17 ¶¶ SDM 382 (pA
*bu"lu+o+a 'cloud' >  T, Tg) || D (att. in SD) *pu+ilßV 'mist on mountains \ in

valleys' >  Kdg pu;lßî 'mist on mountains', Td pî¬ ßmoZm  'mist in valleys \ on

hills' ¶ D no. 4375 ̊̊̊̊  Mg and Lz *p '-  and D *-lß- (regularly from the N

intervocalic lateral sonorant) point to a lr. (**** ???? ) and to the intervocalic

position of ****llllßßßß in the N etymon (****bbbbiiiillll ßßßßuuuu????eeee 6666). D *-lß- suggests a N ****----llll ßßßß---- (or ****----llll !!!! ----
, ruled out by the T cognate), while the U word seems to point to a N **** ---- llll ----
. This discrepancy is still to be elucidated (a positional change in the
precons. position in the prehistory of U?). Lz and Mg u , pA *o6 and D *u  of

the first syll. are due to regr. as. ̊̊̊̊  IS I 18O, DQA no. 2O9 (A, IE, D, U,
?K).

199. ****bbbbVVVVLLLLVVVV????aaaa 'to blow, to inflate' > HS: CCh: Gzg D {Lk.} b‰l 'anblasen

(Feuer)' » Db {LnG} mbu ~l v. 'blow' »»  ECh: Skr {Nc. [reported by Lk.]}

bo!lyo id. ¶ JI II 33, Lk. G 119, ChC s.v. 'blow', LnG s.v. mbu~l   ?σ Eg fOK

b¿  'soul' (transcribed in Gk [Horapollon] as bai 1) (× N **** bbbb eeee ???? yyyyVVVV  'body,

self', q.v. ffd.) ¶¶ Cf. also Ch: Ke {Eb.} fu§ :li 'blasen, wehen', Kir {ChL}

fWale v. 'blow' (JI II 33, Eb. 46, ChL, ChC s.v. 'blow'), but this Ch verb may

be better equated with HEC {Hd.} *fo2le 'breath' || K *°be2l- > Sv UB/L {GP,

Dn.} li-be2l-e v. 'cause sth. to swell up; swell up', Sv {Ni.} -ba 4l-/-bel- v.

'swell' (× N ****bbbb {{{{ oooo???? iiii}}}}llll !!!! ++++llll ß ßßßVVVV 'swell', q.v. ffd.) (K 5O, K2 11 and IS I connect

the Sv word with G ber- v. 'inflate' [aor. -ber-e < *-be2r-e, w  GM S 25O, GM

SAKS 7O-1], Lz bar-, Mg (m)bar- v. 'blow, inflate' [{K} *bel€-, {K 2} *ber-],
but this is highly doubtful) (see  N ****bbbbuuuu6666 {{{{hhhh}}}}ÂÂÂÂVVVV 'blow, inflate, swell') ¶¶ Ni.

s.v. 'ppppuuuuxxxxnnnnuuuutttt∆∆∆∆ ' and 'ppppuuuuxxxxllllyyyyjjjj ', GP 1, 147, Dn. s.v. be2l-, IS I 193, K 5O, K2

11, Schm. 97, Chik. 252 || IE: NaIE *b≈la2- (/*b≈el[´]-?) v. 'blow, inflate'

({EI} IE *b≈l-ehÅ- ÿ *b≈el- 'blow, blow up, swell') > L fla2- (1s pres. flo2)
v. 'blow', fla 2tus  (gen. -u2s) 'a blowing, blast, breathing' »» Gmc *ble2- >

WGmc *bla2- > OHG inf. bla2en 'to blow, to blow out' ('conflare, inflare,

spirare'), MHG inf. blAje, blAwen , NHG inf. bla4hen 'to inflate', OFrs

ble2 p. 'blew', AS inf. bla2wan 'to blow, to breathe', NE blow ; ON blA1r
'gust of wind, Windstoß'»» ? Clt: W ffroen-foll 'with wide nostrils', {P}

'with puffed out nostrils' (f froen  is 'nostril') ¶ The puzzling Gmc *e 2
(>  WGmc *a 2 ) for the expected Gmc *o 2  (< NaIE *a 2 ) may be due to
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positional factors  ¶ P 12O-2, EI 71, WH I 517, Ho. 26, OsS 73, Kb. 94,
EWA II 151-2, Lx.  22-3, KM 81, Vr. 46, YGM-1 227 || A: Tg: Ewk bolï- v.

'blow' (of wind) ¶ STM I 92  ̊̊̊̊  IS I 193-4 (K, IE).

2OO. ****bbbbaaaaLLLL÷÷÷÷3333VVVV 'blind' > HS: C: EC {Ss.} *bal÷-/*balla÷- 'blind, one-eyed' >

Or {Grg.} balla2 ± bal?a2 'one-eyed', Or H {Ow} ba!l?a 2 ! m., ba!l?-o! 2 f., Or

B/O/Wt {Sr.} balla 2 m., ball-o2 f. 'blind', Or Wl {Brl.} ball-a  'squint-eyed,

short-sighted, one-eyed', Arr {Hw.| balla!k ' 'blind person', Sd bal?-ic7c7a ≠
ball-ic7c7a, Ged balla?-a, Hr palla÷-akko, Brj {Hd.} bal≤÷a, {Ss.} bal≤?-a2
'blind', pHEC {Hd.} *ball- v. 'be blind' >  Sd ball-, Ged ball-e?-, Brj bal?-
a2w- »» SC: Kz {E} balangayo 'blind person' ¶ Ss. B 33, Hd. 28, AD SF 195,
AD GDS no. 1.7O, Hw. A 346, Grg. 35, Sr. 27, Ow. 255, E SC 32O   ?φ Eg:
DEg bl, Cpt: Sd vlle b´lle ≠ B vellebelle 'aveugle' (unless the Eg

word goes back to an ellypsis from a cd with Eg bl  [spelled br ] 'eye') ¶ Er.

12O, Vc. 27 ¶¶ Tk. SCC 71 [no. 1,7], AD GDS no. 1.7O, OS no. 2O4 || IE:

NaIE *b≈l-end- v. 'to be(come) blind, not to see' (× IE *b≈lend≈- v .

'be[come] turbid, mix' <  N ****bbbbuuuuLLLLVVVV 'stir up [liquid]; turbid') >  Gt blinds ,

ON blindr , OHG blint , NHG, Sw, Dn, Nr, OSx, AS blind 'blind', NE

blind »» Ltv ∆ (π Cur) inf. ble~nst ± blenfist (pres. blendu) {ME}

'schwach sehen', Ltv inf. blenzt  'to stare vacantly'» Sl inf. *ble ßsti / 1s

pres.*ble ßd-o ß v. 'err, lose one’s way' >  OCS inf. bl9sti  ble<sti / 1s

pres. bl9d0 ble<do< 'flyarei 6n, talk rubbish', 'porney1ein, be lecherous,

fornicate', RChS, OR inf. bl9sti  ble<sti  'to stray, to lose one’s way',

SCr inf. b l e s t i , Slv inf. b l e ! s t i , OCz inf. b l e 1 s t i  'to talk

rubbish\nonsense'; Sl inf. *bloßditi > OCS inf. bl0diti  blo<diti (pres.

bl0qd0  blo<z7do<) 'bbbblllluuuuqqqqddddaaaatttt∆∆∆∆ , to go astray', 'porney1ein, rrrraaaazzzzvvvvrrrraaaattttnnnniiii----

¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ , to be lecherous', R inf. blu ≤dit∆ id., SCr inf. blu~diti / blu!dïm
'to prostitute', Slv inf. blo!dit , Cz inf. bloudit i, Slk inf. blu1dit&  'to

lose one’s way, to roam, to err'; Sl *blo ß d¥  > OCS b l0d5  blo < dË
'pornei6on, pornei1a, porniko1ß, bbbblllluuuudddd , rrrraaaazzzzvvvvrrrraaaatttt ', R, Blg blud  'pornei1a,
lechery', P bLa<d , Slv blo•d  'mistake', SCr blu•d  'unchastity, lechery' ¶ P

157-8, EI 147 (*b≈lend≈-  'be\make cloudy' without distinguishing the root
for 'blind' from that for 'turbid'), Fs. 1OO, Vr. 44, OsS 76, EWA II 187, KM
84, Ho. 27, Ho. S 8, Kar. I 134-5, ME I 313-14, ESSJ II 114-15, 125-8, SPS
I 27Of., StSS 93-4, Glh. 136 || A *b+p…aLV 'blind' > M *balay 'blind,

dark' > MM [IsV] balay  in balay soqor 'blind' (soqor  also means

'blind'), WrM {MED} balay 'dark, obscure, ignorant, intellectually or

morally blind', HlM balaj {MED} id., {BMR} 'dark, mad, blind', Brt
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balaj  'dark, blind', Kl {KRS} bala  'dark, stupid, blaind', {Rm.} bala 4 ∏
'dunkel, dumm, blind', Ord bòala4 ∏ 'stupide' ¶ Lg. VMI 18, MED 78, BMR I

22O-1, Kow. 1O74, KRS 78, KW 3O, Ms. O 47   Tg *bali3 'blind' > Ewk, Ud

bali, Lm, Neg, Ork, Nn Nh/Bk/KU bali3, Orc ba2li, Ul ba2li3 'blind', WrMc {Z}

balu  'blind person'; Tg *bali3- 'become blind' > Ewk bali-, Lm, Neg, Ork,

Nn Nh/Bk/KU bali3- v. 'become blind' ¶ STM I 7O, On. 6O, Z 479 ̊̊̊̊ S and

EC suggest a N word-internal lr. ****÷÷÷÷ 3333, while the absence of the expected lr.

in Eg bl  may be explained away by accepting the alt. etymology of the Eg

word as an ellypsis from a cd with bl  'eye' ̊̊̊̊  IS I 178, Blz. LN I 2O1.

2O1. ****bbbb {{{{ iiii???? }}}}aaaallll ßßßßÌÌÌÌaaaa (or ****bbbb {{{{ iiii???? }}}} aaaallll ßßßßÌÌÌÌ{{{{ËËËË}}}}?) 'to swallow; throat' >  HS : WS

*√bl÷ 'swallow' >  Hb, Ug, Ar, Gz √bl÷  G id., JA √bl÷  G id., 'absorb';

derived nouns for'throat', 'oesophagus' and the like: Sr ba 2 l a ÷t -a 2
'guttur', Md bal÷uma 2  'gullet', Ar bul÷um  'oesophagus', ? Mh/Hrs {Jo.}

t‰b‰lo2t 'uvula, tonsil(s)', Jb C {Jo.} tObz6O≤÷Ot 'uvula', Sq {L} ≤balÓam
'viveur' ¶ KB 129, KBR 134-5, OLS 1O8, Sl. 221-2, Js. 174-5, Ln. 249, L G
94-5, L LS 88, Br. 77, DM 48, Jo. M 399, Jo. H 126, Jo. J 269, MiK I no.
1.36    C *bal÷- ' throat' > Bj A {AD} bala?a  id., Bj {R} bala 'Kehle,

Schlund' »» EC: Af {Bls.} bili÷a 'necklace' ¶ AD SF 198, R WBd 47, Bls. A

s.v. bili÷a   Eg G b÷÷ 'drink blood', ?φ Eg fP b÷n.t 'Hals'; ?? (rdp.?): Eg fP

b÷b÷  'drink' (⇔  Tk. II 159: Eg-S comparison is improbable with respect

to Eg b÷b÷ ) ¶ EG I 446-7, Fk. 81, Tk. II 157-9    NrOm: Bdt {C} bala 2
'neck' ¶ C SO 6O    Ch: WCh: Bks {J} bu~le~? 'Kropf', as well as possibly

words for 'uvula': Hs be2lï ≠ be2lu2, Su {J} bE~lbE~l, Bd {Lk.} ba2~l-‰!n »» ?σ CCh:

MfG -ba!l- 'donner à manger (à un enfant)' »» ECh: Bdy {AlJ} be!le 'gorge,
voix' ¶ Brr. MG II 82, J R 14O, Abr. H 95, AlJ 58, Lk. NB 224 ¶¶ Tk. I 96
||  U *pal ßa-  v. 'swallow, bite' >  FU *pal ßa  'mouthful, piece' >  F pa l a
'Bissen, Brocken', Es pala 'piece, bit', pLp {Lr.} *po2le2 'a bit, small piece' >

Lp: N {Fri.} buola 'frustulum', T {TI} pÈllêE 'Bissen, Bißchen' » Er pal 'piece

(of food)' »  ? Chr Y/U pult¥s 7  'bit (of bread, meet)' »» pObU *pu2lß(-) v .

'swallow', n. 'mouthful, bit' >  pVg *pu 2 l  'bit, piece' >  Vg: T po 2 l ,

LK/MK/UL/Ss pu2l, NV pula id.; pOs *pul ßV-  v. 'swallow' >  Os: V pul ßÈ-
'schlürfen, kosten', D pu 4 l -  v. 'swallow', O p u l ´ t -  'gier ig\schnel l

hintereinander essen'; pOs *pulß 'mouthful, bit' >  Os: V pul ß , O p u 2 l
'mouthful, bit, Vorgekautes', D pu 4 l  'Bissen, Vorgekautes'    Sm {Jn.}

*pala4- 'schlucken' >  Ne T O pa2l!e- 'verschlingen, verschlucken', StNe inf.

pales∆ 'to swallow', Slq Tz {KKIH} po2lÈ- id., Koyb {Sp.} pooldola 'a

gulp' ('gggglllloooottttooookkkk ') ¶¶ UEW 35O, Sm. 54O (U, FU *paºlaº-, FP *pala- , Ugr
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*pola- , Sm *paºla4- 'bite'), Lr. no. 995, Ht. 176 [no. 512], TI 377, Jn. 116,

KKIH 152, Ptp. 37 ||  A *b+p…i√alg{u4} 'throat', *b+p…i√alg{u4}- v. 'swalow' > M

*bal9u- > WrM bal9u- {MED} v. 'hold water in the mouth; swallow, gulp',

HlM balga-  {MED} id., {BMR} 'take one gulp of water (to drink it);
abtrinken (oooottttppppiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ )', Brt balga-  v. 'swallow', Kl {KRS} balh- v .
'swallow; hold water in the mouth', {Rm.} bal˝a-  'schlucken, glucksen,

einen großen Schluck nehmen'; M *bal9u > WrM {MED} bal9u 'mouthful,

draught,  gulp, swallow, small quantity of water', HlM balga  {MED} id.,
{BMR} 'ein Schluck (gggglllloooottttooookkkk)', Brt balga 'id., Kl {KRS} balh bal˝¥ id.,

{Rm.} bal˝a 'ein Mundvoll oder so viel man auf einnal vershclucken kann,

Schluck' ¶ MED 8O, BMR I 222, Chr. 83-5, KRS 79, KW 31    Tg *bi 3lga
'throat' > Ewk bilga, Lm bi3lg¥, Neg bi3lga, Orc bigga, Ul bi3lZ7a, Ork bi3lda,

Nn Nh {On.} bi 3l9a id., Nn Nh/KU {STM} bi 3l9a id., 'gullet', WrMc {Z}

bilxa id. ¶ STM I 82, On. 66, Z 5O2-3 ¶¶ SDM 344 (pA *bi\alge 'throat',

v. 'swalow' > Tg, M), DQA no. 132, KW 31̊̊̊̊  See  IS I 173-4 (N *bal÷ {Ë}
'to swalow' >  HS [S, Eg, C], A [M, Tg]), AD GD 12 ̊̊̊̊  The change of N **** ÌÌÌÌ
into pA *g (> M *9  and Tg *g) may be compared with a similar change in

N ****kkkk{{{{oooo}}}}ÂÂÂÂ˝̋̋̋VVVV >  Tg *Xurge-  'heavy' (see   N ****kkkk {{{{ oooo }}}} ÷÷÷÷ 3333 ÂÂÂÂVVVV  ¬ ****kkkk {{{{ oooo }}}}ÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333 {{{{ uuuu 6666 }}}}
[probably ****kkkk {{{{ oooo }}}} ˝̋̋̋ ÂÂÂÂVVVV  ¬ ****kkkk {{{{oooo}}}}ÂÂÂÂ˝̋̋̋ {{{{uuuu 6666 }}}} ] 'be heavy, be stout\thick']) and in N

****pppp ''''aaaa 4444 {{{{ ˝̋̋̋ }}}}uuuu 4444wwwwÅÅÅÅ  'fire' (> pA *pæá{g}{u4} 'hot, warm' > M *FeGu4- vi. 'warm in
the sun'). The conditions of this change are still to be investigated.

2O2. ****bbbbVVVVLLLL[[[[hhhh]]]]VVVV 'leaf, leaves, green plants' >  HS : S *°bul- >  Ar ?ubl-
'restes du fourrage vert fauché ou mangé par les bestiaux' ¶ BK I 5, GB 5
(•÷ Sr and Hb)   C *bVl- 'leaves' > Ag: Xm {R} bålbålå  'branch' »» Bj

{R} baya 'leaf, leaves' »» EC {Bl.} *ba2l- 'leaf, feather' > Af bal 'feather worn

by one who has killed a man', Or Wl ba 2l-e? , ba 2l-a, {Brl.} bal-a  (nom.

balli), Or M/Gj {LLC} ba2la, Arr {Hw.} ba2!l 'leaf', Dsn {HL} bal-li (pl. bal-
a 2m) 'feather', Or B ≤ba2l-a (nom. ba2l-ï), Kns pa2l-a, Gdl E pa2l, Sml ba2 !l, Bs

{HL} ba 2l , {Si.} bal 'feather, leaf', Hr/Dbs/Gln {AMS} pa 2l-ho !  'ostrich

feather', HEC {Hd.} *ba2lle 'feather' > Brj {Ss.} ba2≤le2, Kmb ba2ll-ita, Sd {Hd.}

balle, ball-ic7o, Hd {Ss.} balla?e id. ¶ Bl. 99, HL 82-3, Brl. 39, Sr. 268, LLC

114, Si. ACh 14, 17, Hw. A 345, PH 67, Ss. B 31 (EC *ba2l- 'feather'), Hd.

62, 179, 3O9, 352, AMS 178, 216, 272, To. DL 486    NrOm *bal-  'leaf,

feather' ({Blz.} *bal-  'grass, leaf') >  Gdc {Blz.} ba 2lle  'leaf', Wl {LmS}

ba2lliya"ò, Dwr {LmS} balle, Gnj {Si.} ≤ba2lo, Kcm {Si.} ≤ba2li 'feather' ¶ LmS

32O, Si. ACh 14   Ch: CCh: Dgh {ChL} b'ule 'leaf' »» ECh: Nd D {J} pÄ~li~n 1 id.,

?? Smr {J} ba~Z7e@ id. ¶ ChC s.v. 'leaf', ChL || K *°bal- > Sv: UB {TK, GP}, L
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{TK, Dn.}, LB {TK} bale (< *bala-i), Sv Ln/Lx {TK} ba4le 'leaf' ¶ TK 141, GP

9O, Dn. s.v. bale || IE *b≈elNx-, *b≈l(o)Nx-t-, {EI} *≤b≈olom 'leaf' > Gk

fy1llon id. »» L folium 'leaf' »» OIr bileo1c ≠ bileo1g 'small leaf'   (+

****tttt-ext.) IE *b≈lÓ=d- ({EI} *b≈lh=Åd-) 'leaf' >  ON blaÎ , NNr, Sw, Dn, OSx

blad, OHG blat ± plat, NHG Blatt 'leaf', AS blAd  'leaf, blade of a

sword', NE blade  »» Tc: A pa4lt, B pilta 'leaf' ({Wn.}: < NaIE *bôl=´-t-) ¶
WP II 114-15, P 122, EI 348, F II 1O51, Ch. 1232-3, WH I 523-4, Vn. B

5O-1, Vr. 41, OsS 74, EWA II 167-8, KM 82, Ho. 25, Ho. S 8, Wn. I 158 ||
??? A ({SDM95} *°b+p…olV 'leaf'): ?φ pJ *pa! > OJ pa!, MJ [RJ] Fa!, J: T ha~, K

ha2 !, Kg/Ns ha!, Sh Fa2 !, Ht pa2 ~, Y ha2! id. ¶ S QJ no. 41, Mr. 394, Kenk. 41O ¶¶

SDM95 s.v. *bolV  'leaf', S AJ 266 [no. 41] ̊̊̊̊  The supposed J cognate is

highly qu., because here the rec. of pA * - l -  is based on external

comparison ˚̊̊̊  Hardly here D : Kn pa 2 l iyu  'earlobe' (certainly from

pa2liyu 'part; edge') ¶ ADM 418.

2O3. ****bbbbeeeeLLLLkkkkVVVVggggVVVV (= ****bbbbeeeellll ∏∏∏∏ kkkkVVVVggggVVVV?) 'belly, waist' > HS : S *°√blg  > A r

éjal0Bu bulg 7-at- 'région anale' ¶ DRS 66 || IE : NaIE *b≈elg≈+g 8≈- 'belly' (×

NAIE *b≈elg 8≈-  'leather bag, sack' and possibly *b≈elg 8≈-  v. 'swell') > OI r

bolg , MW boly , bola , W bol , bola , boly  'belly, sack' »» Gmc: ON

belgr 'belly, leather bag', AS be<lÌ ± byl(i)Ì 'leather bag', NE belly ¶
Valid unless the primary meaning is 'swell' or 'bag, sack' ¶ P 125-6, Vn. B

66-7, Vr. 32, Sw. 81, HDEL 121, qu.: EI 45 (hyp.: 'belly' “ *≤b≈olg8≈is 'skin

bag, bolster [made from stuffed animal skin]') || A  * b e 2 l k á gá
({S} *be2 ~lkege) 'waist, slope' (× N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee 6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee 6666 'side of body, side' × ?
N [?]  ****wwwweeeeÓÓÓÓ++++ yyyyLLLLVVVV [or ****wwwweeeeLLLLÓÓÓÓVVVV?] '≈ hip, waist') > M *belkeGe-su4n 'waist' >

WrM belkegesu4(n) {MED} 'middle part of the body, waist; middle of

the slope of a mountain', HlM b´lx¥¥s {MED} id., {BMR} 'waist, small of
the back (ppppooooååååssssnnnniiiiccccaaaa )', Brt b´lx¥¥h´(n)  'waist', Kl {KRS} belk¥sn
belku4sn = id., {Rm.} belku4 ∏sn = 'Mitte des menschlichen Körpers, Leib', Ord

bòelkxu4 ∏ 3s 'lombes, région lombaire' ¶ MED 98, BMR I 313, Chr. 131, KRS

95, KW 42, Ms. O 65  pT {TL} *be2lk 'waist' > Chv pile€k pilÁk 'waist

(ppppooooååååssssnnnniiiiccccaaaa , ttttaaaalllliiiiåååå)' »» NaT *bá2l > OT {Cl.} be2l 'waist', Tkm bïl id., Yk

bïl, Tk bel, Az, CrTt, Qmq, QrB, Qrg, Qzq, Nog, Qq, Uz, Ln, Qmn, Tb bel,
ET {Nj.} ba4l, ET ∆ {Ml.} bel, bei\l, bii\l, StAlt bòel, SY pel, VTt, Bsh, Slr bil
'waist', Tv bòel id., 'bottom part of a mountain slope'; NaT ı M: WrM

bel  {MED} 'waist; declivity, slope' HlM b´l  {MED} id., {BMR} 'waist,
Rücken; Mitte, Rumpf', Kl {Rm.} 'Hüfte, Mitte (des menschlichen Körpers
oder des Berges)', {KRS} bel  'ppppooooddddnnnnooooqqqqiiiieeee ggggoooorrrryyyy ', Ord bòe'l 'milieu du
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corps (chez l’homme)' ¶ pT -k  > NaT - ∅  acc. to Mudrak’s rule: pT *-lk >

NaT *-l, Chv -le€k -lÁk ({Md.} -l¥k+X or -lÁk+X) (Md. DKCh 22O-1) ¶ Cl.
332, DTS 93, ET B 135-7, Nj. 2O4, Md. 91, Fed. I 232, Ash. IX 211-13, Jeg.
16O, ChVS 139. Rm. EAS I 212, MED 96-8, BMR I 312, Chr. 131, KW 41,
KRS 93, Ms. O 63  Tg *belge  'lap' > Ewk, Neg, Nn Nh/Bk/KU {STM}

b‰lg‰, Nn Nh {On} b‰2lg‰, Ud b‰g‰, Ul b‰lZ7‰, Ork b‰l!d‰ 'lap', Lm b‰lg´
'lap, slope' ¶ STM I 123, On 85 ¶¶ The length of * e  in pA may be

accounted for by the merger of the word in question with N ****PPPP 3333 eeee????llll ßßßß eeee 6666  ¬
****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee 6666 ¶¶ TL 268-9 (T, M, Tg) ̊˚̊̊ N ****----kkkkVVVVgggg---- was reduced to *g in S, pre-

IE (> IE *g≈+g8≈) and Tg, to *k in T, but preserved in M *belkeGe-su4n ˚̊̊̊ Qu.,

because the IE and the A supposed cognates have alt. etl. ties ˚̊̊̊ ADb. SR

3O6 (IE, A + unc. D *par5ka 'rib, side').

2O4. ****bbbbaaaallll∏∏∏∏[[[[iiii]]]]{{{{kkkk''''}}}}aaaa 'to shine' > IE: NaIE *b≈elg-/*b≈l=g-/*b≈leg- id., {EI}

*b ≈ l eg -  'burn, shine' >  OI ≤ bharg - as -  ntr. 'splendour, radiance',

?? bhra2≤jate2 'shines, beams, glitters'»» Gk fle1gv vt. 'burn, burn up', vi.

'burn, blaze' (of fie, torches), fle1gma 'flame, fire'»» L fulg-o2 ≠ fulge-o2
(<  *b≈l =g-) 'flash, lighten', fulgor  'lightning', flagra2- vi. 'blaze, burn,

glow, flame' »» Ltv ∆  {ME} bal fi gans  'whitish', OLt XVI [Brtk.] inf.

bli ~nginti  (with an infix *-n-) 'to shine (leuchten, glänzen)'»» OHG inf.

blecken ≠ blecchen   (< Gmc *blakjan) 'to become visible, to flash',

MHG inf. blecken  'to become visible', OSx inf. bl°kan  'glänzen', AS

inf. bl°can  'to shine (glänzen, scheinen, leuchten)', inf. blAcern ≠
blacern  'to lantern', ON blakkr  'pale, yellowish brown' »» pTc {Ad.}

*pa 4 lk-  > Tc A/B pa 4 lk-  v. 'shine, illuminate', 'luire, briller'     NaIE

*b≈lei \g-/*b≈lig- 'light-colored', 'shine' > AS bla2c, OHG bleih  'white,

pale, fallow', NHG bleich , OSx ble6k , ON bleikr  'pale'; OHG blic
'Glanz' »» Lt ∆  inf. blaiks7ty !tis  'to shine, to clear up' (of weather), inf.

bly 1ks 7ti  'to turn\grow pale\white' »»  Sl inf. *bliskati ≠ *blistati,

*blÁs7c 7ati 'to shine, to sparkle', *blÁste 7ti 'to shine, glänzen' (no traces of

IE *g , which had to fall in precons. position, see  ESSJ II 116-18, 13O-2) ¶
P 124-5, EI 513, IS I 174, M K II 479-8O, 529-3O, ME I 253 and II 252,
279-8O, F II 1O22-4, WH I 5O-1, Frn. 46, 48, Vr. 42-3, Ho. 25, 27, Ho. S
8, OsS 75-6, EWA II 171-§3, 177-8, Kb. 96-7, KM 83-4, Wn. I 354, Ad.
377, Ad. H 64 || U: FU *°pa{l+ lßk}V- > Os N {Páp.} pÕG´l 'lightning', Os O

{KrT} pa˝´l 'thunderstorm, thunder', pa˝´l tut 'lightning' ¶ Stn. D 1124-

5, KrT 666 ||  A  *balkæV- > NaT *balkæî- v. 'shine, lighten' > MT balqI-
id., Cmn balki- (balqî-) 'fulgere', OOg [Rabg.], Chg [QB] balqI- v. 'shine'
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('ssssiiiiååååtttt∆∆∆∆ , ssssvvvveeeettttiiiitttt∆∆∆∆ '), OOsm balqI- , Tk ∆  balkI- , Bsh, Kr, CrTt, Qmq,

Qzq, Qq  balq(î)-, VTt balq(¥)- v. 'shine' ('ssssiiiiååååtttt∆∆∆∆ '), Tkm d. balqîlda- v .

'shine' ('bbbblllliiiissssttttaaaatttt∆∆∆∆ , ssssvvvveeeerrrrkkkkaaaatttt∆∆∆∆ ') ¶ ET B 56-7, Grøn. 48    pKo *pÄ~rk- >
MKo {S} pÄ~rk-, {Rm.} pÄlg-, NKo palk-, Ko Ph pak- 'be light\bright\clear' ¶

Rm. SKE 186, S QK no. 1152, Nam 247, MLC 732 || HS : EC *√blk' (≠
*√blg?) v. 'flash, shimmer' >  Or {Tut.} balag  'flashing, shimmering' (n.

act.), balagi  'shimmering, flashing, shining' (n. act.), Or {Grg.}    balak '-
isa v. 'flash' (of lightning), Or {Tut.} balag  'flashing, shimmering' (n.

act.), balagi  'shimmering, flashing, shining' (n. act.), Sd {Gs.} bele≤k 'o
'lightning', Sml {DSI} bilig dheh 'scintillare, brillare in lontananza',

biligbilig  'scintillio', bilig-lee  'luccicare', Sml N {Abr.} ba!ddu wa2^
bi!li!g bi!li!g le daha~y 'the sea is shimmering', ?φ Rn {PG} bild'ïXa v. 'shine' ¶

AD SF 254, Grg. 4, PG 78, Gs. 37    NrOm: Dm {Fl.} b'ElX‰n ≠ p'ElX‰n
'bright, shiny' (mt. of glottalization: *b...k' > b'...X ≠ p'...X) ¶ ≈ Fl. OO 317

 CS *√blg v. 'shine, flash' > Ar {BK, Fr.} ∆lB√blg7 G (ip. -blug7-u) 'briller,

luire' (l'aurore), Sh  (pf. ?ablag 7 a ) 'shine' (sun), éjal0Ba balg7at- ' c la r té

(surtout de la fin de la nuit, à l’approche de l’aurore)', BHb √blg Sh (pf .

gil5b6e5 hib3≤lïg#) 'cause to flash; become cheerful, brighten up'; Cn ı E g

(EgSSc) {Hlk} bI1-la-ga v 'light up' ¶ KB 126, KBR 132, GB 99, Fr. I 149,

BK I 157, Hv. 44, Hlk no. 63, SivCR 79 ̊̊̊̊   N ****bbbb............kkkk'''' (suggested by EC and

NrOm) yields IE *b≈...g due to the law of incompatibility of IE vd. aspirates

and vl. consonants. CS *g for the expected *k' still requires explanation ̊̊̊̊

IS (MS 331) equated CS *√blg , the A √  (T and Ko) and IE *b≈elg-  and

reconstructed the N source as *balgV.  Later (IS I 174) he added the U √
* *√pa l kV  and untenably adduced S *√brk ' v. 'flash, lighten' and K

*berc ' ûq-/*br =c ' ûq- 'glänzen, funkeln' (unacceptable on phonetic grounds,

just as the resulting N rec. *balûqa). Cf. N ****bbbbVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]kkkk ''''áááá 'to flash, to shine'.

NaIE *b≈lei\g-/*b≈lig- is likely to point to a N word-medial vw. ****iiii . NaIE *-
g- suggests a final N ****----aaaa   ˚̊̊̊̊ Cf. Gr. II no. 50 (*belk 'bright' > IE, U, A, Gil

*p«la-yu 'be brilliant').

2O5. € ****bbbbVVVVLLLLiiii???? ++++÷÷÷÷[[[[VVVV]]]]kkkk''''{{{{uuuu4444}}}} 'beat, strike' > K : G blik'vn- 'einen Faustschlag

versetzen' ¶ Chx. 89 || IE ≈ *b≈liNxg8(w)-, {EI} *b≈liÓg8- 'strike' > NaIE

*b≈lïg8(w)-/*b≈le2yg8- v. 'strike, press' ({P} 'schlagen, schmeißen') > Gk A/I

f l i $ b v  {Ch.} 'écraser, presser', {EI} v. 'press' »» W † blif  'catapult' »»
L  flïg-o2 (inf. -e"re) v. 'beat, dash down'»» Ltv ∆  inf. {ME} blaizI2 ^t 'to

squeeze, to strike, to smash', inf. blie ^zt  (1s pres. blie 6z 7u ) 'to strike,

290



to chop', Lt blyz 7e $ fi  'a torn place in cloth'» Sl *blizna , *blizno 'scar,

bruise'  (“ 'a beaten place in the body'), 'Fadenbruch' (“ 'a beaten place

in the cloth') > P blizna  'scar', Cz blizna  'bruise', SCr bli•zna, OR or

RChS blizna blizna 'scar', Blg bliz ≤na, R ∆ ≤blizna 'Fadenbruch

im Gewebe' ¶ WP II 217, P 16O-1 (and unc.155 on ≤blizna ), EI 549, Ch.
1213, ESSJ II 118-2O, EM 369, WH I 517, F II 1O27, YGM-1 47, ≈ Frn.   46-
7, ME I 3O8, 317, SPS I 264-5 ˚̊̊̊  IE *g8(w) in *b≈...g8(w) < N ****bbbb............kkkk'''' is due
to one of the IE incompatibility laws.

2O6. ****bbbbaaaa{{{{LLLLnnnn2222}}}}VVVV 'wash, immerse' > K : GZ *ban- v. 'wash, wash oneself' >

OG ban- id., G ban- id., 'bathe', Mg bon-, Lz (m)bon- id. ¶ K 48, K2 7, Chik.

254-5, FS K 43, FS E 42 || HS  *√bln v. 'wash, wet' > S *°√bll  'moisten,

mix' (× N **** bbbb uuuu LLLLVVVV 'to stir up [liquid]; turbid') >  Ar √bll (pf. balla , ip.

-blul-/-bull- ) 'humecter, mouiller', √bll (pf. balila , ip. -blal- ) 'être

humecté\mouillé', BHb √bll , -bOl (pf. ll2B1, pf. cons. lb1I!<v@way≤ya 2-bOl)
'moisten (with oil); mix up', Sr √bll G   {Br.} 'confudit, miscuit;

madefecit', Jb √bll Sh (pf. eb≤lel) v. 'give (animals) their fill of water', Gz

√bll  G 'moisten; spoil, mix' ¶ BK I 155, Ln. 242-3, L G 96, GB 1O1, Br.

94, Jo. J 95    Ch [1 ] CCh: Mada {BrrB} a~ba~la! v. 'wash (oneself\sth.)', Md

{Rs.} ba~la! v. 'wash'  [2] Ch *√bn  ({Nw.} *b´na id., {JS} *√bn v. 'wash')

>  WCh: Bl {Lk.} bin- v. 'wash oneself' » ? SBc (with puzzling devoicing of

*b-): Bg {Sh., ChC} pa2 ~n v. 'wash (sth.\so.), Kir {ChL} pu~na! v. 'wash (things)'

» ?? pAG {Hf.} *vwaN, {Stl. VZCh} *vw⁄aN v. 'wash (things)' (with *v- for

the expected  *p- , which still needs explanation) >  Su {J}, Ang {ChL, Hf.}

vwaN, {Flk.} vaN, Gmy {Hf.} vwaN, {ChL} vw‰y‰N, Cp v‰N, Kfr {Nt.} vaN
»» CCh: Nz {Mch.} b´n, BtG {Mch.} bo<n 'wash' » Mdr {ChL} ba~ra~ba~re!, Glv

{Rp.} bar- v. 'wash (sth.), Dgh (ChL} pa~ra! v. 'wash' » Gzg {Lk.} bon, {ChL}

bun v. 'wash oneself', buna , {Ro.} b‰!na ~ v. 'wash (sth.)', Mada ba~la!, Myn

ba~ra!, Mkt pa~la!y, Hrz bune, Mlk ba~la!y, Mofu p‰~re!y id. » ?φ McDb: Db {LnG}

pa@n id., Kola {Sb.} ...pa^N..., Msy {Mch.} pa%N v. 'wash'» Tr {Hf.} v‰n‰ v.

'wash oneself' » McKtk: Bdm {Cfr} be~ni ! id. ¶ BrrB 68, Nw. no. 14O, JI I
174-5 and II 338-9, JS 382, ChC s.v. 'wash', ChL, Hf. AG 18 [no. 4O], J S
86, Nt. 41, Stl. VZCh A     no. 259, Ro. 356 [no. 789] (pMM *ban v. 'wash')

   ?φ Eg BD bn÷n÷  'baigner, plonger' (÷  is puzzling) ¶ Hng 253, Tk. II

2O5    C: SC: Kz {E} bal- 'wash' ¶ E K 1 ('wash'), E SC 134 (interpreted as
'wash, clean' due to alleged cognates of other SC lges) ¶¶ Tk.II 2O5 (incl.:
E-Ch or E-SC) || A: NaT *ba[:]n- (*ma[:]n-) v. 'dip' > OT ban-, Tk ban-,
Cmn, Chg, ET, VTt man-  id. ¶ Cl. 384, Rs. W 325 || ??φ D  (in McTm)
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*van`n`a2- 'washerman' > Tm van5n5a2n3, van5n5a2tta2n3, van5n5atta2n3, Ml

van5n5ata2n, van5n5a2n id., Tm, Ml fem. van5n5a2tti 'washerwoman', as

well as possibly D (in McTm) *man`n`- v. 'bathe' >  Tm man5n5u v. 'bathe,

perform ablutions, immerse oneself in water', vt. 'wash', Ml man 5n 5a 2n
'washerman' ¶ D no-s 4684 and 5241 ¶ The initial *v-  and *m- for the

expected *p -  are still to be explained; if *m- is due to assimilatory

nasalisation, this is the only case known so far. The initial *v- may be
explained if the D root goes back to the second member of a cd, and its
first member was lost in the orehistory of D || Gk b a l a n e i 6 o n  'a bath,
bathing room' and b a l a n e y 1 ß  'bath man' are probably loans from some
pre-Gk ("Aegean" or "Pelasgian") lge (words borrowed together with the
previously unknown custom of bathing in hot water) (Pls {Fur.} ba 1lanon
'Bad'), but eventually the stem may be related with the N word ****bbbbaaaa {{{{LLLLnnnn 2222 }}}}VVVV ;
this Gk word may be the source of Middle Gk {Kö.} *banei6on or *ba1neion 'a
bath', whence VL *baneo (>  *bani \o ) (>  Fr baigner , Port, Prv, Ctl

banhar , Sp ban%ar, It bagnare , Rm (îm )ba"ia v. 'bathe', as well as

further Blg banåm 'I wash') and VL {ML} *baneum 'bath' (> It bagno, Srd

L banzu, Fr bain, Prv banh, Ctl bany, Sp ban%o, Port banho, ı  Bsq

mainu id.); EpL balnea >  VL *bani\a ı  Sl *ban1a 'bath house, bath

(room)' > OCS, OR banja banja, Blg, R, Uk ≤banå, SCr baànja id., Slv

ba •nja  'bath, washtub' ¶ F I 212-13, ML no. 916, ML G I 477, Kö. 135,

ESSJ I 151-2, StSS 77, Ch. I159-6O, Fur. VK 37 ̊̊̊̊  IS MS 349 (K, Ch, D

*man`n `-) ¶ The pN consonant cluster ****----LLLLnnnn 2222 ----  contracted into *ll in S and to

*-n- (or *-n `n `-) in other lges, but remained as *-l [V]n-  in the "Aegean"
(Hittite-Luwian?) source of the Gk words balanei6on and balaney1ß.

2O7. € ****bbbbÉÉÉÉllll!!!!VVVV 'boil, cook' > HS: C *√bll v. 'boil' > Ag *b‰Ò-/*b‰ÒÒ-,
{Ap.} *b´r-/*b´l- v. 'cook, be hot' (× N ****bbbbiiiillll∏∏∏∏ËËËË 'be warm, burn; warm') >
Bln {Ap.} b‰r-, {R} bir- 'cook, be hot', Xm {Ap.} b‰l- (= Xm {R} bil-) id.,

Q {R} bel- id., {Ap.} b‰lu y-, Km {CR} bulu y-, Aw {Ap.} b‰r- id. ¶ AD SF

198, Ap. AV 7, R WB 82-3  ? S *√nbl[?]  'flame' (× N ****nnnn 1111aaaabbbb{{{{????}}}}VVVV  'warm,

heat'  [q.v. ffd.], possibly a N cd ****0000nnnn 1111aaaabbbb{{{{????}}}}VVVV ****bbbbÉÉÉÉllll !!!!VVVV) ¶¶ Hardly here Eg

N/G brbr  'bouillir, sourdre' (eau), 'flamber' (feu) (EG I 466, Coh. no.

4O3, Vc. 3O, Tk. II 262-3), because Cpt (Sd vrvr  b´rb´r , B verver

berber 'bouillir, sourdre') points to an Eg *r  rather than *l (w  N ****bbbbuuuurrrr 1111 uuuu
((((KKKK ''''ËËËË ) 'spurt, gush forth, boil, seethe') ||  A *bÉl!V >  T *bil!- ≠ *bîl!- (≠
*pil!-?) v. 'ripen, be cooked' > OT {Cl.} bis- ± bIs7- v. 'come to maturity,

ripen', Tk pis>-, VTt bÁs7- ≠ pÁs7-, Bsh bÁs7-, Tkm, Qmq bis7, StAlt bòîs7- v.
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'ripen, be cooked, be baked', Yk bus- id., 'be ready', CrTt, ET pis7-, Qq pis-
, QrB bis7-, Qrg bîs7-, Tf bî<s7- v. 'ripen, be cooked', Tv bòîs7- id., vi. 'finish
cooking (up to readiness), gar gekocht werden' ('ddddoooo vvvv aaaa rrrr iiii vvvv aaaa tttt ∆∆∆∆ ssss åååå '), Az
bis7- v. 'be cooked\baked', Xk pîs-/-z-  v. 'ripen, be cooked' ¶ Cl.    376-7 ,

ET B 161-4, BIG 171, Ra. 163, TkR  1O6   M *beled- v. 'prepare' > MM [S]

belet - 'bereitstellen', WrM {MED} beled -  'prepare, make ready;

be\become ready', HlM b´ld´-  {MED} id., {BMR} 'prepare, make ready;
sich vorbereiten', Brt b´ld´-  id., Kl {KRS}  beld- 'prepare, make
ready', {Rm.} beld´- 'fertig\bereit machen, vorferigen, vorbereiten; fertig

sein', Mnr H {T} beled9a- id., {SM} bòi ¢eli ¢es9a- 'préparer, apprêter'; M

*belen 'prepared, ready' > MM [S] belen, WrM {MED} belen, HlM {MED,

BMR}, Brt b´l´n , Kl {KRS} beln id., Mnr H {SM} bòi¢eli¢a4n 'prêt', Ord

bòe'len 'prêt' ¶ H 14, MED 97, BMR I 313-14, Chr. 131-2, KRS 94-5, KW

41, SM 24, T 317, Ms. O 64    Tg *belÉ- v. prepare', *bel[ik]ï 'ready' >

Ewk b‰lin‰-, b‰l‰ki- v. 'prepare oneself to', Sln b‰lx‰- v. 'prepare, b‰lx‰%
'ready', Neg b‰lixï 'ready', b‰lixi- v. 'prepare', Orc b‰lï-, Ud b‰xil‰- id.,

Ul, Nn Nh b‰lï- id., b‰lï 'ready', WrMc {Z} b´lx´- v. 'prepare' ¶ STM I

125, On.  85-6, Z 492    pKo *pî!ri!- >  MKo pî !ri !-, NKo puri- v. 'use,

employ' ¶ Nam 27O, MLC 814 ¶¶ ≈ SDM 337-8 (pA *be~li- 'be acquainted,

assist, employ' >  Ko, M *bele- 'prepare, ready' + [not belonging to the A

root in question]: Tg *bele- 'help' and T *bil- 'know') ˚̊̊̊  M and Tg point

to a pA and a N ****aaaa 4444 or ****eeee , while T *i is puzzling (infl. of the palatal ****llll !!!!?).

2O8. ****bbbbiiiihhhhllll !!!! ++++ llll ß ßßßVVVV 'shout, call, speak' > IE: NaIE *b≈el[´]- v. 'sound, speak' >

OI bha2s5ate2 (if < *b≈al-s-) 'speaks, says, tells'»» L feli-o2 / inf. fel°re
'to roar' (of panthers) »» ON inf. be l ja , NNr inf. be l je  'to roar, to

bellow', AS inf. bellan , OHG inf. be4llan 'to bark, to resound', MHG inf.

bellen  'to cry' (of quadrupeds), 'to bark', NHG inf. bellen  'to bark' (of

canines), NE bell v. 'bellow, bay' »» Pru inf. bill°t  'to say, to speak', Lt

inf.    (pra - )bi~lti (3s pres. bi lsta ) 'to (begin to) speak', byla ~
'speech'        (‘ 'case'), inf. bilo !ti  'to say, to tell', Ltv inf. bil ^st  'to

say, to speak'; ? Lt bal fisas , Ltv ba~lss  'voice' »» Tc A/B pa4l-, pa2l- v .

'praise' ¶ P 123-4, Mn. 71, otherwise EI 51 (*b≈els-  'yelp, howl' > G m c ,
OI) and M K II 497-8, doubts: M E II 261-2; Vr. 32, OsS 49, Kb. 63, EWA I
533-5, Lx. 14, KM 64, Ho. 19, Frn. 32, ≈ Kar. I 1O2, 127, En. 151, Tp. P A-
D 223-7, Wn. I 356, ≈ WH I 474 ¶¶ The lack of visible traces of N ****hhhh  in

NaIE may be explained by mt. **b≈eÓl- > *b≈elÓ- with further loss of *Ó in

the prevoc. position || D {Km.} *pïlß-/ *pilß-V- ({ †GS} *p-) > Tm pilßir`u
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'great noise', pil ßir `u v. 'trumpet, roar (as an elephant)', Tl pilucu v .

'call, invite, shout', Gdb pil-up-/-ut- v. 'thunder', Kui pr `ï 'cry of agony,

scream' ¶¶ D no. 4195, Km. 431 [no. 825] || HS : S *√bhl  '≈  say, call' >

Gz √bhl  G (pf. b´hla, js. y´bal) 'say, speak, call', Tgy bAlA , Tgr bela pf.

'say', OSA bhlk  (*bahal-ku) {Rb., Slw.} 'I spoke', OYmn (= Hmr?) {Slw.}

√bhl G   'say, order', Ar ?ibtahala  'implore, beseech', Mh behlït  (pl.

behe2l), Jb C bEh≤let 'word', Hrs {Jo.} behele2t, Sq {Jo.} ≤bil‰h 'thing', Ak

inf. ba?a2lu ≠ ba6lu  'to beseech, to pray' ¶ L G 89, Slw. 46-7, Rb. AWA

51, Jo. M 4, Jo. H 16, Jo. J 24 ̊̊̊̊ IS I 18O-1 adduced K *bir- = {K, FS} *br-
'sing'   (> Lz, Mg bir-, ? Sv br- v. 'sing' [Sv L msd. li-br-yal-i], see  K 53, K2

17-18, Chik. 254, FS K 54-5, FS E 56, Dn. s.v. bria 2l-). The K √  belongs

here only if N ****llll !!!! may yield K *r.

2O9. ****bbbbaaaaÓÓÓÓllll !!!!VVVV 'pain, wound' >  HS : WCh: Ang {Flk.} pal v. 'feel pain' ¶

Flk. s.v. pal || IE *b≈eN 8l- 'pain, wound' > NaIE *b≈e2l-/*b≈o2l- > Tc: A pa4l,
B p°le  'wound' »» Sl *bol!Á 'a sick person; pain' > OCS bol6 bolÁ 'aeger,

a sick person', Blg bol ’ i d., 'illness', Blg ∆ bol 'sick person', 'pain', R
bol∆, Uk b¡l∆, SCr, Slv bo•l, Cz bol, Slk bo6l&, P bo1l 'dolor, pain'; Sl inf.

*bole7 ¡ti (1s pres. *bol !-o ß) v. 'to ache, to be sick' >  OCS inf. bol8ti

bole7ti (1s pres. bol)  boljo<) v. 'to be sick, to feel pain', R bo ≤lit , P

bo l i , Blg bo li , SCr ∆ bo l i  'it aches', R inf. bo let∆  (1s pres.

bo≤le√), P inf. bolec1 (1s pres. boleje<), SCr inf. bo ~leti ± bo~ljeti,

Slv inf. bole!ti  'to be sick', Cz inf. boleti , Slk inf. boliet&  'to ache' ¶

Mn. 65 (*bhalyo 2  'hit, hurt' >  Tc, Sl, as well as ON inf. bella  'stoßen'),
Wn. I 356, ESSJ II   187-92, StSS 98-9, Bern. I 71, SPS I 3O2-6, 315-16,
Glh. 14O || A *ba2l!a > T *ba2l! 'a wound' > NaT *ba2s7 > OT bas7, Tkm ba2s7,
MQp bas7 , Yk ba2s 'wound', Tf bas7 'wound, ulcer', Tv paw pæas7 'syphilis'

(the initial pæ- suggests that the Tv word is a loan); NaT *ba2l-î˝ 'wounded'

(with unexpected *-l- that needs explanation) >  OT {Cl.} ba2lIG id., Tv

bòalî˝, Tf balî˝ id., 'wound', StAlt balu 'wound', Tlt {Rl.} palu2 id., 'score',

Xk palî˝ id., 'ulcer' ¶ Cl. 335, 376, Ra. 158-9, Ash. X 95, Rl. IV 1168, BT

26, Md. 113, Md. OJ 9O    M: WrM balba {MED} 'completely out to

pieces' (of breaking), HlM balba {MED, BMR} id. (' vvvvddddrrrreeeebbbbeeeezzzzggggiiii '), Ord
bòalba '(brisé) en morceaux'; WrM {MED} balba- 'smash, beat, hit', HlM

balba- {MED} id., {BMR} id., 'knock, prügeln (dddduuuubbbbaaaassssiiiitttt∆∆∆∆ , lllluuuuppppiiiitttt∆∆∆∆)', Brt
balbal- 'smash, zerstoßen, zer-stückeln (ddddrrrroooobbbbiiiitttt∆∆∆∆ ), ? bala  'uuuuwwwwiiiibbbb ' ,
x¥x´ bala 'bruise' (x¥x´ means 'blue'), Ord bòalbal- 'briser, casser,

concasser' ¶ MED 79, BMR I 222, Chr. 83, Chr. 83, Ms. O 47 ̊̊̊̊  See   IS I
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172 (IE, T). This N etymon may be conneced with N ****bbbbaaaaLLLL{{{{uuuu 4444 }}}} 'bad, harm'

(q.v.) ˚̊̊̊ ≠ Bm. TPN 29: • ÷  S * °√bl y v. 'be old, worn out', Sml be 2 l
(actually meaning 'loss') and Or b e 2 l aw -  v. 'hunger' (no plausible

semantic ties) ̊̊̊̊̊ ≈  Gr. II no. 29O (*bal 'pain') (IE, A + unc. J).

21O. ****bbbb{{{{oooo????iiii}}}}llll !!!! ++++llll ß ßßßVVVV 'swell' > IE: NaIE *b≈el- v. 'swell' > Gmc: OSw bulin,

bolin 'aufgeschwollen', bulde , bolde , byld 'swelling, tumor', OHG

bolla , polla 'blister, mug, bowl; bulla in aqua, folliculus, cotula', MHG

bolle 'bud, globular vessel', OSx bollo  'Schale, Napf', AS bolla  'bowl,

vessel, pot', NE bowl  »»  L follis  'pair of bellows, puffed-out cheeks;

purse, leather bag' ¶ ≠  P 12O-1, qu. EI 71 (*b≈el-  'blow' ‘ 'swell'), OsS

79, Kb. 1O3, EWA II 23O-1, Lx. 24, Ho. 3O, Ho. S 9, WH I 524-5 ||  K
*°be2l- >  Sv -be2l- 'cause sth. to swell up; swell up', Sv {Ni.} -ba4l-/-bel- v.

'swell' (× N ****bbbbVVVVLLLLVVVV????aaaa 'to blow, to inflate', q.v. ffd.); the K vowel length

represents the lost lr. (from N **** bbbb oooo ???? iiiillll !!!! ++++ llll ß ßßßVVVV?) ¶ Ni. s.v. 'pppp uuuu xxxx nnnn uuuu tttt ∆∆∆∆ ' and

'pppp uuuu xxxx llllyyyyjjjj ', GP 1, 147, Dn. s.v. be2l- || A : M *bilc >i-yi-  > WrM {Rm.}

bilcii- , Kl {KRS} bil¢i- v. 'swell heavily', {Rm.} bilc7ï- 's tark

aufschwellen, überaus dick werden', Brt b´lsy-  'be bulging' (eyes);
WrM bilcud- ≠ bilcad- v. {Gl.} 'cicatrize with a bulging scar' (of a
wound, bone fracture), {Kow.} 's’élever, être un peu enflé' (cela se dit des
chairs qui sont encore un peu enflées après la guérison d’un ulcère); M
*bilc>a˝u >  WrM bilcuu  {Gl.} 'small knobs on branches of willows and

on stalks of wormwood, {MED} 'bump, blister, boil', HlM bålcuu  {MED}
id., {BMR} id., 'buds on pussy willows'; Ord bòilc7æiru3 4 ∏ 'petite tumeur sur la
peau, bouton' ¶ BMR I 318-19, Gl. II 282, Chr. 131, KRS 1OO, KW 45,
Kow. 1146, Ms. O 7O ||  D (in McTm) *pol ßl ß- v. 'swell' >  Tm pol5l5u v .

'blister, swell', pol 5l 5al  'blister, swelling', Ml pol 5l 5a  'blister, bubble'; D

ı Hindi p≈o la  'blister' ¶ D no. 4563, Tu. no. 8398 (6) || H S : ?σ S

*0√b? + h l  > Ak (inf.) ba?a 2 lu , 3s pf. i -b?il , 3s pres. i -ba?il  'be

abnormally large' (of body parts, liver) ¶ CAD II 1 ̊̊̊̊  If the N etymon is

****bbbboooo????iiiillll !!!! ++++ llll ß ßßßVVVV, the loss of ****iiii  in IE still requires explanation.

211. ****bbbboooo6666llll ! !!!ÙÙÙÙ{{{{aaaa}}}} 'tail, penis' >  HS *b{u}lH- ({Blz.} *bul{H}-) >  B *bVlw-
'penis' > Tmz ab´llu, pl. ib´lla, Izd, BSn ab´llu, pl. ib´lwan, Sll {Ds.} a-
b´llu, ab´llul, Si aba2la2l, SrSn {Rn.} a-ba2la2l id., t3a2-ba2z7a2t≠t3a-ba2la2t 'petite

verge d’enfant', Rf {Rn.} a-bRuR 'penis', ? Izn {Rn.} a-bez7la4l id., Izd {Mrc.}

a-b´llu, pl. i-b´lla ≠ i-b´lwan, Sll {Ds.} a-b´llu, a-b´llul, a-b÷alu2l, Mz

{Dlh.} ta-b´llal-t (pl. ti-b´llal-in) 'penis' ¶ MT 18, Ds. 291, Dlh. M 7, Rn.

294, Mrc. 261, Wlf. EAW 47, NZ 55   C: EC: Arr {Hw.} balla! 'penis', ?σ Brj
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{Ss.} bolo!kko ≠ bulu!kko 'testicle'; EthS: Grg So (< C?) bÈllÈt 'penis' ¶ Hw. A

34, Ss. B 38   Om: NrOm {Blz.} *bull- 'penis' > Bsk {Fl.} bu!lli, Doka bulli
id. ¶ Blz. OLBP no. 88   Ch: WCh: Hs bu2~Ra!, Bl bola 'penis', Bks {J} b'we!l id.

(glottalization is puzzling), Klr {J} bye^l, {IL} bEl 'tail' »» CCh: Bt G {Srp.}

bo"lle" ! 'penis' » McKtk: Glf {Röd. [in Lk. ZSS]} belewe , Shoe {Lk.}

belesoe id. »» ECh: EDng {Fd.} pE2!lE~ id. ¶ JI II 316-17, ChC s.v. 'penis', Lk.

ZSS 148, 154, ≠ Sk. HCD 26   Eg Md/RT b¿Ó 'phallus' ([bi?H-] < *bilH-) >
Cpt Sd va2 bah  'penis', where Cpt a  is a reg. reflex of *i  in a closed syll.

¶ EG I 419, Fk. 77, Vc. 33, Tk. II 76-8O ¶¶ Cf. Blz. OLBP no. 88 (*bul{H}- >

Eg b¿Ó , Om, C, B 'penis'; •÷  Ak baltu [misinterpreted as 'penis' after
Holma NK 99, while in fact the word is the name of some thorny plant,
w  Sd. 1OO]); w  also EG I 419, 46O, Rn. 294, Mrc. 261, Dlh. M 7, Abr. H
12O, Ba. 132 || IE: NaIE *b≈l=⊥ o- (= *b≈l=no-, *b≈l=Óo-?) 'penis' > Gk fallo1ß
id. »» NGr Hs bille 'penis', AS bealluc 'testicles'>  NE ballock »» Phr

balli1a 'generative organ(s)' ([Hdt.]: balli1a : ai>doi6a) ¶ Not here OIr ball
f erda  'membrum virile', bal l  fe 1 ili  'pudenda', because the basic

meaning of ball  is likely to be {Vn.} 'membre' (cp. ocht  mbullu  'huit

parties') ¶ The identity of the cns. after *l = remains unclear ¶ F II 987-8 ,
Hofm.   39O-1, P 12O-1, Ho. 17, Vn. B 12, unc. EI 71 (fallo 1ß  and OIr
ball ferda < *b≈el- 'blow, swell') || U: FU *pol!a 'tail' > pMr {Ker.} *pu2l´
> Er pulo pulo, Mk pula pul´ ± pula" 'tail' » ? pLp {Lr.} *pe2c1‰- '(short)

tail' > Lp: N {N} bieZ7a6, {Fri.} biec7a (gen. biec7c7am), Kld {SaR} pi2q∆
pïz7! 'short tail (of a reindeer, hair, sheep etc.)', S {Hs.} ¿ beetj ´eh  'tail

of a fish'»» pObU {Ht.} *pa2l!Vk 'tail' > pVg *pa2l!´k > Vg: LK/UK po2l!´x, MK

po 2l !´k  'tail (of elk and reindeer)'; pOs *pal!ak >  Os K pat!a$NX 'tail (of

reindeer and elk)', Os Kz pO¬ !X  'Stutzschwanz (des Bären, Elentiers,

Renntiers, Hasen)', Os Nz pOs1nat 'tail', Os Pïm paº¬!´q 'hind leg of a bear' ¶
Coll. 1O9, UEW 393-4, Ps. B (s.p.) 175, Lr. no. 931, Lgc. no. 3982, Hs.
3O8, SaR 255-6, Ker. II 121, Ht. 177 [no. 517] ||  D *pull- ({ †GS} *b-)
'penis' >  Kn bulla , bulli  'male generative organ', Tl bulla , bulli  'a

child's penis', cp. Mrt bulï , bullï  id. and cognate words in other NInA

lges ¶¶ D no. 43O9, Tu. no. 9292 (1) ̊̊̊̊ ≈ Blz. DA 155 [no. 31] (D, IE, EC,

Ch, B, Eg), ≈ Blz. NDA no. 3O (D, HS, IE, FU + err. K *bil- 'Vogelkamm,
Knospen').

212. ****bbbbeeeennnn ```` ++++ nnnn 1111VVVV  'younger relative' > HS : S *bin- / (stem of pl.) *ban- 'son'

> BHb NB4be2n (pl. Min%B1 ba2≤n-ïm), Ph, M’b, Ed, Ug bn , Ar ?ibn- (pl. nom.

ban-u2na, accus.-gen. ban-ïna), Sb bn, OAk, Ak OA/LB {Sd.} binu, {CAD}
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bïnu id.; *≤bin-at- (pl. *ba2≤n-a 2t-) 'daughter' >  BHb tB2 bat3 (pl. t&nB 1

ba2≤n-o2t3), Ph, Amn bt , Ug bt  (pl. bnt ), Sr ›r 2∫aba<r>t ([bat3]) cs., pl.

æ4ono∫=b´na2≤t3a2, Ar bint- (pl. ban-a2t-), Sb bnt, Ak {Sd.}: MB bintu, OA

buntu id., Gz b´nt in b´nta ÷ayn  'pupil of the eye' (lit. 'daughter of the
eye') ¶ KB 131-3, 158-9, HJ 168-72, Br. 93, Sd. 127, 136, CAD II 238-9 ,
242-3, 319  Ch: CCh {OS} *bin- > LamP {ChL} bin 'brother', ?σ Ms {Cait.}

ba~na, {ChC} banana, ?σ BnnM bananna 'friend', ?σ Azm {Pc.} banad'a '(male)

friend', ba2@na~ 'friend!' (greeting, calling) »» ?φ,σ WCh {OS} *mV-bVn- > Buli

{ChL} mb‰n , {Sh.} mban 'person' (unless akin to Grn mbaliN and Jm mbar
id.) ¶ ChL, ChC s.v. 'person' and 'friend', Caït. 48, Pc. 83 ¶¶ OS no. 28 | |
A : Tg: [1] Tg *bene- 'wife’s sibling' (× N ****wwwwaaaa 4444nnnn ````VVVV  ¬ ****[[[[ÙÙÙÙVVVV]]]]wwwwaaaa 4444nnnn ````VVVV 'relative
[of a younger\the same generation] of the opposite exogamous moiety
within an exogamic system of tribes', q.v. ffd.)  [2]  Tg *bener ' younger

relative-in-law' (× pA *báre  'daughter-in-law' <  N ****bbbbeeeerrrrÉÉÉÉ????aaaa 'to give birth

to; child') >  Ewk b‰n‰r  'wife’s brother, wife’s younger sister', Lm b‰n¥r ,

Neg, Orc b‰n‰  'wife’s younger brother\sister', Ud b‰n‰ , Ul b‰n‰r , b‰n‰li
'wife’s younger brother', Nn Nh b‰n‰r  {STM} 'wife’s younger cousin;

nephew', {Pt.} 'nephew' (not mentioned by On.) ¶ STM I 125, Pt. 29 | |
D *pen`[tßV] ({ †GS} *p- ) 'girl, woman' (if “ 'young female relative' “
'younger relative') (possibly from N ****0000bbbbeeeennnn```` ++++nnnn1111VVVV {{{{????}}}}aaaattttVVVV [****bbbbeeeennnn ```` ++++ nnnn 1111VVVV  'younger

relative' + ****{{{{????}}}}aaaattttVVVV 'female, woman']) >  Tm pen5  'woman, daughter, girl',

Ml pen 5  'a female' (esp. 'girl, maidservant, bride'), Kt pen `  'female', Kn

pen5, pen5n5u 'female, woman', Kdg pon`n`î 'wife, female', Tu pon5n5u 'girl,

female, maid', Tl pen5t 5i  'female (of animals)', Klm pen`t ßï 'female', Gdb

pen`t ßi 'female sheep'; D ı  OI pan5d 5a-  'eunuch, effeminate man' ¶¶ D
no. 4395 (a), Tu. no. 7717.

213. **** bbbbVVVVhhhháááánnnn 2222 yyyyVVVV  'bone' (esp. 'bone of a limb') >  HS: S *bu +ih[V]n-
'thumb, (big) toe' >  BHb Ne37B ≤bohEn  'thumb, big toe', Ar ?ibha 2m-  'thumb,

toe', ∆  biha2m-, ba2him- id., Hrs Ha2-be2n (pl. Ha2-bo2n‰t) 'thumb, big toe' (Ha2-
goes back to an article), Mh ∆ {SSL} ha2≤be2n id., Ak uba2n-  'finger, toe' ¶
KBR 112, KB 1O8, Jo. H 55, Sd. 1398, SSL LNPM 219, MiK I no. 1.34  
NrOm: She {CR} bon 'foot, leg' ¶ CR NGS s.v. Sce (She) bon  WCh: Bgm

{J} µba~n, {JI} ba~n 'leg, foot' ¶ JI II 22O, ChC s.v. 'leg', J ChMGB 22O ¶¶ Tk.

LAA-1 12O [no. 12O] (Om, Ch) || IE: NaIE *°b≈oi\no- (mt. *-i\n- < N ****----nnnn2222yyyy----)
>  Gmc *bai \na- 'bone, leg' (“ *bone of the leg'?) >  ON bein 'leg, bone;

upper thigh (Oberschenkel)', Sw, Dn ben be2n 'bone, leg', OSx be6n , AS

ba2n, OHG, MHG bein  'leg, bone', NHG Bein  'leg', Yid Njb beyn 'bone',
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NE bone  ¶ Vr. 3O, Ho. 16, Ho. S 6, EWA I 515-16, Lx. 12, KM 63 | |
A *pæe[y]n1V 'bone, bone of a leg' > Tg *pe[y]n1-Nen 'knee' > Ewk h‰nN‰n, Sln

‰N‰%, Lm h‰nN¥n, Neg x‰n1N‰n, Orc x‰NN‰≠x‰N‰n, Ud x‰N‰, Ul p‰n1‰(n-),

Ork p‰n‰ ≠ p‰N‰(n-), Nn Nh p‰yN‰% 'knee' ¶ STM II 366, Krm. 3O8, On.

346 ¶ Tg *-yn1- (if the rec. is valid) may be explained by mt. (N ****----nnnn2222yyyy---- >  Tg

*-yn1-)    T *in-çik (or *[J]en-çik?) 'shin, shank, shinbone' >  OT jinZ 7ik
'shinbone', Tk incik  'shin, shinbone', Tkm inZ 7ik id., VTt jinZ 7ik , Bsh

ensek , Slr inZ7ix 'shin', StAlt enc7ek 'heel', Tv inc7ik 'boot top strap', Yk

in1n1ia4x 'shin' ¶ Cl. 172, 2O3, TL 286   pKo {S} *s-pi\ƒ! 'bone' > MKo spi\ƒ!,
NKo p2i\ƒ, Ko: Ph p2i\ƒ, Sl/Chs p2i\O, Hm p2i\O^, Ks p2i\ƒ^ ¶ Ko *s- is a px (e.g., in

*s-ko~ri ! 'tail', *s-pi !r 'horn') ¶ S AJ 251 [no. 1O], S QK no. 1O, Nam 258,

MLC 774   pJ {S} *p‰~ni\a~ 'bone' > OJ p(w)one, MJ Fo~ne~, J: T/Kg hone!, K
ho!ne, Ns Fu!nÈ~, Ht pu~òni!, Sh/Y Fu~ni!  ¶ S QJ no. 1O, Mr. 414, Kenk. 54O-1

¶¶ SDM 1131-2 (pA *pæe~yn1e! 'bone' > Tg, Ko, J, T + unc. M *ya-su 'bone'),
DQA no. 1735, S AJ 12-13, 39-4O, 67, 92, 274 [no. 9], Mr. KJ 226 (Ko,
J), TL 286 ̊̊̊̊  A *pæ- may be expained as going back to a cluster *bh- <  N

****bbbbVVVVhhhh---- ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II no. 47 (*pon 'bone') (cp. N ****PPPP3333oooonnnn 3333 {{{{dddd}}}}VVVV  '≈ leg, foot').

214. ****bbbbáááánnnn2222tttt ''''VVVV (≠  ****bbbbáááánnnn 2222 ddddVVVV?) 'to tie' >  HS  *√bnt '  >  Eg N/G b n d
'einwickeln, bekleiden' Ï  *bVnVt'  (a k. of garment) (ı  Gk by1nhtoß '∈
an Egyptian garment' and BHb yn4b6a2 ?ab3ne2t' 'sash of an official or a

priest'; this loan in Hb suggests that Eg d  was pronounced as t') ¶ EG I

465, KB 8, KBR 8-9, Lmd. 146, Tk. II 237-41   Ch: CCh: Lgn {Lk.} b'‰!n v.

'tie', Ngl {Dsb.} bani id. »» WCh: ? pAG ≈ *b'waÌat ({Stl. VZCh} *b'wa⁄gad)

> Su {J} b'waÌat, Ang {ChL} b'at, Gmy {ChC} b'o2t, Mnt {Fp.} badni v. 'tie'

(Stl.: 'pppp rrrr iiii vvvv åååå zzzz yyyy vvvv aaaa tttt ∆∆∆∆ ' = 'tie, attach') (glottalized *b ' -  in Ch is due to

transfer of glottalization from *t' of HS *√bnt ' ) ¶ Lk. L 76, Sö. 57, Dsb.,

ChL, ChC s.v. 'to tie', J S 6O ¶ Not here Ar dn0Ba band-  'lien, lacs, lacet' (π
ClNPrs band n. 'band, tie, bandage') || IE: NaIE {P, EI} *b≈end≈- v. 'bind' >

OI badh≤na2ti, Av bandayeiti  'he binds', OI ban≤dhah 5  n. 'binding,

bond, tie, fetter', Av banda-  'Bande, Fessel', MPrs band 'Schlinge, Band',

ClNPrs dn0Ba band  '⇑ ' ı  G band-i  'Band, Riemen, Binde' Ï  G band -
'knüpfen, heften, schnüren; auf-, zurück-, hin-halten, verzögern' (Chx.
63) »» Gk pei 6sma (<  *pen†sma) 'rope, a ship’s cable' »» Thr bend- v. 'bind'

»»  L offend°x 'chin band on priest’s cap' »»  Clt {Matas.} '(arm)ring,

circlet, bracelet' >  OIr buinne  buinne  {Vn.} 'band, ring, bracelet',
{Matas.} 'bracelet, stalk' ¶ P 127, EI 64, M K II 4O6-7, M E II 2O8, Vl. I
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255-6, Sg. 2O1, F II 492, WH II 2O5, Vn. B 115, Matas. E 7O-1 || U : FU

{UEW} *pa4+entV- v. 'cover, close', {Sm.} *pinta4- v. 'fasten' > pPrm *po$d- v.

'close' >  Z inf. p‰dlav-nÈ 'to close', p‰dan  'oven door', Yz po $dnal-  vt.

'close', Vt inf. podÈnÈ  'to pinch' »  (acc. to Sm.) F pinne  (< *pinte )

' tension'  » »  pObU * p e 2 n t -  >  pVg * p a 4 Æ n t -  v. 'close' >  Vg:

T/LK/MK/UK/P/NV/SV/ML pa4nt-, UL/Ss pant- id.; pOs *pent- ({ ∫Hl.} *pa4Ænt-
) v. 'cover' >  Os: V/Vy/D/Kz/O pent- , Ty pa$ Ænt-  id. »  Hg fe 4d- , fo 4d -
'decken, be-\zu-decken' ¶ Coll. 78, UEW 371, 879, Sm. 547 (FU, FP
*pinta4- , Ugr *pI"nta4-  'fasten'), SK 568-9, Ht. 178 [no. 525], MF 187,

LG 227 ˚̊̊̊  IS I 194 [no. 3O] (HS [Eg, Ch], IE) ¶¶ The N emphatic ****tttt ''''  i s
reconstructed on the HS ev. IE *d≈- in *b≈end≈-  may go back to ****dddd in N

****bbbbáááánnnn 2222 ddddVVVV , but can be better explained by te IE incompatabiity law (ruling
out combination of voiced aspirates and vl. consonants on the same
roo t ) .

215. ****bbbbooooNNNNÉÉÉÉ 'bosom, breast (front of the body)' >  HS : S *bam-  'chest' or

'back (Rücken)'>  Ak bam-t -u  'chest, front of the chest', BHb em 1B 1
ba 2 ≤ma 2  'back (Rücken)' (Dt. 32.29), Ug b m t  'back (of an animal,

human)'; ‘ S *bam-at-  'hill' >  Ak bamtu  'slope of a mountain', BHb

em1B1 ba2 ≤ma2 'mountain ridge, hill; high ground, high place of worship', Ug

bmt  'alto, monte' ¶ KB 13O-1, KBR 136-7, OLS 1O9, CAD II 78, MiK I no.

1.216 (*p/ban/md(-at)- 'back, podex') || U : FU *poNe-(sV) 'bosom' > F

povi  (gen. poven ) 'bosom, breast', Es po%u (gen. po%ue), ∆  po2 'Busen,

Schoß', pLp {Lr.} *po2N‰ 'bosom, breast' >  Lp: S {Hs.} buoNe id., N {N}

buogNa º ≠ vuogNa º  -N-  'breast of a bird', L {LLO} puokNa 'der

bauschige Teil des Lappenrockes oder Lappenpelzes', T {TI} pÈ∏NN(a"), Kld

{TI} pu2NN(a") 'Busen (des Kittels, des Renntierpelzes)'» pMr {Ker.} *poN¥ ≠
*poG¥ > Er pongo poNgo, Mk pov pov, ∆ pova" 'bosom'» Chr H pongyw
poNg¥s7, L pomyw , U/B pom¥s7 'bosom'» Prm *pi, *piy 'bosom' > Z Ss pi,

Z US/LL piy, Prmk pi, Vt pi, Vt G pij id. »» pObU *pu2w+G´T 'Busen (im

Kleide)' > pVg *pu2t > Vg: T po2t, LK/MK/UK pu2t, P/NV/SV pu4∏t, LL po4∏t, UL

pu2t!i≠puwt!i, Ss pu2t!i id.; pOs *pu˝´¬ > Os: V/Vy/Ty pu˝´¬, Y puw´¬, Nz

puX´t, Kz po"X´¬ id. ¶ UEW 395, LG 222-3, Lr. no. 1OOO, Lgc. no. 532O,

Hs. 384, TI 4O6, Ker. II 118, ERV 498, Ht. 175 [no. 498] || ?σ A : Tg: Ewk

boNko  'belly, stomach' (influenced by Tg *bok[an] >  Neg bo2xan ≠ boxon
'stomach', Nn Nh {STM} baqa id., {On.} baqa% 'stomach of a squirrel', Ork

boqqo  'belly' < N ****bbbbVVVVûûûûqqqqaaaa6666 'side of body, side', q.v. ffd.) ¶ STM I 94, On. 58

|| D: [1] *po+amm- ({ †GS} *b-) 'breast' > Klm, Nkr pamme, Nk pomme id.,
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Gnd bomi ± boma2 ± boma ± bomo ± bommu id., bom  'udder' ¶¶ D no.

3935   [2 ] *pom-  ({ †GS} *p-) v. 'embrace' >  Png pom- , Ku pom- , pom-/
pomb- id., Mlt pamge v. 'take between the legs (as the frunk of a tree

while climbing)' ¶¶ D no. 4527 ¶¶ On D *-m(m)-  from N **** ---- NNNN ----  cf.

Introduction,  2.1, remark 16 || E : MEl bu-ni , {Blz.} buni (?) 'heart'

¶¶ HK 234 ̊̊̊̊ S *-m-  and D *-m(m)-  suggest N ****----NNNN----  (rather than ****----NNNNgggg---- ) .

˚̊̊̊ Blz. E no. 2 (E, HS).

216. (€?) ****bbbbeeeeNNNN[[[[÷÷÷÷3333 ++++ÙÙÙÙ]]]]iiii '≈ head' > HS: S ?φ *°√bn÷+H > Ak MB bibe2n-u
{ C A D } 'head' ({Sd.} 'temple, Schläfe'), bibe 2 n  (appis 7 u ) { S d . }

'(Nasen-)Spitze' ¶ CAD II 219, Sd. 124  Ch: if Ak bibe 2n -  means

'temple', it may be equated with Ke p‰!na !y 'temple' ('Schläfe') ¶ Eb. 88 | |
U  *pa 4Ne  'head' (× N ****pppp '''' aaaa 4444 NNNNVVVV  'forehead' [q.v. ffd.]) || A : T *m eN 1i  [or

*meNyi?] ({Md.} *be" 'n1 +Ni) 'brain' (× N ****mmmmÉÉÉÉˆ̂̂̂VVVV 'front') > OT meNi ≠ meyi
'brain', Chg XV ma4yin, miya4, MQp XIII ba4yin, XIV  [CC] ma4N, Tk beyin, ∆
meyni, Az beyin, Tkm beyni, Uz miya, ET miNa4, ∆ miN, miNi, CrTt, Kr,

Qmq, Qq miy, Qzq, Nog mîy, Bsh mÁyÁ, VTt mi, Qrg, StAlt, Tv me2, Tf m1E%—,
Xk mii mï, Ln mega4, Yk ma4yï  id., Chv L mime mime, Chv ∆ mime€ ±
mine ± nime ± vime id., 'Mark, Rückenmark' ¶ Cl. 348-9, Rs. LTS

2O1, Rs. W 7O (*ba4N 1), ET B 1O6-7, Md. 91, 131, 135, 173, Rl. IV 2O85,
Nj. 726, BT 1O9, Ra. 2O7, Fed. I 358, Ash. V 235, VII 242-4 and IX 25, Jeg.
134, ChVS 116 ̊̊̊̊  T *meN1i points to a N ****eeee , while U *a4 belongs to the

heritage of N ****pppp''''aaaa4444NNNNVVVV ˚̊̊̊ Highly doubtful because of rather loose semantic

connections and because U *pa 4Ne  'head' has an alt. et.

217. ****bbbbuuuuNNNNggggaaaa 4444 'thick; to swell' > IE *b≈eng8≈-/*b≈n=g8≈- 'lump, thick' ({IS}

'wwwwiiiiwwwwkkkkaaaa , kkkkoooommmm , ttttoooollllssssttttyyyyjjjj ') and d. {EI} *≤b≈eng8≈u-s (gen. *b≈n=≤g8≈ou\s) 'thick,

abundant' >  OI ba ≤hu-  (<  *b≈n = ≤g 8≈-u-) 'much, abundant, large', cmpr.

≤bam$bhiya 2n  'very strong\thick', Blc baz  'tight' »» Gk pacy 1ß  'thick,

stout, massive' »»  ON bingr  'part of room, bed', Ic bingur  'heap,

store', NNr binge  'Düngerraum', ON bunga  'Klumpen', Dn, Sw, Nr

bunke  'heap', MHG bunge 'clod, lump', Dt bonk 'piece, clod' »» Ltv

bi~ezs 'thick, dense'    ?σ Ht panku- 'entire, complete; every', n.

'multitude, the people; assembly', pangarit  adv. 'in large numbers, en
masse' ¶¶ P 127-8, EI 3, M K II 424-5, M E II 22O-1, F II 484-5, Vr. 37, 65,
Vr. N 76, Lx. 28, Kar. I 125, CHD P 87-92, Ts. W 59 || U *puNka  > FU

*puNka  'swelling, bump, lump' >  F punka 'korpulenter oder dicker

Mensch', Es pung  (gen. punga ) 'Hervorragendes und Rundliches:

Knolle, Knospe, Knauf, Beule etc.' »  Lp: N {N} bug…ge  / -gg- ' bump,
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lump', L {LLO} pugge 2  'weiter\dichter\zottiger Pelz; kleiner und dicker

Mensch,  kleines und dickes Renntier' »  pMr {Ker.} *puk´-l ! ´  >  Er p o
Renntier' » pMr {Ker.}  *puk´-l !´ >  Er pokol ! 'Klumpen, Stück', Mk pok´l !
'Knäuel, Geschwulst, Stück' »  Prm: Z bugÈl !  'eye apple, eye', ? Vt p o g
'Klumpen' »» pObU *pu2Nk´lß >  pVg *pu2kl´p >  Vg Ss pO2xlip 'Knopf'; pOs

*puNk´lß > Os: Ty puNl´lß, D/K poNX´l, Nz puNX´l, Kz po"Nq´lß 'Knollen am

Baume', as well as pOs *puNk´t > Os: Ty/Y puNq´t, D/K poNX´t, Kz poN´t
'Geschwür'   pY {IN} *puNk‰ 'hill; hummock' > Y: K {IN} puNk´ 'hill', T {IN}

po4Nke 'hummock', T {Ku.} pønk´taa 'excrecence, cone (of a tree)',

{Ku.} pønk´t´´ 'cone', ? pøngig´j- vi. 'swell up a little' ¶¶ UEW 4O4,
Coll. 1O9, MF 1O7-8, LLO 748-9, Ker. II 117, LG 41, Ht. no. 529, IN H 371,
IN UJ 234, Ku. 231-2 || A: Tg *bu+oNga 'lump, small ball (wwwwaaaarrrriiiikkkk )' > Nn Bk

boNga, Nn Nh {On.} boNga% 'hillock (bbbbuuuuggggoooorrrr , pppprrrriiiiggggoooorrrrooookkkk), a height', {STM}

boNgali3 'lump (of snow etc.)', {On.} boNgali3 'lump, ball (Kugel), round

object', Ewk bu3Nn1u3ka, bu3Nn1u3lI 'small ball, lump', Ud {STM} buNi, {Krm.}

bu2Ni 'testicles' ¶ STM I 11O-11, Krm. 215, On. 175 || ?σ D *poNk- 'swell'

(×  D *poNk- 'boil') >  Tm poNku  'be swollen (as a boil or sore)', Kn

poNgu  v. 'swell', bugut5i, bugud5u 'swelling', Kdg poNN- 'swell (as

grain or stomach)', Tu boNketuni, Nk p≈ugay-, Gnd po2N-, Ku poNg-, Mlt

poGole  v. 'swell', Krx pu2xna2 'to swell', pu2xka2 'swelling' ¶¶ D no. 4469̊̊̊̊

D *poNk-  'swell' is a questionable cognate, because it may be a semantic

variant of D *poNk- 'boil' (D no. 4469); in any case the vw. *o  in D *poNk-
'swell' belongs to the heritage of *poNk -  'boil' ¶¶ D no. 4469 ̊̊̊̊  Cf.

otherwise IS I 182-3 [no. 17] (IE, U, ? Tg *boNV 'thick, large', D *poNk-
'vvvvzzzzdddduuuuvvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå , vvvvyyyykkkkiiiippppaaaatttt∆∆∆∆ '). In the first syll. of the N stem it is better to
reconstruct ****uuuu (on U and Tg ev.) rather than ****oooo (as in IS on the basis of D
and inexact data of Tg available to IS in the 196O's).

218. ****bbbbVVVVûûûûqqqqaaaa6666 (= ****bbbbooooûûûûqqqqaaaa6666?) 'side of body, side' > K *°poûq- (× N ****pppp''''ooooqqqqÉÉÉÉZZZZ7777VVVV ≠
****pppp '''' ooooZZZZ 7777VVVVqqqqVVVV  'thigh, haunch'??) >  Sv UB/LB/L/Ln {TK} poûq 'thigh, side of

body, crupper of horse' ¶ TK 766, Ni. s.v. 'bbbbeeeeddddrrrroooo ', GP 264, Dn. s.v. poû ûq,

Wrd. 629 (p&hoq 'thigh') || HS: EC *bak-≠*bok- 'side of body, side' > Af

bagu 'belly, stomach', Sml bog, Sml N {Abr.} bo!g 'flank of body', Or {Grg.}

bukke2 'beside', Or W {Brl.} bukke1 'side (fianco, lato)' ¶ AD SF (C *bakkW-
), ZMO 43, Abr. S 34, Grg. 64, Brl. 65, PH 66 || IE: NaIE *°b[≈]ok[W] > Sl

*boŸk¥ 'side of body' > SCr bo•k, gen. boŸka , Slv bo`k, gen. bo1ka , Blg ∆
bok, R bok, gen. ≤boka, Uk bik, gen. ≤boku, P, Cz, Slk bok id. ¶ ESSJ II

17O, SPS I 3OO-1, Glh. 139-4O, Vs. I 185 || A  *bokæ{i+î} 'side (of body),
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thigh' >  NaT *bîkîn id. >  OT bIqIn 'hip, flank (of a human body or

animal)', Chg bIqIn 'joint, articulation', Tkm bîqîn  'side of body', XwT

bîqîn, Tv bygyn bòîÌîn 'flank (lower part)', Xk pîXtî 'groin' (acc. to Rs.

W, “ 'his flank', sc. *pîXîn + ppa. 3s), Tlt {Rl.} pîkkîn, MQp XIV  bIqIn ,

X V  bIG In ≠ bIq In  'groin', Qzq, Qrg mîqîn id. (m- <  *b-  due to

neutralization of nasality in the word-initial position), Kü {Rl.} pîkt 'part

of the body below the armhole'; a form * b î q  without sxs has been

possibly preserved in SbTt Kk p îq  'waist' (unless it has resulted from

phonetic reduction: pîq <  *bîqn+t <  *bîqîn) ¶ Cl. 316, ET B 3O4-5, Rs. W

73, TvR 128, Rl. IV 13O4, 13O7, BIG 171, Tm. 18O    Tg *bo2k-(an) 'hip,

thigh' >  Ewk bo2kan, Lm bo2qam, Lm O/Sk bokan id., Ud {Krm.} bo2? 'front

muscles of the thigh', ? WrMc {Z} buxi 'front side of the thigh', 'lap',
{Hr} buXi 'Oberschenkel'    ?σ  Tg *bo 2k [an]  >  Neg bo2xan ≠ boxon
'stomach', Nn Nh {STM} baqa id., {On.} baqa% 'stomach of a squirrel', Ork

boqqo  'belly' ¶ STM I 9O, 94, Krm.  213, On. 58, Hr 119, Z 528    M

*baqa˝ur  'After, back part of body' > MM [L] {Pp.} baGawur  'After',

[MA] {Pp.} baqa√u2r 'nates', [IM] {Ms.} baGu2r, [S] bokorai\ ≠ bokore
≠ bo'ere 'Lenden, Hüften', WrM {MED} buqur {MED} 'buttock, rump',

HlM buxuur  {MED} id., {BMR} 'buttock, anus; vulva', {Ms.} buXar
'buttock, rump', Kl {Rm.} boku2r 'Schurke, Schelm', Mgl bu˝a2r  'After, der

hintere Teil', Ord bòu 3Xu 3 2r 'derrière, cul, anus' ¶ Pp. MA 111, H 17, MED

143, BMR I 297, KW 5O, Rm. M 24, Ms. O 92, SDM97 41 (M *bokaur)  
pJ {S} *ba~ki 'side of body' >  OJ waki \i, MJ wa~ki ~ {S} id., J T waki ! , J K

wa!ki ~, J Kg wa~ki! 'side' ¶ S QJ no. 271, Mr. 567, Kenk. 2127 ¶¶ The long

vw. *o2 in pTg *bo2k-(an) is probably a Tg innovation ¶¶ The T vw. *î of the

initial syll. is due to regr. as. (*-o...î > *-î . . . î ) ¶¶ SDM 359-6O (pA

*bi\u2~kæa+u > T, M, Tg), DQA no. 174, SDM95 s.v. *bÈ∏kV, SDM97 s.v. *bu4 ∏ka
'side of body, hip', ADb. SR 6, TL 28O ̊̊̊̊  The pN vw. of the first syllable is

hard to reconstruct. pA possible hypothetic vw. is ****oooo , that is preserved in

Tg and probably in M, but turned to *î in T due to as. (**o...î > *î...î); the
IE, K and C data do not contradict this hypothesis.

219. ****bbbbÅÅÅÅrrrrVVVV 'earth, land; dust' > HS: S: [1 ] S *barr- '(uncultivated) land'

> BHb rB2* bar* (pausal form r"B1 ba2r) 'open field', JA ar1B1 ba2≤r-a2 {Lv.}

'Außenseite, freies Feld', JA [Trg.} aa1r!B1 ba2ra2≤?-a2 {Js.} 'external, not

belonging to', JEA {Sl.} ar`1B2 bar≤r-a 2  'external, outer', Sr {Br.} '∆ or o∫ a
barra2≤ya2 'agrestis, exterior, externus', Ar barr- 'Festland', Ar Hdr {Lnb.}

barr- 'country' (barru-l-÷arbi 'pays des Arabes'), Mh {Jo.} a - ≤ b a r r
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'outside', Sq {L} bar  'côté, éloignement', ba-barr 'dehors', Tgr b A r
'continent, country', Ak {Sd.} barru 'uncultivated country', {CAD} ba2ru
'open country'  ?? [2 ] S *°baray-  >  Ar È rABa bara(n) 'terra' (Fr.: “  'pars

superior et pulvis') ¶ KB 146, Sl. 24O, Js. 189, Br. 88, Jo. M 51, L LS 98,
LH 274, CAD II 12O, Sd. 1O7    C: [1 ]  ? Brj {Hds.} ba 2r-iy-  'become

muddy' (unless from HS {Tk.} *bVr-  'dirty')  [2 ] C {AD} *bËr÷- 'sand,

dust' (× N ****bbbboooo 6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË 'loose earth, dust', q.v. ffd.) ¶ Hw. A 349, PH 74,

Rop. 163, Blz. CL 177, Tk. LAA-1 24 [no. 15O]   Ch *√brbr 'dust' (× HS ≈
*bur÷- 'dust' < N ****bbbboooo6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË '⇑ ' [q.v.]): WCh: Krkr {Lk.} b‰!rb‰~r 'dust' » Ngz

{Sch.} b‰!r∑b‰~r∑, Bd {ChL} b‰!r∑b‰~r∑‰!n id. »» CCh: BM {ChL}: Bu bU~r∑bU!r∑, Cb

b‰!r∑‰!b‰~r∑, WMrg bUr∑bUr∑≠b‰rb‰r, Klb b‰!Rb‰!R, Hld bUbUru, Wmd bU!bU~r£, Mrg

{Hf.} b‰~rb‰!r id. » McHg {ChL}: HgNk b‰~r∑‰~b‰~r∑‰~, HgB b‰~rU~b‰~rU, FlK bUr£bU~r£,
FlM bU~r∑bU!r∑(U) id. » BB {ChL}: Gude b‰r∑b‰ra, Nz bU~rb‰~rE, Bcm bU~rbU~rEN,

Mln bU~bU~ru! id. » McMdr: Mdr b'u!rb'U~re! id. » Gdr {Cfr} b‰@rb‰!r id. » Lgn {Lk.}

≤bu2ra 'sand, dust' ¶ JI II 28O-1, Stl. ZCh 157-8 [no. 117], ChC s.v. 'dust'

and 'sand', ChL, JA LM 72, J R 14O, 213, Gr. LC 91, Lk. LS 87 || K : MG, G

bre  'dust (ppppyyyyllll∆∆∆∆ , pppprrrraaaaxxxx )', G Ing bre  'chaff' ¶ Chx. 1O4, DCh. 117 || D  (att.

in SD) *par ÀV  ({ †GS} *p- ) 'plateau, tableland' >  Tm par3ampu 'hill ',

par3antalai\ 'desert', Ml par3ampu 'higher or dry ground laid out in
terraces, fields (too high for rice cultivation), orchard, garden', Kn ∆
padavu  'a hill top', Kdg parambî  'large flat pasture land', Tu padavu
'plateau, tableland' ¶ D no. 4O26 || A : AdS  of T *bo2r '∈ ( b a r r e n )

soi l \ground' (<  N **** bbbb oooo hhhh rrrr VVVV  'loose earth, dust', q.v. ffd.; cp. also

****bbbboooo6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË 'loose earth, dust, [?] sand' and N ****mmmmaaaaÂÂÂÂVVVV  'sand, dust, earth');

the vw. *o 2  in T *bo 2r  is inherited from N ****bbbboooohhhhrrrrVVVV ˚̊̊̊  IS I 187 [no. 22]

included the S and Ch stems and G b r e  into his N etymon

*bur(Ó)ÿ/*bor(Ó)ÿ 'loose earth, dust' (together with what belongs to

N ****bbbboooo6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË).

219a. ****bbbbeeeeÂÂÂÂVVVV  'mud, swamp' > HS: S *0bir- > Ak bi +era2tu 'swamps (?)'

¶ The vw. a2 proves that in the var. reading bera2tu there is no infl. of S

*?+H (causing the change of S *a into Ak e) ¶ CAD II 206-7 || U: FU *perV
'mud, swampy place' (× N ****PPPP3333eeeeÂÂÂÂVVVV 'ground, earth', q.v.) > Prm: Vt {Wc.}

ber-gop  'swamp, quagmire; Moorpfütze', Vt Sr pera  'weicher, schwarzer
Morast, mit welchem man Tuch färbt', {Mu.} 'damp place with black
earth (chernozem)'; Z Le pereb  'moss-covered riverbank in a forest' (infl.

of R bereg  'bank [Ufer]'?) »» OHg XII  'Hain', XVII I  'Moor', Hg bere 4k
'swampy meadow; grove, bushes (Hain, Gebüsch)' ¶ UEW 374, LG 22O,
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MF 1O6, EWU 98 || IE: NaIE *°b≈{o2}r- > Sl *bara 'swamp, stagnant water,

(?) small river' (× N ****bbbb{{{{uuuu}}}}ÙÙÙÙrrrr 1111aaaa  'watercourse, river', q.v.) > Slv ba!ra , Cz ∆
bara  'swamp', Blg bara  'small river\stream, stagnant water, puddle',

McdS {IS} bara 'puddle', SCr baàra id., 'meadow' ¶ ESSJ I 153-4.

219b. ****bbbboooo rrrrVVVV  'mountain, hill'  > HS : EC *bËr-  > Sml bu2r 'mountain,

bare-topped hill, summit of mountain (cumulo), mucchio', Rn bu !r  (pl.

burra!r) 'hill', ?σ Or O {Sr.} bu2ra 'forest' ¶ DSI 71, ZMO 48, PG 81, Sr. 278

|| A : Tg *bo[:]r[i] 'hill' > Ewk Ald/Z/Ucr borï  'rocky hill', Ewk Skh/Urm

borï  'a height (with burnt forest)', Ewk Skh bor 'small mountain (covered

with dwarf shrubs and dwarf trees)',borikta 'hill', Ork bo 2ri  'a height

(without trees or shrubs)'; Tg ı Brt boori  'a height' ¶ STM I 95, Chr.

1O5 || D {tr.} *porÀrÀ-, {GS} *podÀ- 'mountain, top', (in SD) *po2r- ({ †GS} *b-)
'(top of a) hill' (× N ****pppp '''' oooorrrr {{{{ aaaa 4444 }}}} ÷÷÷÷VVVV  'summit, tip', q.v. × N ****ppppaaaaÂÂÂÂVVVVtttt ''''VVVV ' rock,

hill'. q.v.) >  Tm por3ai\, por3 3r 3i 'mountain, hill', Ml por3r 3a 'an elevation

in rice grounds', Klm pode 'high, up, the top; on', Nkr pode  'top; on', Nk

por 'hill, the top', Prj podi  'top, above', Gdb poyta  'top of sth.; on, upon',

Gnd parro 2 'on top', parro 'on, above, top', Krx parta 2 'mountain, hill' ¶¶ D

no. 4567, GS 151 [no. 381], 71 [no. 232]̊̊̊̊  ≈ Blz. L no. 111b, ≈ Blz. DA

16O-1 [no. 87] (EC, D + unc.: Tg *bur- 'island'), ≈ Blz. NDA no. 91 (EC, D,

Tg *borï 'mountain' + unc.: Tg *bur- 'island').

22O. ****bbbbuuuuÂÂÂÂuuuu  (or ****bbbbuuuuÂÂÂÂuuuu 4444) 'break' > IE : NaIE *b≈reu \-  'break, tear', {EI}

*b≈reu \- 'cut, break up', (+ext.) *b≈reu\s- 'break' > ON bro 1ma  'splinter,

piece', inf. brjo 1ta  'to break, to destroy', OHG bro 2di  'easily broken

(fragilis), weak, thin' (< *b≈rou\-tyo-), AS bre1aÎ id., inf. breoÎan  'to

destroy', inf. bre1otan 'to break', inf. bry2san 'to crush', NE bruise »»
?σ Al: T breshe4r, G breshe4n 'hail' »» Ltv ∆ {ME} braufina, braufin>a
'Schorf, Schuppe, die beim Häuten oder Auskriechen aus Hüllen
nachgelassene Haut, Eingeweide' » Sl: Cz brn-ka  (< *b≈run-) 'placenta' »»
Clt: OIr bruid  'breaks, crashes', MW breu  'brittle'; Clt {Matas.}

*brisko- 'fragile, weak' > MIr brisc id., MBr bresc  'fragile', Br {Hm.}

bresk 'fragile, cassant; faible'; ? Clt {Matas.} *0brustniyo- > O I r

brosnae  'bundle of firewood, faggot' »» L frustum  'piece' »» ? O I

bhru2≤n 5a-m  'embryo' ({P}: “  'that has broken the egg skin') ¶ P 169-7O,
EI 81, Vr. 58-9, OsS 85, EWA II 355-6, Kb. 12O-1, Ho. 33-4, ME I 327, Ma.
CS 44; M K II   533-4 and M E II 284-5 (no definite et. of the OI word),
Matas. E 78, 81, Hm. 1O8 ||  A  *b+p…uÂ- 'break, crush' > M *burc>i- > W r M

{MED} burci- 'break, crush; raze, destroy', HlM {BMR} bur¢i- 'break,
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crush', WrO {Krg.} burcaq  'fraction' ¶ MED 137, BMR I 291, Krg. 372  
Tg *°bur- > Lm bur- v. 'strip (a film, the inner side of hide)'; Tg *burg{i}- >
Ewk burgï- v. 'crush, demolish', Lm bu3rg¥3- v. 'crush (ddddrrrroooobbbbiiiitttt∆∆∆∆ ), smash

into smithereens' ¶ STM I 111-12    pJ {S} *b‰~r- 'break; bend' > OJ wor- ,
MJ wo~r- , J T o!r-, J K/Kg o~r- ¶ S QJ no. 1494, Mr. 742, Kenk. 1454-5 ¶ ¶

SDM 386-7 (pA *bu~r+r 1o- or *bo~r+r1o- 'break, crush' M, J, Tg *bur- 'crush,

demolish'), DQA no. 212 (A *bu~ +o ~ro) ||  HS : WS *√brw 'cut, trim' > A r

√brw  G  (ip. -bru2) 'dégrossir avec une hache'; rogner', OSA {DRS} √brw
Sh  (pf. hbrw ) 'tailler en pièces' (× N ****bbbbuuuuÂÂÂÂVVVV  (or ****bbbbuuuu 4444ÂÂÂÂVVVV ) 'flint') ¶ BK I

119, DRS 82-3 ˚̊̊̊  It may be originally connected with N ****bbbbuuuu ++++ uuuu 4444ÂÂÂÂVVVV  'flint'

(‘  'to cut\carve with a flint').

221. ****bbbbËËËËrrrrVVVV 'turn round, rotate' >  HS : B: Ty {PGG} b´rur´y  'rouler

(objet sur une surface)' ¶ PGG 16  EC: Sml bu 2r-  'make round' ({Abr.}

'make into a ball') ¶ Abr. S 36  S (+ext.) *°√brm , *°-brum- >  Ar √brm
(ip. -brum- ) 'tordre, tresser (une corde) en tordant les fils\tortis' ¶ BK I

117-18 ¶¶ Tk. LAA-1 125 [no. 154] || K : GZ *br- v. 'twirl, whirl, rotate' >

OG bru-y 'Schwindel', G bru- 'schwindlig machen', bru, tav-bru 'giddiness,

vertigo', brun- (<  *br (w)- in - , caus.) 'sich drehen, kreisen, rotieren',

borbal- 'wheel, potter's wheel, whirlwind'; Ï  GZ *brun- v. 'spin, whirl' >

OG brun-  'rotate', G brun-  id., v. 'spin', Mg burin-  {Kl.} 'throw with

spinning; whirl' ¶ K2 17, 19, Chx. 1O7-8, Schm. 98, GM S 314, FS K 58, FS
E 6O, NCh. 155, DCh. 119 || U  *pa6rw+GV- 'turn, revolve' (× N ****PPPP 3333 oooo 6666ÂÂÂÂwwwwVVVV
'turn, revolve' [q.v.]) > Mr (pMr {Ker.} *pu{G}r´-): Er puvor- puvor-, ∆
puvr1a-, Mk puvorå- puv´r 1a-, ∆  puv¥r1a-  'drehen, winden' » ? Vt Sr

porya l -  'sich drehen, kreiseln', 'kkkk rrrr uuuu qqqq iiii tttt ∆∆∆∆ ssss åååå ' »»  ObU *pe"˝´r (× N
****pppp ''''eeeerrrr 1111KKKK ''''VVVV[[[[÷÷÷÷aaaa]]]] [or PPPP 3333 eeeeÂÂÂÂKKKK ''''VVVV[[[[ ÷÷÷÷VVVV]]]]?] 'turn round, twist'??) >  pVg *pa 4 Æ G´r
'round' > Vg: T pa4w´r, LK/MK pa4 ∏w´r, UK pa2w´r, P pa4 Æwr, UL powr, Ss

puwr 'rund', d.: Vg T pu4wa4∏rt-, Vg LK/MK/UK pa4Grt-, Vg P/NV/SV/LL pa4∏rt-,
Vg UL/Ss powart- 'wälzen', Vg MK {Kn.} powrit- 'sich herum-wälzen'; ?

pOs d. *pe"N´r˝´- ({ ∫Hl.}  *piÆN´r˝´-) > Os Ty/Y pe"N´rG´- 'sich umdrehen' »
Hg forog- vi. 'turn, revolve'   Sm: Slq NP pÈrru¢olds7a-, Slq Ch purolda-
'umwenden, sich umwenden', Slq Tz {KKIH} purÈl !t, LTz {KD} pu2rolta 2
'whirlpool (Wirbel im Wasser, vvvvooooddddoooovvvvoooorrrrooootttt )' ¶¶ U *-w+G-  is inherited from

N ****PPPP3333oooo6666ÂÂÂÂwwwwVVVV ¶¶ UEW 414 (*pa6rk+ÌV), MF 214-15, Coll. 78, Ker. II 126, LG
3 8- 9, 41, Ht. 175   [no. 5O4], Hl. rHt 73- 4 (on conditions of the
coalescence of FU *-w-  and   *-G-  in pObU), KKIH 153 || A  *bur-  'turn

round', 'round' >  NaT (× N ****mmmmuuuu rrrrVVVV          '≈  twist, roll, go round, tie'): [1 ]
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T *bur(a)-  v. 'turn round' >  OOsm bur- , Tk bur-  'twist', Tkm, Ggz, Az,

CrTt, Qmq, QrB, Nog, Qq, Uz, ET bur-, Qzq b¨r- , VTt, Bsh bor- b¥ºr-,
StAlt pur - , Chv L pa€r- p¥r - , Chv H {Md.}  p¥ º r -  id. ('kkkk rrrr uuuu tttt iiii tttt ∆∆∆∆ ,

zzzz aaaa kkkk rrrr uuuu ¢¢¢¢ iiii vvvv aaaa tttt ∆∆∆∆ '), vt. 'turn (pppp oooo vvvv eeee rrrr ttttyyyy vvvv aaaa tttt ∆∆∆∆ )', Qrg, Kr/Qzq {Rl.} b u r -
'verdrehen, zusammen-drehen, umdrehen', Alt/QK/Tlt/Shor/Brb {Rl.}
pur-  id., 'schrauben'; [2 ] NrT *bu 4r-  v. 'twist, wind round' >  OT bu 4r- id.,

'screw together', MQp XIII , XwT XIV  bu4r- 'twist', Tk bu4ru4-  'wrap, cover',

Tlt {Rl.} pu4r- 'aufrollen, zusammen-legen' ¶ Cl. 355, ET B 264-7, 294-6 ,
Rl. IV 1365, 1397, 1816, 1887, Ash. X 123-6, Fed. I 398, Jeg. 147, ChVS
13O ¶ The variants with -u- ≠ -u4- are due to contamination with different

N words, e.g. ****bbbbuuuu4444rrrryyyyiiii 'to cover' (q.v.) (whence Tk bu4ru4-  'wrap, cover')

and ****bbbboooo 6666rrrr 1111 {{{{aaaa}}}} 'pierce, bore' (q.v.) (whence StAlt pur-  'drill' etc.)    Tg: Ewk

Ucr buruk, Ewk Tk buruku2n 'whirlpool' ¶ STM I 114  M *burZ>i- 'curly' (of

hair) (× pA *bur[u]Ê[g]V  'facial hair' < N ****bbbbuuuurrrr[[[[uuuu]]]]ddddVVVV{{{{9999}}}}VVVV 'facial hair,

animal’s body hair, down'??) >  WrM {MED} d. burZ7ii-  v. 'curl, frizzle'

(of hair), HlM {MED, BMR} burqij-, Brt burqy-, Kl {KRS} burœi- v.
'curl (kkkkuuuurrrr¢¢¢¢aaaavvvviiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , zzzzaaaavvvviiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå)', Kl {Rm.} burza2- 'sucgzotten, nicht

gerade wachsen; zottig\übel zurerichtet sein', Ord bu3rZ 7 òWi ∏- 'présenter un

aspect rugueux, être crépu';Ï M *burZ>Vgir (or *burZ >a9ar ) > W r M

burZigir, HlM burqgar 'curly', Brt burqagar 'curly, wavy' (hair),

Kl burœhr burZ7´˝´r {KRS} 'curly, wavy' (hair), {KW} burza˝ar 'zottig,

nicht gerade wachsend' (Haar), Ord bu 3rZ 7 òa9ar 'qui présente un aspect
rugueux' (cheveux) ¶ MED 14O, BMR I 289, KRS 12O, KW 63, Chr. 113,
Ms. O 97-8 ˚̊̊̊ Cf. IS I 186-7 s.v. *burÿ  'to bore, to drill' (to which IS
ascribed some of the reflexes of the etymon in question).

222. € **** bbbb uuuuÂÂÂÂVVVV  (or ****bbbbuuuu 4444 ÂÂÂÂVVVV ) 'flint' (‘  'to cut\carve with a flint') or 'to

cut\carve' (‘ 'flint' ) > HS : C: Bj {R “  Stz.} ber ≤rawe  'flint' ({R}:

•ÿ  berr-  'steppe') ¶ R WBd 52   WS *√bry  'cut, carve' > Ar √bry  G

(pf. îraBa bara 2, ip. -briy-) 'tailler, couper (un roseau à écrire, une plume)',

É"raBa bara2t- 'plane\couteau pour adoucir le bois, une flèche etc.', OSA

{DRS} bry  'monument sculpté' (× N ****bbbbuuuuÂÂÂÂuuuu  'break') ¶ BK I 119-2O, DRS

82-3 || A: Tg *bu3rV 'flint' > Ewk buru, Sol boro, Lm bUr, Orc bu, burakta,

Ud bu2, Ul, Ork bu3raqta, Nn Nh/Bk/KU bu3raqta 'flint', Nn Nh {On.} boraqta
'flint in a steel (kkkkrrrreeeemmmmeeeennnn∆∆∆∆ ddddkkkkåååå ooooggggnnnniiiivvvvaaaa)', Neg burokta  'amber' ¶ STM I

114, Krm. 214, On. 76 || AdS  of IE : NaIE *b≈er-  'work with a sharp

instrument, cut' (<  NaIE *b≈er-  v. 'bore, pierce' <  N ****bbbboooo6666rrrr1111{{{{aaaa}}}} 'pierce, bore',
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q.v. ffd.) ˚̊̊̊  N ****bbbbuuuu ++++ uuuu 4444ÂÂÂÂVVVV  'flint' is not necessarily identical with N ****bbbboooo 6666 rrrr 1111 {{{{aaaa}}}}
'pierce, bore'   (≠  S CNM 4).

223. **** bbbb uuuuÂÂÂÂVVVV , ****bbbbuuuuÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]] {{{{KKKK}}}}VVVV 'storm, stormy wind' (‘  [in U and A]

'snowstorm') > HS: B *-bVru2r- 'hail' > Sll {Ds.} ibru2riY≠ibrïriY, Shl {La.}

ibrurin , Kb ab3ruri 'hail', Dmn abrïro  'small hailstones', Zmr, Iz t 3bru 2ri
'hail', Nf t´bruri 'snow', Izd tibruri, Gd tabruru  id. ¶ La. MChB 186, Mrc.

131, Lf. II no. O1O1, Dl. 396, Ds. 446, NZ 124   C {AD} *bVr-, {E} *bar-/
bur- >  Bj {R} ba2r (pl. bar ) 'Geruch', bar-am- ps. 'Geruch zugetragen

werden (durch die Luft)', bara 2m  'Geruch (der zugetragen wird), Luft,

Wind' »» SC {E} *bu !r- v. 'blow' (of wind) (× N ****bbbbuuuu6666 {{{{hhhh}}}}ÂÂÂÂVVVV 'blow, inflate,
swell', q.v. ffd.) ¶ E PC no. 5, E SC 14O, R WBd 49, 51  Ch: CCh: ? Dgh
{Frk, ChL} ma!bu!ra~ 'storm', Db {LnG} bu~rtO!tO!y id. »» ECh: Mu {J} bu~ru!ndu!l
'storm', Kwn {J} ka!-ba2 @r 'wind' ¶ ChC s.v. 'storm' and 'wind', ChL, Frk s.v.

ma!bu!ra ~, J LMF s.v. bu~ru !ndu!l  HS {Tk.} rdp. *bVbVr-  (= *bubir-? )

'(whirl)wind' >  HEC {Hd.} *bobire 'wind, storm' >  Kmb bobira 'wind', Brj

bubbe 2  'storm', Sd bubbe  'strong wind' ¶ Hd. 168, 4O6    Ch: WCh: AG

{Tk.} *vivir 'whirlwind' (*v < *b) > Su {J} fi!vi!r, Mpn {Frz.} v‰@vi!r id. »»
CCh: Msg {Mch.} be5!rbe5!r, {Rlf.} be1rbere, {Brt. in Lk. DQM} bebe2r
'wind', Bld {Trn.} vu~vu!r 'tornade' or 'tourbillon', Mlw {Trn.} a!-vu~rvu~lï !
'tourbillon' ¶ ChC s.v. 'wind', ChL, Lk. DQM 12O, J S 65, Frz. M 199, Trn.
B 56, Trn. MVM 2O7 ¶¶ Not here (⇔ IS I 188) Ar ba2riH- 'vent chaud,
particulièrement qui vient du côté du Yémen' (BK I 1O7), which is an act.
prtc. of √brH v. 'come from the right side' (in Ar 'south, Yemen' literally

means 'the right side') ¶¶ Tk. LAA-1 1O3 [no. 2] (C, Ch) || ?σ K  *°bu+or- >
eNG {SSO} bor-i 'haze of dust', G bur-i ≠ bor-i {NCh.} id., {DCh.} 'haze,

mist (mmmmggggllllaaaa , ttttuuuummmmaaaannnn)', {Chx.} 'leichter Nebel, Mist, Dunst', {NCh. RKL} bur-i
'snowtorm' ('bbbb uuuu rrrr aaaa nnnn ') ¶ SSO I 11O, Chx. 97, 121, DCh. 124, NCh. 153,
NCh. RKL I 87 || IE: NaIE {AD} *b≈er-/*b≈eu\r- v. 'be stormy', 'storm' (×
*b≈eu\r- v. 'move rapidly > OI bhu≤rati id., Gk fy1rv v. 'mix') > YAv bar-
vi. 'rage, storm' (of wind), 'be stormy' (day), 'flow quickly'   (of water)
(bar´nti  ... aya<n 'an einem stürmenden Tage') »» ON byrr  'fair wind',

NE Shetlbir(r), borr 'wind', ME bu4r, bir 'strong wind', Frs E bur 'wind',

MDt bo4re-lo2s 'without wind' »» Sl *bu¡r1a ≠ *bu¡ra 'storm' > OCS burja

burja  'procella, tempestas', {StSS} 'bbbbuuuurrrråååå , ggggrrrroooozzzzaaaa ', Blg ≤burå  'storm,

thunderstorm', McdS bura  'storm', SCr buŸra  'storm, strong wind', Slv

bu ! r ja  'northeastern wind', OCz bu 1r 7e 7  'storm', P burza  'storm,

thunderstorm', R ≤burå  'storm' ¶ Not here L fur-o 2  / inf. fur-e"re vi .

'rage, rave', furor  'madness, raving', furio 2 sus  'raging, raving,
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furious' (<  IE *d≈use/o-  ÿ *d≈wes- 'breathe'??) ¶ Brtl. 943, WH I 26O,
Vr. 68, ESSJ III 97-8, StSS 1O2, SPS I 453-4, Glh. 157,  ≠ P 132-3 and M K
II 5O8-9 (they did not distinguish between the stem in question and some
homonymous stems), EI 82 (L fur-o2 < *d≈use/o-) ¶ Two variants of the IE

stem (IE *b≈er-/*b≈eu\r-) are reconstructed because *b≈er- alone does not

explain Sl *bur 1a≠*bura , while *b≈eu\r- fails to explain Av bar- ; this

alternation of two "états" (like *b≈egW-/*b≈eu \ g -  v. 'run, flee') is an

expected reg. reflex of a twofold diphthongization of N ****uuuu (N **** bbbb uuuuÂÂÂÂVVVV  >

*b≈wer-/*b≈ewr- > *b≈er-/*b≈ewr-, w AD NGIE) || U *purka 'snowstorm'

>  F purku  'snowfall', purkusa4a 4  'snowstorm (Schneegestöber)', pLp

{Lr.} *pork‰ id. > Lp: Kld {SaR} po2rkk, {TI} por:]k:(aò) id., N bo<r…ga6 / -rg-
'cloud, spray of snow (either falling or whirled up from the ground
by a strong wind)' »  Mk porf porf 'snowstorm' »  Chr B/U pu rG¥z 7
'Schneegestöber', StChr L purG¥z7 'snow-drift (Schneehaufen, Schneewehe,

ssss uuuu gggg rrrr oooo bbbb , zzzz aaaa nnnn oooo ssss )', purG¥z 7 -  vi. 'drift' (of snow), 'cover with snow' (of

snowfall\wind) ('mmmmeeeessssttttiiii , zzzzaaaannnnoooossssiiiitttt∆∆∆∆ ssssnnnneeeeggggoooommmm '), Chr U purGa-  'stöbern,

wirbeln' (Schnee, Staub) » Prm (1) *pu+u $r- >  Vt inf. purZ 1-ÈnÈ  'to rise' (of

dust), Z Vm/I/Lz/Le/Sk/Ud inf. pÈrZ 1ÈnÈ  'to powder with snow\dust' (of

wind) ('ppppoooorrrroooowwwwiiiitttt∆∆∆∆ , zzzzaaaannnnoooossssiiiitttt∆∆∆∆ [ssssnnnneeeeggggoooommmm , ppppeeeesssskkkkoooommmm ]'), Z LL pÈra 'snowdrift

(heap of snow)', Prmk pÈrZ 1et-  v. 'drift on sth. (by the wind)' (of snow

etc.); (2) ? *pur- >  Z purk‰d-  'rise' (of snow, dust), 'be a snowstorm' » »
ObU *po"rkVy > pVg *pO"rkÈ∏(y) 'Schneegestöber' > Vg: T pork‰2, LK paºrx, MK

paºrk, P pork, Ss porxay, N {Mu.} porxey id.; pOs *po"rkay ({ ∫Hl.} *pu"rkay)

'smoke' >  Os: V/Vy/Y po "rqÈ , Kz po "rXa , O pa "rXa id.    Sm: (1) Ne T O

pa2ronta2y 'snowdrift', Slq LTz purqa2lc 1e- 'verschneien, verwehen', Slq Ch

pura 2yiNpa 2 t  'es stöbert, es ist Schneegestöber, es weht heftig', Slq Tm

purqa 2t  'Schneegestöber'; (2) pSm *pur[k]-  'smoke' >  Ne T pur"  pur 5
'Feuer gegen die Mücken', Slq Tz {KKIH} purqÈ 'smoke', ?φ Kms ber, b¥r ,

bor id. ¶¶ Coll. 52, UEW 4O6, It. no. 198, Lr. no. 956, Lgc. no. 5O76, SaR
265, TI 396, Ker. II 124, PI 216, 219, LG 233, 236, SZ 312-13, 37O, Ht.
179 [no. 539], Jn. 131, KKIH 153 || A : [1] pA *b+p…o6Â- 'wind, rainy

weather, snowstorm' >  M *bora˝an id. >  MM boro √an , boro √on ,

boroXon 'whirlwind', WrM {MED} boru9an  'rain, rainy weather',

ca9an boru9an, qata9u boru9an  'hail' (ca9an is 'white',

qata9u is 'hard'), HlM {MED} boroon, {BMR} boroo(n) 'rain, rainy

weather', Brt bk., Brt Ag boroon  'rain', Kl {KRS} boran  'bad weather,
rain', {Rm.} b o r a 2 n  ' 'Unwetter, Sturm mit Regen oder Schnee;
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Regenwetter', Ord bòoro2n 'pluie'; M ı  T lges (Yk burXa2n 'snowstrm', Tkm

boraÌan  'whirlwind; bo2ra2n id. etc. ı  R bu ≤ran  'snowstrm'); ?φ B r t

bordoho(n)  'snowstorm, blizzard' ¶ H 19, MED 121, BMR I 266, Chr.
1O5-6, KRS 11O, KW 51, Ms. O 81   pKo {S} *pÄ~rÄ~m 'wind' > MKo pÄ~rÄ~m
, NKo param id. ¶ S QK no. 111, Nam 241, MLC 7O4   [2]  pA *b+p…urk…i- '≈
wind, stormy wind, cold weather' > M *burgi-  'rise' (of dust, smoke)  (× N
****bbbboooo 6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË 'loose earth, dust' [q.v. ffd,] × N ****bbbbuuuurrrr 1111uuuu ((((KKKK ''''ËËËË) 'spurt, gush

forth, boil') > WrM burgi- , burgi-ra-  {MED} v. 'rise in clouds', 'whirl

(as dust, water or storm)', HlM burgi-  {MED} id., {BMR} v. 'rise in
clouds; snow, in feinen Flocken schneien (ppppoooorrrroooowwwwiiiitttt∆∆∆∆ )', Mnr H {SM} pæuZ7i-
ra 2 -  'jaillir, sortir avec violence' (eau, fumée etc.), Ord bòu 3 rgi-  'jaillir,
bouillonner', 's’élever en tourbillonant' (p. ex. poussière), ?φ Kl {KRS}
b¥rg- 'ppppyyyylllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå '; MM burqaliX 'whirlwind', HlM {BMR} b¥rgalig
cas 'Pulverschnee (ssssnnnneeeeqqqqnnnnaaaaåååå ppppoooorrrroooowwwwaaaa)' (cas is 'snow') ¶ H 19, MED
121, 138, BMR I 288-9, Chr. 1O5, SM 3O6, S AJ 243 [no. 215], Ms. O 81,
98, KRS 128   NrTg *burki > Ewk burki, Lm börqö 'first snow, fine snow

(ppppoooorrrroooowwwwaaaa , mmmmeeeellllkkkkiiiijjjj ssssnnnneeeegggg)' (× Tg *bure-ki 'dust' < N ****bbbboooo6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË '⇑ ', q.v.) ¶
STM I 113, ≠  S AJ 224 [no. 281] (without distinguishing this root from Tg
*bureki 'dust' [<  N ****bbbboooo 6666 rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË ]) ¶¶ SDM 375-6 (pA *bo" !ru+a+o 'whirlwind;

dust, smoke' >  Tg *bure-ki 'fresh snow', M + unc. Tg *bure-ki 'dust', T

*buruk 'dust, smoke' and pKo *pÄ~rÄ~m 'wind'), DQA no. 194, S AJ 288 ¶¶

pA {SDM} *bo"!ru+a+o 'dust, smoke' (i.e. pA {AD} *bur- 'dust, smoke') goes

back to N ****bbbboooo6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË 'loose earth, dust', q.v. ffd.) ¶¶ IS I 189 adduced OT

b o r  'storm' (suggested by V. Thomsen in Turcica 94, note 2), but

Clauson (Cl. 357 s.v. borc <a 2 ) denied the existence of this word; other

words of Turkic lges adduced there by IS (Yk buray- vt. 'disperse, scatter

[rrrraaaasssssssseeeeiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ , rrrraaaazzzzmmmmeeeettttaaaatttt∆∆∆∆ ]', Qrg boro-  'bbbbuuuuwwwweeeevvvvaaaatttt∆∆∆∆ , rage' [of wind]) are

not valid genetic cognates either: Qrg boro- (actually meaning 'be a

snowstorm, vvvv∆∆∆∆√√√√qqqqiiiitttt∆∆∆∆ ') cannot be separated from Qrg boro2n 'snowstorm'
and is probably a Mongolism, and the Yk word is semantically too distant
˚̊̊̊  Cf. IS I 188-9O (HS, IE, U, A). The meaning 'snowstorm' (repesented in
FU, Sm and M) is likely to be a Uralo-Altaic innovation (partially parallel
to the B semantic development: 'storm' ‘ 'hail ').

224. ****bbbbaaaa{{{{????}}}}eeeerrrriiii 'hold, take' >  HS : S *°√b{?}r  >  Ak ba?a 2ru  (inf.) 'to

catch (fish, birds), to hunt' (pres. i-bar, p. i-ba2r ≠ i-ba?ar), ba2?iru
'fisherman, hunter' ¶ CAD II 2-4, 31-3, Sd. 1O8    B (mt.) *√Óbr  >  Ah

ab´r (pf. yub´r) 'saisir à pleine main', ETwl/Ty {GhA} ab´r (3m pf.: ETwl

ol¥m , Ty yol¥m ) id., 'saisir à pleine bouche' (animal) ¶ Fc. 8O-1, GhA 9,
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246-7, ≈ NZ 92-3    C *√br  (E: *ber-  v. 'grasp') >  Bj {R} √bry pcv.

'aufbringen, zusammenbringen, besitzen, haben'; pres. ≤a-bari ' I

possess', ta-ba≤riya 'du besitzst' has the form of past, suggesting a

semantic development: 'have taken\seized' ‘ 'possess' »»  Ag: Bln {R}

bårbår - v. 'take honey out of a hive', Q {R} båråbår- , Xm {R}

birbir- v. 'pillage, plunder'; Ag ı Gz √brbr (pf. barbara) id. »» (¿) EC:

Sa I {PW} bar- v. 'grasp, hold', Af Tjr {MLuc.} be5ra 'il emporte' »» SC {E}

*°ber- v. 'touch' > Kz belet- id. »» ?σ Dhl {EEN} b'er- id. ¶ E SC 137, E PC no.
8, R WB 84, R QW 43, R WBd 49-5O, L G 1O2, PW SSI 381, MLuc. 198, EEN
33 || K *°bar-  >  G bar- : gada-bar-  'etw. übernehmen, auf sich nehmen',

mi-bar- 'etw. entgegennehmen, übernehmen', c 7a-bar-  'an sich nehmen,

entgegen-nehmen, übernehmen' ¶ Chx. 64-5 || IE : NaIE *b≈er-  v. 'take,

bring, carry' (×  N ****bbbbaaaa 4444 rrrr????VVVV 'give' ×  N  ****bbbbeeeerrrrÉÉÉÉ????aaaa 'give birth to' [q.v.]) > OI

≤bharati, Av baraiti 'carries, bears', OPrs bar- 'carry', NPrs -rB ba4r-

pres. (inf. ̂ drB  borda4n) 'carry, bear, bring', KhS bar-  id. »» Arm berem

beR-em 'I carry' »» Gk fe1r-v id. »» L fer-o2 id., fer-t 'carries', Um FER-

'carry' »» Phr ab-beret 'at-tulit' »» Clt {Matas.} *ber-o-  'carry, bear, bring' >

OIr beirid , ber-  'carry', Crn kemmeres (< *kom-bero- ) 'take,

receive' »» pAl {O} *berya >  Al bie 'bring' »» Gt inf. baI1ran  (: fe1rein,

basta 1zein ) 'tragen, leiden', ON, Nr inf. bera , Sw inf. ba 4ra , Dn inf.

bAre , OFrs, OHG, OSx, AS inf. beran  'to carry' NE bear  v, 'carry' » »
Sl'to carry' *bÁra-ti  'to gather, to take' / 1s pres. *bero ß  'I gather, I take'

(× N ****bbbbaaaa 4444 rrrr????VVVV 'give', q.v.) > OCS inf. b6rati  bÁrati  (1s pres. ber0

bero<) 'legere, eligere, ssssoooobbbbiiiirrrraaaatttt∆∆∆∆ ', Cz inf. brati  (1s pres. beru ), Slk

inf. brat& , P inf. brac1 (1s pres. biore<), R brat∆  (1s pres. beru) 'to

take', SCr inf. bra àti  (1s pres. be ` à re 2m ), Slv inf. bra !ti  (1s pres.

be !rem ) 'to gather in, to pluck', Blg bera  'gather (fruit), pluck, take' » »
pTc {Ad.} *pa4r- > Tc A, B pa4r- v. 'bear (away), carry (off)' ¶ P 128-32, EI

90 (*b≈er-  'carry'), ≈ EI 56 (no distinction between *b≈er-  'bear [a child]'

and *b≈er-  'carry'), M K II 473-6, M E II 246-9, Hinz 72, Sg. 173, Horn
45-6, Bai. 27O-1, F II 1OO3-5, WH I 483-5, Bc. G 335, Vn. B  38-4O, Pln.
II 735-6, Fs. 75, Vr. 33, OsS 5O, EWA I 546-8, Ho. 21, Ho. S 6, Slt. 78-9 ,
ESSJ III 162-3, StSS 1O5, Wn. I 361-2, Ad. 371 || A *ba2rV v. 'hold, take,

possess' ‘  v. 'earn', 'property' >  NaT *ba2r 'there is', *ba[;]rî-m  'property'

> OT {Cl.} ba2r 'there is', Tk var, Az var, Tkm ba2r, ET ba(r), Tf bar , VTt,

Bsh, Qzq, Qrg, StAlt, Tv bar , Uz bor , Xk par , Yk ba 2r id., OT ba r îm
'property' ¶ ET B 61-3, DTS 83, S AJ 191     [no. 159], Rs. W 62, Cl. 353,
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356, Ra. 159, UzR 8O, TkR 71    M *bari- v. 'take, hold' >  MM [S, MA]

bari- '(er)greifen, (fest)nehmen', v. 'hold', WrM {MED} bari- v. 'hold,

grasp, take, seize', HlM {MED, BMR} bari-  id., Brt bari-  'grasp, hold',
Kl {KRS} bár- ba4r- 'hold, take into one’s hands', {Rm.} ba4r1-, ba4r- 'in der

Hand halten, mit der Hand greifen', Dx bari-  v. 'hold, catch', Mnr H {SM}

bòari- ≠ wari- 'saisir, faire prisonnier, tenir', Dg bari-, ? Ba wa2r- v. 'hold,

take', Mgl {Rm.} bari- '(in die Hand) nehmen, greifen'. Ord bòari- 'saisir,
prendre en main, tenir en main' ¶ MED 85-6, BMR I 233, Chr. 89, KRS 92-
3, KW 38, Rm. M 23, H 13, SM 22, T DgJ 125, T DnJ 112, T BJ 135, T 316,
Ms. O 52-3, Pp. MA 433    pKo {S} *pƒ@r- >  NKo pƒ@l- v. 'earn' ¶ S AJ 257

[no. 159], S QK no. 159, MLC 765   ? pJ *pa~ra!-p- v. 'pay' > OJ pa~ra!p-, J: T

hara!-, K ha!ra!-, Kg ha~ra~- id. ¶ S QJ    no. 187, S AJ 282 (pJ  *pa~ra!-p- v. 'pay'

going back to pA *ba2rV 'property; possess, earn', sc. to the above-

mentioned pA *ba2ri 'property'), Mr. 684, Kenk. 453 ¶¶ The pJ verb *pi!ri !-
p- v. 'gather, pick up' is unlikely to belong here (because of the vw. *i o f

the initial syll.), it probably goes back to pA *pæirË-  v. 'ask (beg), try to

receive' from N ****pppp''''iiiirrrroooo 'ask' (q.v. ffd.) ¶¶ SDM aduced Tg *bara- (> E w k

bara-a, Sln bara2, Neg baya, Ork bara, WrMc {Z} baran∆ 'multitude', Ewk

bara-l-  v. 'increase'), which is not convincing ¶¶ SDM 328 (pA *ba 2 ! ra
'goods', v. 'possess, earn' >  M, T, Ko + err. Tg *bara- 'many; increase'),

DQA no. 1O8, SDM97 s.v. *ba 2 rV  'goods, possess, earn', S AJ 287 [no.

268], KW 38, Rs. W 62, TL 326-7, Z 48O || D *perÀ- ({ †GS} *p-) v. 'get,

obtain' >  Tm per 3u  'get, obtain, lay eggs', Kn per 3 -  id., Tu p e r g a
'winnings made in a game', Tl perayu v. 'obtain' ¶¶ D no. 4422, Km.
435 [no. 844] ¶¶ In some D lges there is homonymy and probably a
merger with D *per À-  'give birth' <  N ****bbbbeeeerrrrÉÉÉÉ????aaaa id. ˚̊̊̊  Ak -?-  and the pT

length of the vw. *a  suggest a pN lr. The lack of vowel change *a  > e  in

Ak points to pS (and pN) *? or *h , while the lack of vowel lengthening in

pIE *b≈er-  and the zero reflex in K suggest the "lightest" N lr. ****???? ; D *-r À-
(from an intervocal **** rrrr ) suggests that there was a vw. between N ****???? a n d

****rrrr ˚̊̊̊ IS I 176-7 [no. 8] (*bari  > HS, IE, ?D, A), AD GD no. 1OO (IE, A)

˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II   no. 382 (*per  'take') (IE and A [mixing of reflexes of N

****bbbbaaaa{{{{????}}}}eeeerrrriiii 'hold, take' and N ****bbbbaaaa 4444rrrr????VVVV 'give'] + err. J, Ai, Gil, CK).

225. ****bbbbËËËË????ÂÂÂÂVVVV (probably ****bbbboooo????ÂÂÂÂVVVV ) 'to dig; a pit, well' > HS *b{u}?[V]r- >

S *≤bu?r- 'pit, well' > BHb r&B bo2r 'cistern, pitfall; separate grave', Ar bu?r-
at- 'fosse', Har bu?ur, bu2r 'deep', Grg Ch/Sl/Wl/Go/Z bur, Grg M bW‰r  'pit,

well', Ak bu 2ru  'pit, hole; well, pond, pool', bu 2rtu  'well, cistern; fish
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pond; waterhole; hole, pit', ? Gz maba2ro2 'means of digging'; de-labialized

variant WS *≤bi?ir- >  Ar b i ? r -  'puits', BHb ra4B6 b´ ≤ ?e 2 r  'well of

underground water, watering place', Ug bïr  and Ph (AkSc) bi?ru 2  'well'

(in place-names), Pun, IA, Nbt b?r  'well, cistern', OA, IA arib byr? id.

(em.), JA ar1a4B6 b´?e 2 ≤r-a 2, Sr be2ra 2 , b ïra 2 , Md bira , Mh bayr  (pl.

b‰≤yawr‰t ) 'well'; an ambiguous case (unk. vowels):  M’b br  'cistern' or

'well', OSA b?r 'well, cistern', Cn ı  Eg (EgSSc) {Hlk} ba-÷i-r 'well'; WS

verb *√b? r  >  Ar √b?r  (ip. -b?ur- ) 'creuser (un puits, une fosse)', Sb

√ b?r v. 'dig a well or a cistern', Tgy  √brw  'fendre le sol' ¶ KB 1O2,
111-12, KBR 1O6, 116, JH 32, HJ 141-2, 155, DR KAI III 5, A no. 488, OLS
99, Hrs G 85, BK I 78-9, 119, BGMR 25, Av. G II 123-4, Jo. M 4O, L ESAC
12, L EDH 39, L EDG III 15O-1,  L G 328, CAD II 335-9, 342-3, Hlk no. 55,
SivCR 79   B: ETwl b¥r¥ww¥t 'fosse' ¶ PGG 16   LEC *bo2r- > Sml {R}

bo 2r-  'dig', bo 2r  (df. bo 2r -ti ) 'Loch, Grube', Sml C bo 2ra 2n  {ZMO}
'deep\large hole', {DSI} 'buca profonda, fossa; grande tana', Sml N {Abr.}
bo2 !ra2 !n 'hole in the ground'; Or {C, R} bor-  (bo[:]r-) v. 'dig', ? Or Wl {Brl.}

borr-ac7c 7-u  'to dig earth with horns' (of infuriated bulls) ¶ DSI 64, Abr.

S 34, R SS II 87, C SE II 194, Brl. 63, ≠ AD SF 45   Ch: WCh: Ron: Fy {J} b'ur
'bury, dug in', Bks {J} b'or v. 'dig', DfB {J} b'u2r, Sha {J} bur v. 'bury' » SBc:

Tala ya~ b'o~ri^ v. 'dig' » ? BT: Krf {ChC} burre!, Pr {Frz.} pu!re~ 'grave' »» CCh:

Bdm {Cfr in ChC} b‰~ra@m, BtG boro@Ne 'a well' »» ECh: Kbl {Cp.} bï&r (bi~i!r) v.
'dig' ¶ JI II 1O4-5, J R 84, 14O, 213, 283, ChC s.v. 'dig' and 'a well', ChL,
Frz. P 48 ¶ The glottalized b'- in WCh corroborates the presence of a lr. in

the HS √ ¶¶ Tkc. LAA-1 132 [no. 2O3] || IE: [1] NaIE *b≈er- v. 'dig' (× N
**** bbbb oooo 6666 rrrr 1111 {{{{ aaaa }}}}  'pierce, bore') >  Arm -bir -biR 'auf- grabend' (in cds:

getnabir  getn-a-biR 'that burrows in the earth',ho¬abir hoÒ-
a-biR  'digging the earth'), brem bR-em 'I dig, I hoe,   I hollow'»» L

fora2- v. 'bore' »» Gk fa1roß 'plough', faro1v 'I plough' ¶ ≈ WP II 159-61, P
133-5, WH I 481-2, F II 994, Ch. 1179, Hü. 429-3O, Slt. 137 (deriving
Arm -biR, bRem  from Arm bir  biR  'large stick, club, cudgel'), ≠ EI 549

(unc.: faro1v, L fora2- and Arm bRem < IE *b≈er- 'strike')   [2] IE {Blz.}

*≤b≈re?wr= (gen. *≤b≈ru?≤nos) > NaIE *b≈re2u\-r= / *b≈re2u\-n- / *b≈ru-n- 'spring

(fons)' (× N ****bbbbuuuurrrr 1111 uuuu ((((KKKK ''''ËËËË ) 'spurt, gush forth, boil, seethe'?) >  Arm

a¬biyr aLbiwR ≠a¬beyr aLbewR  (gen. aLbeR) 'source, spring'

(<*b≈re2wr-) »» Gk fre1a2r (< *frh6war) / gen. fre1a2toß 'a well'  »» OIr tipra
'spring' (possibly < *to-ek8s-b≈re2wr=) »» pGmc *bruno2 / *brun(e)n- 'well,

spring' > Gt brunna  (: phgh1) 'source' ({Fs.} 'Brunnen'), Gt Cr brunna
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'fons', OHG brunno , NHG Brunnen , ON brunnr 'well, spring', AS

brunna  (× burno ) id., 'creek'; AS burno , NHG Born  'spring, well',

MLG borne 'creek', NE bourn ¶ P 144, Dv. no. 33O, M K II 5O9-1O, M E
II 25O-1, F II 1O4O-1, Hü. 415, Slt. 28O-1, Me. EAC 147, Vn. T  74, Fs.
1O8, Vr. 61, EWA II 381-3, KM 1O, Ho. 39, Ho. S 11 || K : G {DCh.} bar-
'dig', {NCh.} bar- ('kkkkooooppppaaaatttt∆∆∆∆ zzzzaaaassssttttuuuuppppoooommmm '), {Chx.} ga-bar-, gada-bar- '(das

ganze Feld) umgraben'; G bar-i {NCh.} 'spade (zzzzaaaassssttttuuuupppp )', {Chx.} 'Spaten,

Schaufel' ¶ DCh. 97, NCh. 149, Chx. 64-5, 67 ¶¶  Hardly here Sv -bƒrZ 7-≠-
barZ7-± -ba4rZ7- v. 'dig, hoe' (< N ****bbbb{{{{ iiii}}}}ÂÂÂÂkkkk ++++ ggggVVVV  [≠ ****pppp {{{{ iiii }}}}ÂÂÂÂggggVVVV?] 'to dig', q.v.

ffd.) || D  *po 2r À- ({ †GS} *b- ) 'hole, hollow in the tree' (× N ****PPPP 3333 oooo 9999ËËËË rrrrVVVV
'hollow', 'to gap', 'to be open' [a hollow], q.v. ffd.)|| A : M *bu 4rdu 4  (or

*bu4ru4du4?) 'spring of water, small lake' > WrM bu4rdu4 {MED} 'small lake,

pool', {Cev.} 'spring (of water)', HlM b¥rd {BMR} 'small lake, puddle
(created by rain), small swamp, kkkkrrrriiiinnnniiiiccccaaaa ', {Luv.} ' kkkkrrrriiiinnnniiiiccccaaaa ', Kl Ö {Rm.}
bu4rdü  'Sumpf, Sumpfsee mit Quelle', Ord bòu4 3rdòu4 3 'lac, mare' ¶ MED 12OO,

BMR I 3O4, Luv. 95, Cev. 117, KW 35 (WrM bu4ru4du4 [spelling at variance

with other sources]), Ms. O 1O3    pTg *bi3ra 'river, spring (Quelle)' (× N
****bbbb{{{{uuuu}}}}ÙÙÙÙrrrr 1111aaaa  'watercourse, river', q.v. ffd.)   ?φ pKo {S} *u~- 'well' > cds: MKo

u~-mî!r, NKo umul 'well' (MKo mîr 'water') ¶ S QK no. 884, Nam 389, MLC

1239   ?φ pJ {S} *bi~-     (¬ *bu~i- ¬ *b‰~i-) n. 'well' > OJ wi , MJ wi~, J T i
id. ¶ S QJ no. 78O, Mr. 42O, Kenk. 567 ¶¶ SDM 359 (pA *bi \uyri 'spring,

well' > M *bu4ru4du4, Tg, Ko, J), DQA no. 162 (id.), Whtm. 139, 245 (Ko, J)

˚̊̊̊ K *a , D *o  and the absence of vw. after *b≈- in IE may be interpreted as

tentatively suggesting a N vw. **** oooo  in the first syll., while M *u 4  (and

presumably A *u4?) may be due to regr. as. ̊̊̊̊ Blz. IELA 7 [no. 11] (HS, IE)

˚̊̊̊ Cf. IS I 186-7 s.v. *burÿ  'to bore, to drill' (to which IS ascribed some
of the reflexes of the etymon in question).

225a. (€?) ****bbbb{{{{ÅÅÅÅ}}}}÷÷÷÷ 3333VVVVrrrrVVVV  '∈ ungulate' > HS: S *≤bu÷[V]r-, (d.?) *ba≤÷ïr- >
Ak bu 2ru  'young calf; foal, young of quadrupeds' » Sb b÷r  'cattle, head

of cattle; camel', Mn {MA} b÷r  'camel', Gz b´÷´r  'ox, bull, horned cattle',

Tgr, Tgy b´÷´ray  'ox, bull' (ı Sa {R} be÷e2ra 2 , Bj {R} be?≤ra 2y  'ox

[Ackerstier]'), Mh {Jo.} b‰≤÷ayr  'camel', coll. {Jo.}: Mh h‰-bE 2r , Hrs H‰ -
bya2r, Bth H‰be2≥‰r 'camels' » BHb ba2≤÷ïr-* (att. +ppa.: 3m &rio5B6 b´÷ï≤r-o2,
3p Mr!io5B6 b´÷ï≥r-a 2m ) 'cattle (as property)', JA [Tg.], JEA, Sr b´÷ï≤r-a 2
'grazing animal, cattle', Ar ba÷ïr -  'camel; (any) beast of burden' (ı
Sq/Hrs {Jo.} ba≤÷ïr id.) ¶ CAD II 34O-2, L G 84-5, ≈ KB 136, Js. 182, BK I

142, BGMR 26, Jo. M 41  C: Ag {Ap.} *bir-a > Bln, Xm {R}, Km {CR} bira2
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'ox, bull'         (π  EthS?) »» HEC {Hd.} ≈ *bo2ra 'bull, ox' >  Kmb bo2ra id.,

Sd bo2r-to 'cow', Hd ba2ra 'young bull' ¶ Ap. IV 6, Hd. 1O9, AD SF 2O4   B:

Zng ta-barar-t 'female camel'; ??? Ah {Fc.} ́-here 'menu bétail (chèvres et

moutons)', Tmz {NZ} ta-burr-it 'troupeau' ¶ NZ 94, 125, Fc. 639, Tk. LAA-

1 124      [no. 145]    Ch: WCh {Stl.} * b a r a  'antelope' ({AD}: and

'buffalo'?) >  Gera bara  'buffalo', Hs ba~Re2!wa2! {Ba.} 'red-fronted or dorcas

gazelle (Gazella rufifrons)' , Ngz {Sch.} b‰!ri! 'herd of animals' » P’ {MSk.}

ba~ba!r 'roan antelope', Sir {Sk.} babari  'dama gazelle', Cg {Sk.} bura 2m‰n
'gazelle' » Jm {Csp.} bu~ra!, ? Grn {Csp.} mbo~ro~ 'sheep' »» CCh: Bdm {Nc.}

ba1rie2 'bull' » ?σ: Ms {Sk.} bo?ora, Bnn {ChC} ba~ra 'antelope' »» ECh: Mkl

{J} bu!ru! 'bœuf' ¶ ChC s.v. 'antelope', Stl. ZCh 154 [no. 9O], Ba. 86, Abr. H

81-2, MSk. 166, Sk. NB 1O-11, Lk. B s.v. ba1rie2, J LM 7O, Csp. 32, Sch.

DN 16 ¶¶ ≈ Tc. LAA-1 124 [no. 145] || D *parÀrÀ- ({ †GS} *b-) 'buffalo' > Tl

bar3r 3e 'female buffalo', Klm barre 'buffalo' ¶¶ DED no. 3321|| ?µ  K : G

barak 'euli  'heifer, young cow' (unless a loan from an unknown source,

which seems likely) ¶ Chx. 65 || ?φ A  *bir 1a(gu) 'young herbivorous

mammal (calf, lamb etc.])' (× N ****wwww{{{{ iiii }}}} rrrr 1111 ZZZZVVVV id., q.v. ffd.); if it is a valid

cognate, the unexpected palatalized *-r1- may be due to derivation (*bir 1a-
< **bir-ya-?) or belong to the heritage of N ****wwww{{{{ iiii}}}}rrrr 1111 ZZZZVVVV  ˚̊̊̊  ≈ Blz. DA 157

[no. 53] (S, C, WCh, D *parÀr À- + unc. D *po 2r  'bull', see   N ****pppp '''' {{{{ oooo }}}}ÂÂÂÂ[[[[wwww]]]]VVVV
'[female, young?] ungulate [esp. bovine]').

225b. € ****bbbboooohhhhrrrrVVVV  'loose earth, dust' > HS : S *0√bhr  > Ar ?abharu  'sol

mou, sol doux', ?σ  baha2r- 'pepper' ¶ BK I 171, Hv. 49 || A : T *bo2r 'dust,

sand, clay, chalk', '∈ (barren) soil\ground' (× N **** bbbb ÅÅÅÅ rrrr VVVV 'earth, land;

dust', q.v.) > Tk bor  'virgin soil', Tkm ∆ bo2r 'lime(stone)', CrTt, Kr, Qmq,

Qzq, Qq. Nog, Qrg bor, Uz bör, VTt, Bsh bur, Chv L pur , pura€ , Chv D
por  'chalk', Brb {Rl.} aq por. clay' (aq is 'white') Tv pæor 'clay', Yk bu ¢or
'clay, ground', Tf bOr  'sulphureous ground (sssseeeerrrrnnnniiiissssttttyyyyeeee ssssoooolllloooonnnnccccyyyy )' ¶

Acc. to S AJ 288 [no. 298], T *bo2r goes back to pA *mo2 +o 4 ∏rV 'sand, dust',

cp. pKo *mo~r(N)a !i \ 'sand' ¶ Tv pæor  is likely to be a loan from another T

lge (because of the irreg. pæ- ) ¶ ET B 192-3, Ra. 72, 164, Jeg. 165, TL
1OO, 375-6, Rl. IV 1269, Ash. IX 293 and 3O1, Fed. I 444, Jeg. 165.

226. € ****bbbbËËËËhhhhÂÂÂÂVVVV  'be light' (of color) > HS  *√bhr v. 'be light' (of color) >

CS *√bhr id., 'stand up as white against a darker background' >  Ar √bhr
G   (ip. -bhur- ) v. 'shine, shine brightly', BHb rie5b6m2 mab3≤hïr 'shining,

bright', BHb rie5B1 ba2≤hïr '(?) brilliant, bright' (h. l. Job 37.21: ≤?o2r ba2≤hïr
hu2 b3as7s7´Ha2≤k'ïm [KJB] 'light which is bright p in the skies', [LXX] to` fv6ß
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thlaygh 1ß  ]] estin… 'the light which is far-shining …'), MHb {Js.} rie 5B 1
ba 2 ≤h°r , r&eB1 ba2 ≤ho 2r {Js.} 'white, white spot' (cloud), {Lv.} 'glanz-

fleckig', JA ar1ie5B6 b´h° ≤ra 2 'glänzend, leuchtend', Md √bhr G   v.

'illuminate'; BHb tr#e3B2 ba≤hErEt3 'white patch in the skin', JA [Trg.] bah≤ra2,
bahar≤ta2 id., b´hï≤ra2 'light' (color), 'clear' (sky) ¶ KBR 111-12, L G 1O3-4,

Fr. I 115, Ln. 196, 265, Lv. I 197   NrOm: Ym (Fl.) boro2, ? {Wdk.} po@ro@ ≠
fo@ro@, {Lm.} foro~ 'white' ¶ Wdk. BY 122, 182, Lm. Y 342   Ch *√br 'white'

> CCh: MfG {Brr.} ma!-ba~ra! 'white, clean', Gzg D {Lk.} babaraN, Db {LnG}

ma@ba~ri@n, Gdr (Mch.) ba1bara 'white' »» ECh: Kbl {Cp.} bu~ru~wa!, Ll {Grgs}

bo~re!, Kwn {J} b‰@re@ti!n, Smr {J} bu@ra@ge! 'white', Ke {Eb.} gi~-bi~rwi! (f. b‰~rwa!)
'white, light (color)' ¶ JI II 345, ChC s.v. 'white', Eb. 5O, Brr. MG II 162
(connecting MfG ma!-ba~ra! 'white, clean' with -p‰r- v. 'wash'), Blz. EChWL

no. 97 || A *b+p…uÂÉ > Tg *bu'r... > Ewk burbi 'wall-eye', Nn Bk burix‰ id. ¶

STM I 111    Ko {Rm.} puru  'white' in puru-mÄl  'white horse' (mÄl  is

'horse') ¶ Rm. SKE 211, Rm. EAS I 57 ̊̊̊̊ The Om and Ch words may also

belong to HS *√brh v. 'shine' (whence S *√brh v. 'be light' [of color],

'shine' >  Ar √brh [pf. bariha] v. 'be light in complexion', Gz √brh v .

'shine', 'be light' [of color], b´ru2h 'light' [color], 'bright' [KB 1O8, BK I

118-19,   17O-1, L G 1O3-4]); EthS > Sa {R} √brh v. 'be light' [of color],

birïh 'light' [color]) (<  N ****bbbbÅÅÅÅÂÂÂÂhhhh{{{{eeee 6666 }}}} 'to shine' [q.v.]).

227. (€?) ****bbbbuuuu6666{{{{hhhh}}}}ÂÂÂÂVVVV 'blow, inflate, (‘?) swell' > HS: C: SC {E} *bu!r- v.

'blow' (of wind) (× N ****bbbbuuuuÂÂÂÂVVVV , ****bbbbuuuuÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]] {{{{KKKK}}}}VVVV 'storm, stormy wind') > K z

{E} bul- v. 'blow' (of wind), Alg {E} bur- v. 'fan' »» Dhl {EEN} b'u!ri 'fart' (b' <
**b? < *b[V]h?) »» EC: Sml barar- 'swell (up)', {DSI} 'gonfiarsi', Boni {Hn.}

bar?e2r- 'swell' ¶ E SC 14O, EEN 34, ZMO 32, DSI 45, Hn. S 53   Ch: ECh: Ke

{Eb.} bo2~re~ v. 'blow (blasen)', Kwn {J} bo2@re!, EDng {Fd.} a!bi?~re~ 'blow' (wind)

»» CCh: Msg {Dec.} barawe  'wind', {Mch.} be! 'rbe 'r id., Msg P {Trn.}

baraway 'tornade sèche', Msg Ng {Rlf.} berbere  'wind', Mbara {TrnSL}

ba~ra~wa!y 'tornade', Ms {Caït.} biri 'orage'. ? Glv mbi!ra~nt 'blow' ¶ JI II 33,
ChC s.v. 'blow' and 'wind', Lk. DQM 47, Trn. LM 76, TrnSL 254, Caït. 38,
Fd. 2    B: Wrg bb´rb´r  'monter \ se gonfler en fermentant' (pâte) ¶ NZ I

94    ?σ S *°√bhr  > Ar √bhr  G  ps. 'be out of breath', buhr- 'the state of
being out of breath, breathlessness, short-breathing' ¶ Ln. 265, BK I 17O-

1 ¶¶ Tk. LAA-1 129 [no. 18O] || K : GZ *be2r- 'blow, inflate, distend' > G

ber- v. id. (aor. -ber-e < *-be2r-e, w GM S 25O, GM SAKS 7O-1), Lz bar-, Mg

(m)bar- v. 'blow, inflate' ¶ IS I 193, K 5O, K2 11, Schm. 97, Chik. 252 | |
IE: Clt {Matas.} *burro- 'inflated, swollen' > MIr borr id., MW bwrr ≠
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bwr 'fat, strong, big', OCrn [g ] bor 'pinguis' ¶ Matas. E 84 || ? A : M:

WrM {MED} bartaira- 'swell, distend (as eyes, face etc.)' ¶ MED 89.

228. **** {{{{ bbbb}}}}uuuuÙÙÙÙVVVVrrrrVVVV  'back, rear' >  U  *purV- 'rear part, behind' >  pOs *pÈr
>  Os: V pÈr , D pir , Kz piÆr 'hinter etw. befindlich, Raum hinter etw.' » Hg

f ar  'Arschbacken, Hinterteil, Gesäß', 'hindquarters, (horse’s) croup,

(person’s) posterior', farol- 'rückwärts gehen'   Sm: Ne T O {Lh.} purda2-
'sich nach hinten \ gegen den Strich wenden' (z. B. die Strömung, die
Haare bei einem gereizten Tier), purda 2rï?  'zurück', Slq Tm {KD} pa 2ran-
'um-, zurück-kehren\-gehen, sich wenden' ¶¶ UEW 4O7, MF 182-3, EWU
356, Lh. 366 || D  (att. in SD) *pur À-  ({ †GS} *p- ) 'buttocks, anus' >  Tm

pu2r3u 'anus', Ml pu2ru , pu2r 3am 'buttocks, vulva', Kdg pu;rî 'vulva' ¶ D

no. 4379 (unconvincingly adducing Tu pu2t 5i 'vulva' and Tl pud5a  'anus',

that in my opinion belong to N ****pppp ''''uuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''ÉÉÉÉ or **** pppp uuuu [[[[wwww]]]] tttt '''' ÉÉÉÉ 'hole' [(in

descending lges] ‘ 'vulva, anus'], as well as the etymologically unclear

Brh pundßu 2 'bottom of a receptacle, buttocks, anus') || HS **√bÙr  'back,

back part of the body' > B *°√bÙr  (or *√bzr) > Ah a-ba2har (pl. ibu2ha2r)

'dos nu d’un animal portant une charge', ´bh´r  '(se) mettre à cru sur le
dos (d'un animal)' ¶ Fc. 4O, Pr. H 34 [no. 23], NZ 40    CCh: Db {LnG}
mbu~r, mbu@r 'buttocks', Gv {ChL} mbu!r∑ta~, mbu!r∑te~, Dgh {Frk} kfi!mbr=!te~ id. ¶

ChC s.v. 'buttocks', ChL ˚̊̊̊ D *-rÀ- (a regular reflex of the N intervocalic

****----rrrr---- ) suggests the presenc of a vw. before N ****----rrrr---- .

229. ****bbbbaaaa 4444 rrrr????VVVV 'give' >  HS : S *°√br? >  Ar {Dz.} √br?  G   'hand over'

('livrer, remettre, céder') ¶ Dz. I 62    Ch *√br ({Nw.} *bar´ , {JS}

*√br) v. 'give' > WCh {Stl.} *bar- > BT: Krkr {Lk., J} bar-, Krf (imv.) ba!ri!
'give!'; after Stl. ZCh: Bl, Ngm bar , Glm ba2 !r, Gera ba^r 'give' » pSBc {Stl.}

*b‰r > Grn {Sh.} bu~r, Grn Mb {Sh.}, Tule {Sh.} b‰!r, Sy Zk/B/Z {Sh.}, Zar

K/GL/L {Sh.) v‰!r, Zar {IL} v‰~r id. » Ngz {Sch.} ba~ru! id. »» CCh: Tr {Nw.} v‰ri
id. » McMdr: Gdf {Sh.}  bar-, Gv {ChL} b‰~ra!na~, Dgh {Frk} bi~re!, bi!rbge~, Nkc

{ChL} ba!rbi~ga! id. »» ECh: Mu {Lk.} ba2!ra!, {J, Lk.} ba!r, Kjr buruno, ? Kjk {DB}

fa2ro, Bdy be~r, Jg {J} bir, Brg {J} bi~ri~, EDng {Fd.} be!re~, Mgm {J} bi!r-a!w id.
¶ JI I 76 and II 158-9, ChC s.v. 'give', Stl. ZCh 154 [no. 88], Nw. no. 57, JS
116, JA LM 7O, Sh. SB 35, Sch. DN 22, DB s.v. Kjk fa2ro, Blz. EChWL no. 34

|| K ≈ *bar-  >  G        (da-)bar- 'hinterlassen (z. B. Auftrag)', {DCh.}

'entrust, commission so. (to do sth.), charge (with a task)', Sv UB {GP} li-
bra4y-e v. 'to hand over', Sv {Ni.} -bra4e 'give' ¶¶ Chx. 64, DCh. 97, Ni. s.v.

'ddddaaaatttt∆∆∆∆ ', GP 148 || A *ba4rV v. 'give' > T *ba4rV v. 'give' > OT ber- (= { ∫Cl.}

be '2r-), Tkm ber-, Az ver-, Afsh ve2r-, Tk SW ve2r, Yk bi¢a4r-, Chv L par- id.
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¶ Acc. to ADb. SR-D and Pp. J 54, Yk -i¢a4- and Chv -a- suggest pT *-a4 ∏- ¶ IS

suggested a long vw. and explained the Tkm short e by the infl. of r ¶ Rs.
W 7O, Cl. 354-5, S AJ 178 [no. 34], ADb. SR-D 57-8, Ash. IX 1O2-6, Jeg.
143, Fed. I 384-5, Jeg. 143 ¶¶ A highly questionable cognate: Tg *bu 2 -
'give' > Ewk, Sln, Neg, Orc, Ud, Ul, Ork, Nn bu 2 -  (high series of vw.

harmony), Lm bo$ —-, WrMc {Z} bu- id. ¶ STM I 99, Z 537 ¶¶ SDM 353 (pA

*bi\o2!r{e!} 'give, take, collect' > T + qu. Tg *bu2- 'give' and err. pJ *pi!ri!-p- v .

'gather, pick up'; the rec. of pA {SDM} *-i \ o 2 -  is based on the qu.

.adduction of Tg *bu2- and the err. adduction of pJ *pi!ri !-p- [going back to

pA *pæirË(ke)- v. 'ask, try to receive, beg' < N ****pppp''''iiiirrrroooo ((((KKKK''''áááá)))) 'ask']), DQA

no. 154, S AJ 282 || D (in McTm) *paric>- 'gift' > Tm paricu , paricil
'gift, donation, present', pariyam ≠ paricam  'brideprice, hire of a

prostitute', Ml pariyam  'token given by bridegroom to bride' ¶ D *-r- <

N  ****----rrrr????---- ¶  D no. 397O || Add. source  of Sl *bÁra-ti  'to gather, to take'

(cf. N ****bbbbaaaa{{{{????}}}}eeeerrrriiii 'hold, take' > IE  *b≈er-  v. 'take, bring, carry') ̊̊̊̊  IS I

177-8 [no. 1O] (*be {rÓ}u  'give' > S, T, ?K) ̊˚̊̊̊ ≠ Gr. II no. 382 (*per
'take') ([mixing of reflexes of N ****bbbbaaaa4444rrrr????VVVV and N****bbbbaaaa{{{{????}}}}eeeerrrriiii 'hold, take'] +
err. IE, J, Ai, Gil, CK).

23O. ****bbbbeeeerrrrÉÉÉÉ????aaaa 'to give birth to; child' > HS: S: [1 ] WS *bar- 'son' > Aram

bar , Mh cs. b‰r , abs. H‰-bre 2 , Jb C bEr id.; for pS we may reconstruct a

suppletion system: sg. *bar-≠*bin-  'son', pl. *ban-  + pl. ending (see  N

****bbbbeeeennnn ```` ++++ nnnn 1111VVVV  'younger relative'); the suppletion pair *bar-/*ban- is preserved

in Aram and SS (OSA/Mh/Jb/Sq)   [2 ] ? WS *√br ? v. 'give birth to,

create' (or SS *√brw  'give birth', WS *√br? 'create') >  Mh {Jo.} √brw
(pf. b‰ro 2), Jb C √brw  (pf. ≤biri), Sq {L} √br? +w  (pf. bere ) v. 'give

birth', Sb brw  'child, son, offspring', Hb, Aram, Ar √br? v. 'create', OSA

√br ? v. 'build, create' (in Hb, Aram, Ar and OSA a coalescence with
different roots is almost certain) ¶ Jo. J 28, Jo. M 54, KB 146-7, KBR
153-4, BGMR 3O, 32, Bll. 57, Av. G II 176-7, 184    EC: Rn ba2 ^r 'brother-

in-law, wife’s brother' (“  *'brother' “ *'born one'; s ≡ : below NaIE

*b≈ra2ter-) ¶ PG 72   WCh: Fy {J} b'ara~ 'Kind, Kleines' ¶ J R 84, JI II 74, ChC

s.v. 'child' ¶ b' due to mt.: **bVr?  > **b?Vr  > b'ara~?   +.ext.: B *√brdœ >
Ah a-baradœ 'boy',  ta-barat 'girl', ETwl/Ty a-bar¥dœ 'boy, young man', Gh

abaradœ 'boy' ¶ Fc. 86-7,     GhA 9, NZ 1O3 || K *°b{e}r- 'child' >  Lz bere
'child, son', Mg ber-  'son' in family names (beria  'Beria', gigi-beria
'Gigiberia' etc.); ?φ G I b˝ari  'child' ¶ Chik. 21-2, Chx. 126 || IE : NaIE

*b≈er-/ *b≈ôr- v. 'give birth', 'child', {EI} *b≈er-  'bear a child' >  Gt inf.
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baI1ran (: ti1ktein) 'gebären', OHG, AS inf. beran , OHG, OSx inf. gi-
beran , NHG inf. geba4ren 'to give birth to', NE bear  'give birth', Gt

be2rusjo2s  pl. (: gonei6ß) 'Eltern'; Ï  Gmc *burTiz 'birth' > ON byrÎ
(ı ME birthe , NE birth), Dn byrd , AS Ìe-byrd , OHG burt ,

giburt, NHG Geburt id., Gt ga-bau1r†s (: ge1nesiß, geneth1, ge1noß,

patri 1 ß ) 'Geburt, Abstammubg, Geschlecht, Geburtsland'; Gt bau1r (:
gennhto1ß) 'der Geborene', ON burr  'son', AS byre  'son, child' »» pAl {O}

*bira >  Al bir  'son'  Ï  (prtc.) *b≈er-no- 'foetus, child' >  Gmc {Zlz.}

*barnan 'child' > Gt barn (: paidi1on, te1knon, bre1foß) 'Kind', ON, OHG, OSx

barn , AS bearn  'child' »» Ltv be2 ~ >rns 'child', Lt be!rnas  'fellow, lad,

chap; farm labourer' »» pAl {O} *barna 2  >  Al barre 4  'foetus'     Ï I E

*b≈reN -te2r ({EI} *≤brehÅte2r) > NaIE *b≈ra2-ter- (nom. *b≈ra2te2r / obl.

*b≈ra 2t(e)r- ) 'kinsman of ego’s generation and of the same exogamous

moiety' ‘ 'brother' (“  *'born one', s≡: above Rn ba2 ^r) > OI ≤bhra 2tar-
(nom. ≤bhra2ta2), Av, OPrs, KhS bra2tar-, ClNPrs rd"rB bira2dar, NPrs

berå2da 4r, Psh wro2r  'brother', Oss (mt.): D a4rvada4 id., I a4 Ærvad 'kinsman,

brother' »» Gk I [Hs.] frh1thr 'brother', Gk A fra@thr, fra@tvr 'kinsman of

the same phratria' »» Arm e¬bajr  eÒbayR 'brother' »» Phr bratere dat.

'to (the) brother' »» Vn vhraterei id. (dat.) »» L fra2ter, Um FRATER

'brother', Osc fratru1m gen. pl. 'of brothers'»»  Clt {Matas.} *bra 2ti ∏ r
'brother' >  OIr bra1thir , MW brawt (pl. brodyr ), W brawd  (pl.

brodyr), MCrn braud, OCrn, Crn broder (bf. from pl. breder), OBr

brotr, MBr breuzr, Br {Hm.} breur (pl. breudeur) 'brother' »» Gt

bro2†ar , ON bro1Îir , Nr, Sw, Dn broder , OHG bruoder , NHG

Bruder, OSx bro2thar, AS bro2Îor id., NE brother »» Pru bra2ti
(voc. bro t e ), Lt (“ dim.) brotere $ fi l is  'brother', Ltv ∆ {ME}

bra 2tarI 2tis  'Brüderchen' ({P}: 'lieber Bruder!'); shortened form: Lt

bro!lis, Ltv brafilis 'brother' » Sl *bra¡tr¥ id. > OCS bratr5 bratrË,

Slv bra•ter, OCz, Cz, HLs bratr, Slk brat(e)r, LLs brats7; Sl *bra¡t¥
id. > OCS brat5 bratË, Blg, R, Uk brat, SCr braŸt, Slv bra!t, Cz π,

∆, Slk, P brat »» Tc: A pracar  (du. pratri), B procer  'brother' 
Possibly also L forda  'pregnant' (of animals),  OIr birit  'sow' (acc. to

Vn., from 'pregnant'), c ombr i t  'féconde, prolifique', Sl *be rd ja 2
'pregnant' >  ChS br8qd6  bre7z 7dÁ , RChS br8qii  bre7zii , SCr

bre àdja  'pregnant', Slv bre!ja , Cz br7ezI 1  'pregnant' (of animals), R ∆
be ≤reqaå , Uk bereqa  'pregnant' (of a mare), Blr berëqa  'pregnant
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mare' (× sds from *b≈er-  'carry' <  N ****bbbbaaaa{{{{ ???? }}}}eeeerrrriiii 'hold, take' [q.v.]) ¶ IS I 32

¶ ≈  P 128-31, 163-4, ≈ EI 56 (no distinction between *b≈er -  'bear [a

child]' and *b≈er-  'carry'), EI 84, 333, M K II 53O-1, M E I 328-9 and II
28O-1, Mrg. 9O, Bai. 313, Ab. II  437-8, F II 1O39-4O, ≈  WH I 527, 541-
2, Pln. II 683, 736, Vn. B  52-3, 8O-1 and C 168, Matas. E 74, Hm. 1O8,
YGM-1 53, Hm. 1O8, Zlz. M I no. 4.5, Fs. 75, 82, 84-5,  87-8, 1O6-7, 175,
Vr. 27, 65, 67-8, Ho. 18, 21, 36, 4O, Ho. S 5-6, 1O, OsS 41, 5O, 86, 24O,
EWA I 346-8, 481-2, II 385-8, 472, Kb. 58, 65, 125, 137, 337, KM 1O3-4,
237-8, Frn. 4O,      59-6O, O 19, 26, ESSJ I 188-9, II 238 and III 7-1 1 ,
StSS 1O1, Glh. 146-7, Slt. 37, Wn. I 387, Ad. 421-2 || ?σ U : pBF *pereh-
'family' (“  'children [of…]') >  F perhe , Es pere , Krl pereh , Vo pere
'family' ¶ SK 523, SSA II 339 || D *per À-  ({ †GS} *p- ) v. 'beget, bear (a

young)' >  Tm per3u id., Ml per3uka v. 'bear, bring forth', pir 3appu ,

pir3avi 'birth', Kt perv- v. 'be born', Td perÀp, pe;r 'act of birth', Kdg per-
v. 'give birth' ¶¶ D no. 4422 ¶¶ ×  D *perÀ- v. 'get' (<  N **** bbbb aaaa {{{{ ???? }}}} eeee rrrr iiii ) ¶¶

Hardly here (⇔  Blz.) SD *pa2r- 'child, young of an animal', because of the

vw. *a 2 and *-r-  (regularly from N    ****rrrr -clusters) (see   N ****PPPP 3333ÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[ ???? ]]]]VVVV  'to

bring forth, to give birth', 'young of animals', q.v.) || A ?σ *b + p …áre
'daughter-in-law' (< pre-A 'girl'?) > M *beri  'daughter-in-law; bride' >

WrM {MED} beri, HlM {MED, BMR} b´r id., MM beri [HI] id., 'younger

brother’s wife', [S] 'daughter-in-law', [MA] 'bride', Dg {Mr.} beri  'bride;

man’s daughter-in-law', Dg {T}, Brt b´ri , Kl {KRS} ber     'son’s \
younger brother’s wife, young married woman', {Rm.} be r ´  'Braut,

Schwiegertochter, Frau des Sohnes', WrO {Krg.} beri  'bride, wife', ShY

{Ktw.} be2rÈ 'belle-fille', Mnr H {SM} bòi ¢eri 'épouse, femme', Mgl (ArSc)

{Wr.} bai\r° 'bride', Ord bòe're 'bru, femme du fils'; Ï M *beri-gen 'elder

brother’s wife' > MM [HI] bergen id., [S] ber (i)gen  'sister-in-law

(Schwägerin)', [IM] berigen  'bride', [MA] berigen beri 'younger

daughter-in-law, elder brother’s wife', HlM {BMR} b ´ r g ´ n , Brt
b´rig´n 'elder brother’s wife', Kl {KRS} bergn id.,  'son’s wife', {Rm.}
bergn= 'Frau des älteren Bruders oder Schwagers; Schwägerin', WrO {Krg.}

b e r g e (n )  'sister\daughter-in-law, brother’s wife, young married

woman', Dg {Mr.} beregen 'sister-in-law', Dg {T} b‰rig‰n, Dx {T} b‰g‰n
'elder brother’s wife', Ord bòergen 'femme d’un frère plus agé'; sx *-gen
like in *eme-gen  'old woman, old wife', *ku 4r-gen  'son-\brother-in-law',

*ebu4-gen 'old man', {Rm.} *eli-gen 'relatives-in-law'; M ı Yk ba4rga4n ≠
ma 4rga 4n  'husband’s brother’s wife', Ewk Brg b‰rig‰y  'brother’s wife',

WrMc {Z} b´rx2u  'husband’s younger brother’s wife, husband’s younger
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sister' ¶ MED 99, BMR I 315, Chr. 132, Krg. 342-3, KRS 95, KW 42, H 14-
15, Pp. MA 118, 433, SM 25, Mr. D 12, Ms. H 4O, Ms. O 66, Ktw. OuJ 444,
T DnJ 113, T DgJ 126, Wr. B 122, STM I 126, Z 421   Tg *bener 'younger

relative-in-law' (contamina-tion with N ****bbbbeeeennnn ```` ++++ nnnn 1111VVVV  'younger relative', q.v.

ffd.)    pJ *b‰~t‰!- 'junges Mädchen (ddddeeee vvvv uuuuwwwwkkkk aaaa )' > OJ woto-mye , MJ

wo~to!me! id., J T oto!me ≠ o~tome , J K o~to!me~, J Kg otome! {Kenk.} 'virgin,

maiden, made' ¶ Mr. 513, Kenk. 1469 ¶¶ SDM 339 (pA *be" ~re ! 'daughter-

in-law' > Tg, M *beri , J), DQA no. 122 (pA *be " ~ re !  'daughter-in-law,

younger relative-in-law') ̊̊̊̊  IS I no. 32 (*bÿrÿ  'child' >  HS [S, B, dubious
C cognates], K, IE), ≈ Blz. DA 156 [no. 44] and Blz. NDA no. 43 (adding
WCh and unconvincingly D *pa2r- 'child, young of an animal') ˚̊̊̊  S *√br?
and WCh (Fy b'ara~ 'Kind, Kleines' < **b?Vr  < **bVr? ) point to a lr. **** ????
within the N word. This N lr. is also responsible for the NaIE vowel
lengthening in *b≈ra2-ter and for the interconsonantal zero reflex in *b≈er-
no- . D *-r À- suggests that N ****---- rrrr ----  was between vowels. The solution is N

****bbbbeeeerrrrÉÉÉÉ????aaaa   (****----ÉÉÉÉ---- in the light of pBF *pereh- and A *b+p…áre).

231. ****bbbbaaaa4444rrrr÷÷÷÷ 3333aaaa6666 'bud, leaf' > HS: S (+ext.) *°bi+ur÷Vm > Ar bur÷am- 'bud' ¶

BK I 113   ECh: Mu {Lk., J} b'e!ri!yo~ (pl. b'e~re~), Mjl {Blz.) berri^o 'leaf' ¶

Lk. ZSS 18O, ChC  s.v. 'leaf', Blz. EChWL s.v. 'leaf' ¶ Mu b'er- < **b?Vr- <
(mt.) **bVr?- < *bVr÷-  ? B: Kb bb´rB´r ≠ BB´rB´r 'être feuillu, former

rideau' ¶ Dl. 36 || IE : Ht parsdu  {Frd.} 'bud, sprout', {Ts.} 'sprout',

{CHD} 'leaf, foliage' (× N ****ppppoooorrrrVVVV 'leaf', q.v.) ¶ Frd. HW 164, Ts. W 61, CHD

P 19O-1 || U : FU *pa4rV 'bud' (× N ****pppp''''uuuu6666ÓÓÓÓrrrrVVVV 'fruit'?) >  Chr par≤Îa 'bud',

Chr H {Rm.} pa 4rtn1a4 'catkin (on birch trees)', {Ep.} pa4rtn1a4 'bud', {Rm.}

pa4rca 4 'catkin (on birch trees\willows), bud', {Ep.} pa4rca 4 'the part of tree

branches that carries buds' »» pVg *pe2r- or *pa4r- >  Vg T {Kn.} pEr  'cone

(of a birch tree, of an aspen)', {MK} pe$r  'bud' » Hg be 4rke  'bud, catkin
on trees' ¶ MF 1O6-7, Coll. CG 123-4, Rm. BT 99, Ep. 89, Ü 153, MK 431
(hyp.: Vg π  Tatar, cp. VTt børe  bÁºrÁ and Tlt pu4r 'bud' [Rl. IV 1397]) ||
A : NaT *b+pu4r '(small) leaf, bud, needle(s) of a conifer' and M *bor9uc >V-
'cone of trees' (× N **** pppp oooo rrrrVVVV 'leaf', q.v. ffd.; T *u 4  and M *o  belong to the

heritage of N ****ppppoooorrrrVVVV ).

232. ****bbbbooooÂÂÂÂuuuu 6666÷÷÷÷ 3333VVVV (or ****bbbbaaaaÂÂÂÂuuuu 6666÷÷÷÷ 3333VVVV) 'trunk' (‘ 'log') > HS: S *bur÷-≠*bura2÷-
'reed' >  Gz b´r÷ 'reed', Ak buru6  'reed mat' (>  Sr bu2ra2 id.) ¶ Sd. 141-2,

L G O11-O12, Br. 95   B *-bu2ray 'stick' > Gd ta-böri-t (pl. t´-böray), Ah

ta"-bu2ri-t, Gh ta-buray-t id., WTwl, Ty ´-bora"y 'bâton attaché au piège par
une corde pour empêcher l’animal de s’enfuir) ¶ Lf. II no. O135, Fc. 81,
GhA 11, NZ 125    ?φ Eg N bry  ∈ 'stick', {Hoch} 'a type of wood used in
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chariots', {DLE} 'chariot' ¶ EG I 465, DLE I 158, ≈ Hoch 1OO-1 (Eg “ Sh),

Tk. II 258-9 ¶ The loss of the expected final *÷  still needs elucidation ¶¶

SSAAJ I 87 [no. 1O7], OS no. 228, Tk. AANM 2 || IE: NaIE *b≈ruNx- ≠
*b≈reNxw- > NaIE *b≈ru2- ≠ *b≈re2u\- 'log' > ON bru1 'bridge', ON bryggja,

Sw brygga 'bridge; landing place, embankment (Hafendamm)', NNr

bryggja , Dn brygge  'landing stage', OHG brugga , brucka ,

∆ prucca, MHG brucke, bru4cke, NHG Bru4cke, OSx bruggia, AS

bryc1Ì1 'bridge', NE bridge ; NGr B Bruck  'Bretterbank am Ofen', NGr

Sw bru 4gi  'Holzgerüst' »» Clt {Matas.} *bri ∏wa2- 'bridge' > Gl [g ] brio
'ponte', Briua brïva  'bridge' (<  *b≈re 2wa ), preserved in Latin place

names (Wb. I 542), such as Br i u a  'Brive-la-Gaillarde', Br i u a
Sugnutia  'Brèves' etc. »» Sl *brÁvÁ, {Sls.} *br¥vÁ  'trunk, log' > Blg ∆
br`v ≠ b r`f  'tree used as a bridge across a river\stream; small

bridge, crossbeam', SCr br •v  'small bridge, crossbeam', ∆  brv ' smal l

bridge; log as a bridge across a river', Slv br•v ' footbridge, gangway,

gangplank', OR, RChS br6v6  brÁvÁ , br5v6  brËvÁ  'log', berv6

bervÁ  'raft, embankment dam', OCz br 7ev  'small bridge', Uk b e r
'small wooden bridge'; Ï  Sl *brÁvÁno ≠ *brÁvÁn¥ ≠ *brÁvÁna (= {Sls.}

*br¥vÁno ) 'log' >  OCS br5v6no  brËvÁno ≠ {StSS} br6v6no

brÁvÁno 'bbbbrrrreeeevvvvnnnnoooo, beam, log', Blg br`v≤no, ≤b`rven, R brev≤no 'log,

beam', SCr b r v n o  'log; wooden footbridge, plank bridge', OP

birzwno, P bierwiono, bierzwiono, bierzwno 'rafter, beam' ¶
P 173, Vr. 59, 6O-1, OsS 86, Kb. 122, Ho. 37, Ho. S 1O, Billy 35, LP § 18,
ESSJ III  71-3, Bern. I 92, Brü. 26, SPS I 4OO-1, StSS 1O2, Glh. 153, Drd.
44, Kmc 525, Matas. E 79 || U : FU *pora 'logs used as a raft\bridge, a

board' > pLp {Lr.} *pO2re2ve2 > Lp: N {N} boar…re 'logs placed together to
form a primitive bridge over a river\lake; a board used as a floating raft',
L {LLO} parre2 'raft', T {Gn.} poarrew 'Brett' » Prm {LG} *pur 'raft, ferry'

>  Vt pur id., Z pur 'raft', Z LL pur 'raft, ferry' »» ObU *po2ra 2 'raft' >  pVg

*pa2ra2 > Vg: T para2, P/NV/SV/LL/ML/UL po2ra, Ss pO2ra id.; pOs *pa"ra ({ ∫Hl.}

*pÈÆra) > Os: V/Ty/Y pa"r´, Vy pa"ra, K/O pa"r, Kz po"r id. ¶ Es parv 'ferry'

may go back to the merger of this stem with U *parwa 'Haufen, Gruppe'
(UEW 356-7) ¶ Coll. 46, UEW 395-6, Lr. no. 974, Lgc. no. 5148, LG 232-3,
Ht. 179 [no. 534], Db. OS xi, It. no. 35 || ?σ D *paru+inc>- ({ †GS} *p-) 'hilt

of a sword' > Tm parin1cu, Ml prin1n1u, Tl paru2Zu id. ¶¶ D *-r- < *-
rÓ- <  N  ****----ÂÂÂÂuuuu 6666÷÷÷÷ 3333---- ¶¶ D no. 3969 ̊̊̊̊  If the questionable D cognate is

rejected, the N vw. of the first syll. is ****oooo , and the N etymon is ****bbbbooooÂÂÂÂuuuu 6666 ÷÷÷÷ 3333VVVV .
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But if *o  in FU *pora  is due to the infl. of *p- , the D root and Es parv
may be interpreted as pointing to a N ****aaaa   (N ****bbbbaaaaÂÂÂÂuuuu 6666 ÷÷÷÷ 3333VVVV ) ˚̊̊̊  IS MS 332 (IE,
U), AD GD 12 (IE, U), AD NM 67 [no. 84].

233. ****bbbboooo6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË 'loose earth, dust, (?) sand' >  K  *°bu+irÌw- 'dust' >  Sv:

UB {TK, GP), LB {TK}, L {TK, Dn} birÌw, LB/Ln {TK} bi˝w, UB/L {TK, Dn.}

bur˝wïr, Ln {TK} bu˝wïr 'dust', Sv UB {IS “  ?} burÌw- 'raise dust' ¶ TK

154, GP 91, Ni. s.v. 'ppppyyyyllll∆∆∆∆ ', Dn. s.v. mirGvand burGv°r|| HS : C {AD}

*bËr÷-  'sand, dust' (× N **** bbbbÅÅÅÅrrrrVVVV 'earth, land; dust'?) >  Bj {Rop.} bu 2 r
'earth, land', {R} bu2r  'Erde, Boden; Gebiet, Land', Bj A {AD} f. to2 ≤bu2r
'earth', m.   ?o2 ≤bu2r 'sands, sandy country, semidesert' (with articles to2 f .

and ?o2 m.) »» EC: Sml {ZMO} bur÷o 'sand hill, dune', Sml N {Abr.} bu !r÷o
'sand dune', {R} bur÷o  'sand', Sa {R} bure 2, {CR} bu2re2 'sand', ? Sd Hb

{C} berrino2 'dust'; Af {PH} bu!rta 'soil', Arr bo2 !re 'earth' ¶ AD SF 315, ZMO
47, PH 74, Hw. A 349, PH 74, Rop. 163, R WBd 5O, Blz. CL 177    Ch
*b 'urV >  WCh {Stl.} *b 'urV 'sand, dust' >  Su b'ur id., 'ash', Ang {Gr.} b 'ur
'dust' » Ron {J}: Bks, DfB b'u!ra ~ id. »» CCh: Lgn {Lk.} ≤bu2ra 'sand, dust' »
McMs: Zm b'ir, Lame bU~ri!mi! 'dust' »» ECh: Mgm {J} bu~ru!ntu~lle!, EDng {Fd.}

bu!ri~nta~l pl. (sg. r. bu!ri~nti~lo~) 'dust' (possibly a N phrase ****0000bbbboooo 6666 rrrriiii {{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË nnnn uuuu
dddduuuu 6666ÓÓÓÓllll !!!! ++++ llll ß ßßßVVVV  with ****dddduuuu6666ÓÓÓÓllll !!!! ++++llll ß ßßßVVVV 'dust')  Cf. also Ch *√brbr  'dust' (<  N **** bbbbÅÅÅÅrrrrVVVV
'⇑ ', q.v. ffd.) ¶ JI II 28O-1, Stl. ZCh 157-8 [no. 117], ChC s.v. 'dust', ChL,
JA LM 72, J R 14O, 213, Fd. 1O1, Gr. LC 299 || U  *porV 'dust, sand' >  F

poro , Krl, Vo poro 'dregs, dust, ashes', ?σ Es pori , ∆  po%ri 'mud, mire',

{W} 'dünner Kot, Dreck' » ? Chr L ing. puraka≤Nas 7  'to be(come) covered

with dust' »» Vg: LK paºrs7, N pors 'rubbish' (d. with a sx)    Sm: Kms pu$rE
'sand' ¶¶ SK 6O4-5, SSA II 399, W ESS 847, ≈ LG 233, Coll. 5O, MRS 469,
Hal. USz III 443-4 || A  *bur-  'dust, smoke', *burV-Ki-  'dust' >  NaT: [1 ]

*bu[:]r 'dust, soot' [{SDM95} *bur(u2)] > Qrg bîr, Xk pîr 'fine dust (in corn,

on clothes)', Alt/Tlt {Rl.} pur 'Asche, die vom Feuer aufgewirbelt wird und

wie Spinngewebe am Dache hängen bleibt', Tv bòuru-la- 'aufsteigen' (der

Rauch), 'kkkklllluuuubbbbiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ' (oooo ddddyyyymmmmeeee), {Rs. “?} bòuru 'smoke, dust', Tf {Ra.} bîr
'soot (suie, noir de fumée)', SbTt Bkl pîr , SbTt Tö por 'soot' (×  pT *bo 2 r
'dust, sand'?), ?φ SbTt EuCh pîrîm  'soot', SbTt Tm burîm  'smoke, soot', ?σ
Yk buru¢o 'smoke (ddddyyyymmmm , ¢¢¢¢ aaaadddd )', [2 ] AdS  of NaT *bo 2r  'dust, sand, clay,

chalk', '∈ (barren) soil\ground' (see   N **** bbbb oooo hhhh rrrrVVVV  'loose earth, dust', q.v.
ffd.) ¶ Rs. W 89, Jud. 171, Rl. IV 1364, Ra. 167, BIG 17O, Tm. 47, 175,
181, Pek. 57O, TvR 123    M *burgi- v. 'rise' (of dust, smoke) (×  N ****bbbbuuuurrrr 1111uuuu
((((KKKK '''' ËËËË ) 'spurt, gush forth, boil, seethe', q.v. ffd.)    Tg *bure-ki 'dust' >
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Orc, Ul bur‰xi, Nn Nh bur‰xi% id., WrMc {Z} buraki 'dust' ('ppppyyyyllll∆∆∆∆ , pppprrrraaaaxxxx ')

¶ STM I 113, On. 83, Z 539 ¶¶ SDM 375-6 (pA *bo!ru+a+o 'dust, smoke',

[err.] 'whirlwind' [belonging to N ****bbbbuuuuÂÂÂÂVVVV  'storm, stormy wind', q.v.] >  Tg

*bure-ki, M *burgi- ≠ *bu4rgi- 'rise' [of dust. smoke], T *bur-uk 'dust' +

unc. pKo *pÄ~rÄ~m 'wind' [going back to N bbbb uuuuÂÂÂÂVVVV  'storm, stormy wind'),
DQA no. 194 (id.), Rs. W 89, S AJ 193 [no. 188], 255  [no. 111], 224 [no.
281], 288, STM I 113 ¶¶ Tg *bu're-ki suggests that M *burgi- goes back to

pA *burV-Ki- || D  *pu2r`-/pur`- ({ †GS} *b-) 'dust, earth' >  Tm pu2r ›i
'powder, dust, sacred ashes', pu2r ›ti  'dust', pur›uti dust, powder, dry

eardh', Ml pu 2r › i , pur ›uti  'dust, earth put to the roots of trees', Tl

bu 2d 5 ida  'ashes', Klm bu 2d 'di  'ash', ? Prj por `mil  'rubbish', Mlt p o r s i
'sweepings' ¶¶ D no. 4316 ̊̊̊̊  D *-r`V < **-ryV < N ****----rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË  ˚̊̊̊  IS I 187-8

(*bur (Ó)ÿ/*bor (Ó)ÿ  'loose earth, dust', corresponding to our two

etymons: N ****bbbboooo 6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË  and N ****bbbbÅÅÅÅrrrrVVVV  'earth' [q.v.]), Rs. W 89 (F, T).

234. ****bbbbÅÅÅÅÂÂÂÂhhhh{{{{eeee 6666 }}}} 'to shine' > HS  *√brh > WS *√brh > Ar √brh G (pf.

bariha , ip. -brah-) v. 'be(come) white', barahrah-at- 'a white girl\female\

woman', Gz √brh G   (pf. barha , js. -bra 2h ) v. 'shine, be bright', Tgr,

Tgy √brh id. (whence Bln {R} barh-  'licht werden'), Gz b´rha2n  'light,

brightness'   cp. CS *√bhr 'be light' (of color), 'stand up as white against

a darker background' < N **** bbbbËËËËhhhhÂÂÂÂVVVV  'be light' (of color) (q.v. ffd.) ¶ KBR

111-12, L G 1O3-4, Fr. I 115, Ln. 196, 265, Lv. I 197   ?φ Eg L b¿x1 {EG}
'aufgehen' (Sonne), 'hell glänzen' (Milch) ¶ EG I 423, Tk. II 83-4    EC
*√br? (≠ *√brÕ) > Or {Grg.} bari?- v. 'break' (day), barï 'morning', Or B

{Sr.} barï id., 'dawn', bari-  v. 'dawn', 'break' (day), Kmb {L} birre? v .

'clear up' (weather), Sa {R} bera  'morning, tomorrow', Af {PH} ≤be 2ra
'tomorrow', Sml {DSI} beri- v. 'dawn', {DSI, ZMO} beri 'day', ber r i
'tomorrow', Sml N {Abr.} wa2gu wa2^ beriyyayya 'the day is dawning', Rn

{PG} ba!ryo~ 'early dawn', Arr {Hw.} barri! 'dawn, tomorrow', Bs ge-bar-i,

Dsn be!r-i~ka~, Elm  b'a!r-ri 'tomorrow', Sml be!r-i 'east', Or bar-i, Kns, Gdl

par- v. 'dawn', Elm b'u!r-re 'morning' ¶ EC *?/Õ is a reg. reflex of HS *h (sc.

it corresponds to S *h), w  AD WIL 63O-1 ¶ AD SF 4O, Bl. 151, Grg. 41, Sr.

271, Hw. A 346, ZMO 38, DSI 55, Abr. S 31, PG 75 ¶¶ Dk. p.c. ‘ AD SF 4O

(C, S *√bhr), L G 1O4 (C, S √brh) || IE *b≈er[Nx]- (= *b≈erN 8-?) > NaIE

*b≈er[´]- 'shine (glänzen)'  (× IE *b≈er- 'brown' <  N ****bbbboooorrrr 1111 [[[[ ???? ]]]]uuuu 6666 ' b rown,

yellow') > OSx, MLG, AS bru 2n  'shining (glänzend)', ON brunn id.,

'polished'  IE *b≈erN 8- +ext. > NaIE *b≈re2-g8- ({EI} IE *b≈erÓg8- 'shine') > OI

≤bhra 2jate 2  'shines, beams, glitters', bhra 2j-  'Glanz', Av bra 2za ît i
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'beams, glitters', NPrs z"rBa ba4rå2z 'ornament, decoration; beauty', {Vl.}

'ornatio, pulchritudo, bonitas', inf. ̂ daYz"rBa ba4rå2zïda4n 'to decorate, to

render beautiful\good'»» Clt {Matas.} *berxto-  'beautiful' ({Matas.} adj.

'bright, beautiful') > MW berth 'beautiful, fine, rich', MBr berz , Br

berzh 'prosperity' »» Lt inf. bre$ !ks 7ti  (pres. bre$ !ks 7t-) 'to dawn', 'to

break' (the day)» Sl *bre7sk¥ 'dawn' > Slv bre•sk, Slk bresk, P brzask
id.; Sl inf. *°bre7skati seß ≠ *°bre7s7c7iti seß > Slv ∆ inf. bre•ckati se  'to

dawn', P † inf. brzeszczy sie< 'it dawns'; *bre7zg¥ ≠ *bre7zga > ChS, OR

br8zg5 bre7zgË , OCz br7ezk, R ∆ brezg , brezga 'dawn'; Sl inf.

*bre7z7Z7iti ≠ *bre7z7Z7ati > Slv ∆ inf. brez7dz7i!ti, bre!z7ati, brez(d)e!ti`,
Cz ∆ inf. br7I1z7iti se, Slk inf. briez7dit& sa, P inf. brzez$dz$yc1 sie< 'to
dawn', Plb brezd !oje "  'it begins to dawn', R inf. brezqit∆ , OCz inf.

br7e7z7diti se  'to begin to dawn' ¶ P 136-7, EI 513-14, M K II 529-32, M
E II 279-8O, Horn 45, Vl. I 2O9-1O, Sg. 167-8, OsS 87, EWA II 375, Ho.
36, Vr. 61, Wn. I 34, Frn. 55-6, ESSJ III 16-2O, Matas. E 63-4, Hm. 78 || D
*par- ({ †GS} *p-) v. 'dawn, shine' > Kt par par in- (/ par par idÀ-) 'become a

little light before dawn' (of a country {na;r `}), Kn pare v. 'dawn', OTl

{Km.} para%gu v. 'shine', Kui pari inba v. 'dawn', 'break' (dawn), Mlt

parc >e v. 'shine brightly, be seen clearly' ¶¶ D *par- <  N ****----ÂÂÂÂhhhh---- ¶¶ D  no.
398O, Km. 426 [no. 797].

235. € ****bbbbÅÅÅÅÂÂÂÂ{{{{hhhh}}}}VVVV 'be hungry, want' (‘ 'love') > HS: S *√br{h+?} G  '≈ be

hungry' (‘ 'love') > OA, Ak ∀  inf. baru6  'be hungry, starve', Ar √brr G
'be good\pious; love (one’s parents)' ¶ BK I 1O3-4, CAD II 118-2O    ? B
*√BrÓ  'love, want' > Gd √Br  (imv. ´Br , 3m pf. ya 4Br) 'vouloir, désirer,

aimer, avoir l’intention de', Ah ́r, Tnsl ́ rh, Ty {ABs.} ´r ≠ ´ru, Kb ´r, Shl,

Tmz iri 'love, want', Twl {ABs.} ´rhu ≠ ´ru, {PGG} irœu v. 'love, want, wish,

need'; ? √{B}r > Tw Ng {NZ} ihar ± ´w´r 'être nécessaire de, avoir le

devoir de' ¶ Lf. II no. 0096, Fc. 154-51, Pr. H 86 [no. 588] (B *√rh€h⁄ ) ,

NZ 9O-1, PGG 264 || D  *pari 'love' > Tm pari v. 'be affectionate, love',

pari n. 'love, affection', Ml parivu  'love', Kn paral 5iga  'paramour',

Tl perima  'love, affection' ¶¶ D *-r- < N ****----ÂÂÂÂ{{{{hhhh}}}}---- ¶¶ D no. 3964.

236. ****bbbbooooÂÂÂÂÓÓÓÓuuuu 6666 '≈  belly', 'internal organs' >  HS : EC: pSam {Hn.} *be 2 ! r
'stomach, liver' > Sml be 2r , Sml N be2 ~r 'liver', pBn {Hn.} *be2 ^r 'stomach,

liver' >  Bn {Hn.}: Bi/J/Ba be2 ^r id., 'liver', K be2 ^r 'entrails', be^r 'liver' » ? Brj

{Ss.} ba!ra 'chest' »» SC: ?σ Brn {E} baro?o 'spleen' ¶ Hn. S54, Hn. BD 116,

13O, Abr. S 3O, Ss. B 33, E SC 32O, 338  ? (+ext.) WS *bar[V]k- > Sq {L}

324



≤berak  'poitrine', {SSL} ≤be(:)rak  'chair sur poitrine des animaux', Ar

bark- 'poitrine (chez l’homme); poitrail dont le chameau agenouillé
touche la terre' ¶ L LS 95, SSL CLS 1OO-1, BK I 116, MiK I 1.35-6 [no. 38]
||         IE: NaIE *b≈ru2-n- > OI bhru2≤n5a-m 'embryo' »» MHG briune ,

bru2ne  'pudenda muliebria' »» Cz brnka  'placenta', {M} 'Kindsfell' » ?σ
Ltv braufina  'scab, slough, cast skin of a serpent' ¶ ≈  P 169, M K II  533-

4,   ß≈ M E II 283-4, Lx. 26, Ma. CS 44, ME I 327 ||  D  *po2r-, {†GS} bo2r-
'chest, breast' > Tl bo2ra id., Knd bo2ra 'chest', Kn bo2r(a)la, bo2r(a)lu
'upside down' ¶¶ D no. 4592 ̊̊̊̊  D *-r-  (reflex of N ****ÂÂÂÂ -clusters) and of

the long vw. in D suggest the presence of a N lr. ˚̊̊̊  NaIE *-u2- in *b≈ru 2-n-
(< IE *b≈ruÓ-(n)-) may be explained by mt. (****----ÓÓÓÓuuuu 6666----  > IE *-uÓ-) ˚̊̊̊  Blz. DA
154 [no. 21] (HS, D, IE; Blz. tacitly included the IE reflexes of N
****bbbbVVVVÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333uuuu 6666cccc 7777VVVV '≈ belly', q.v.), Blz. NDA no. 2O (D, HS, IE).

237. € ****bbbbuuuu6666rrrruuuu6666ÓÓÓÓVVVV 'eyebrow, eyelash' > IE *b≈ruNx- ({EI} *≤b≈ruÓ-s) > NaIE

*b≈ru2- 'eyebrow' > OI bhru2- (nom. bhru2h5, gen. bruvah5), Av brvat-
, NPrs vrB" a4bru2, vrBba4ru2 »» Gk o>fréyß (gen. -y1oß) id. »» Mcd [Hs.] a>bru6teß

'eyebrows'»» OIr bra1, nom. du. broI1, accus. du. bru , gen. du. bru1ad
id., forbru1 (accus. pl., gen. pl.) 'supercilia'»» ON bru1n, pl. brynn , Dn

Øjenbryn , Sw o4gonbryn , OHG bra2wa , NHG Braue , AS bru2
'eyebrow', ME browes pl. 'eyebrows', NE brow , eyebrow »» Cl t

{Matas.} 'brow'> OIr -bru1 (for-bru1) id. »» Lt † bruvis , Lt bru~ve$
'eyebrow' » Sl *brÈ  (gen. *br¥v-e ) > OCS br5v6  brËvÁ  'eyelash,

eyebrow', P brew , OCz brev  'eyebrow', SCr † br•v , Blg ∆  µ  b`rva
'eyelid', Cz µ brva  'eyelash', Slk pl. µ brvy  'eyelashes, eyebrows', OR

br5v6 brËvÁ, R brov∆ 'eyebrow' ¶ WP II 2O6-7 (and 169), EI 188, Bc.
219, M K II 534-6, M E II 282-3, Horn 16, F II 454, Vn. B  75, Thr.         § §
31O, 314, Ho. 36, Vr. 6O, OsS 82, EWA II 3O2-5, KM 96, Frn. 57, ESSJ III
63-4, Vs. I 215, StSS 1O1, Matas. 8O || D *purÀ +rV ({ †GS} *b-) > Klm bu;r
'eyelash, eyebrow', Gdb burgul 'eyebrows', Ku kanu bu2ru 'eyebrow' (kanu is

'eye') ¶¶ ≈ D no. 4358 (without distinguishing it from D *pu2tß- ' d o w n ,

hair' and from D *pu2r `- 'down, hair on the body', see   N ****bbbbuuuu 4444 ++++ uuuurrrr 1111 [[[[ ????]]]]VVVV ' lock
of hair, down').

238. ****bbbbaaaarrrrqqqqVVVV (≠  ****bbbbaaaarrrrÙÙÙÙVVVV ) 'go, go away, step' > K  *b{a}rq- (or *berq-?)

'≈ step, walk' > Sv: {Ni.} ba4rq, U {TK} ba4∏rq (pl. ba2rqa4r), UB {TK, GP} ba4∏q (pl.

ba2qa4r), LB/Ln {TK} ba4q (pl. baqa4r), L {TK, Dn.} ba2q (pl. ba2qar) 'step', Sv

{Ni.} Xwi-ba4rqi v. 'I step' ('wwwwaaaaggggaaaa√√√√ '), Sv LB {GP} na-barq, UB {GP} na-ba2qw
'footmark; overstepped (by so.)', Mg d. la-baX-u  'passage in wattle fence',
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?σ  OG perq  'foot', G peX-  'leg' ¶¶ The irreg. vowel corrs and the vowel

lengthening in Sv UB/L may be due to the cns. r  and its loss ¶¶ K 5O and

K 2 12 (*berq- 'leg, step'), TK 149, GP 9O, Dn. s.v. ma2q, Ni. s.v. 'wwwwaaaagggg `̀̀̀ ' and

'wwwwaaaaggggaaaatttt∆∆∆∆ ', FS 47 (+ err. G baq-baq-i 'unschönes Laufen', baq-baq- 'sinnlos

herumlaufen'; err. rec. of K *baq-) || HS : WS *√brH v. 'flee, run away' >

BHb, Ph, JA √brH  G   id., Ug {OLS} brÓ  adj. 'huidizo, escurridizo;

fugitivo', Ar √brH  G 'leave (a place), cease', Gz √brH  D 'flee, escape,

run' (× barr´Ha  'enter the wilderness, take to the woods' ÿ  Gz baraHa 2
'wilderness' ÷  Ar bara2H- 'bare stretch of land') ¶ KB 149, KBR 156-7, OLS

115, Sl. 243, ≈  L G 1O4-5    C *bVr-  >  Bj {R} ber-  scv. 'auswandern', ?

√sbr  (1s: p. a-s≤ba2r, pres. asta≤bïr ) pcv. md. 'sich flüchten, davon

laufen' (if it goes back to a causative stem sV-bVr) »» ¿ Dhl b'ariZ7- {E} 'go
out, depart' (unless the right interpretation is {To.} 'depart on dawn' or
{EEN} ∫arij- 'rise [sun], stay till dawn', connected with Dhl {To.} b'ariti
'dawn') »» ??? SC: Ehret (E PC no. 4) adduced a pSC stem *bariy- v. 'travel'

ı  Mb -ba!ri v. 'travel' and the above Dhl verb ¶ R WBd 5O, 52, 195, E SC

135, E PC no. 4, EEN 33, To. D 13O || A : T *bar- v. 'walk, go, go away' (×
N ****mmmmÅÅÅÅrrrr{{{{uuuu 6666 }}}} 'trace, path; to follow'?) >  OT bar- v. 'go, go away', Tkm,

VTt, Qrg, Qzq, Nog, ET, Yk bar-, ET ∆ ba2r-, Uz bår-, Tk var-, ∆ va2r-, Az

var-, StAlt bòar- v. 'walk, go', Chv L pyr- , Chv ∆ pur-  v. 'gehen, fahren'

¶ Shch. SFTJ 195 (*ba2r- with unj. long *a2 on the supposed ev. of some ds
of ET, Tk and Qzl; in view of the reflexes in Tkm and Chv, the vw. was
short), Cl. 354, Rs. W 62 (unc.: ÷  M *bara- 'ein Ende machen, zu Ende
bringen', see  KW 34), Ash. IX   184-9O, 293. Fed. I 465-6, Jeg. 173, Md.
1O5, 173; ET B 64-5 (unc.: *a2), S AJ 194 [no. 2O6], DHST 294 (*be4 ∏r [=

*b‰2r]) || D  *par- ({ †GS} *p-) v. 'run, go away, flow' (× N ****pppp''''ÅÅÅÅÂÂÂÂyyyyVVVV 'run,

flee', q.v. ffd.) || E  par- 'gehen, reisen': AchEl par-u  'gehend, reisend',

pa-ri-is7- 'sie gingen, sie zogen, eie reisten', pa-ri -is 7 -da  'er ist

gegangen\gereist' ¶ HK 123, 149-5O, 161 ̊˚̊̊  Hardly here Ht pars- v .
'flee, escape' (Frd. HW 163, Ts. W 61, CHD P  179-8O), better explainable
as going back to N ****PPPP 3333VVVVÂÂÂÂÇÇÇÇVVVV  'flee, run (from\after smb.)' (q.v.). The K √
points to N ****qqqq , while S *H  is likely to go back to N ****XXXX ; the problem needs
further investigation (a positional change?).

239. ****bbbbuuuu4444rrrryyyyiiii 'to cover' > HS: B *√brbr ≠ *√brr v. 'cover, be covered'

>  Ah b´rub´r´t  'couvrir, être couvert, se couvrir', Gh (caus.) sb´rb´r
'couvrir, boucher', Gd b´rb´r  'être couvert, être enveloppé', Gdm {Lnf.}

b ´ r b ´ r  'être couvert', Kb sb 3 e r b 3 e r  'se voiler', sburr 'se couvrir,
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s’envelopper', Shw ssb´rb´r id., Mz bb´rb´r 'couvrir entièrement'; ?? B

*√FÓr v. 'close' >  Ah ´h´r  'fermer, boucher', Gd EB´r  (3m pf. ïBEr )

'fermer au verrou bloqué ou à clef (une porte)' (B *√ F Ó r  may be

alternatively or even better equated with Ak apa2ru v. 'put a covering on
so.’s head') ¶ Fc. 84, 633, Nh. 146, Lf. I 238, II no-s OO93 and O1O8, Dl.
36-7, Pr. H no. 355, NZ 9O-2, Dlh. M 1O    Ch: CCh: Mlw {Trn.} bi ~ri !
'étendre (un tissu), couvrir (avec un tissu)', Mbara {TrnSL} ba ~r  'couvrir

(une maison)', Ms {Caït.} ba~r 'se couvrir'»» ECh: Dng {Fd.} bO2^rE~ 'couvrir' ¶

Trn. MVM 282, Caït. 36, TrnSL 254, Fd. 92 ¶¶ Tk. LAA-1 126 [no. 163] | |
K *bur- v. 'cover, muffle up, wrap up; darken' >  G bur- 'muffle up,

darken', {Chx.} bur- (ft. gada-bur- ) 'in Nebel\Dunkel hüllen, be-\über-

decken', bur- (ft. d a - b u r - ) ' in Nebel\Dunkel hüllen, verhüllen,

verschleiern, be-\ver-decken', Lz bur- v. 'patch up', Mg bur- id., v. 'darn',

Sv bur-/bwr- 'darken' (UB/KB/Lx/L msd. libwr-e  'to darken  sth., to get

dark', L pres. i-bruvi 'it is darkening', aor. ed-bura2n(da) 'night fell', ft. ed-
bur  'it will get dark'), Sv UB {GP} rƒhi-y-bur-i 'life' (lit. 'light and dark');

ds: OG da-h-bur-es tavsa  '(they) blindfolded him' (Lk. 22.64), G

da-bur-uli tûqe 'dense forest', Sv {TK}: USv mubwir ≠ mubir, L mubur
'dark', {Ni.} nambwr  'darkness' ¶¶ K 55, K2 2O, Chx. 119-2O, FS K 64-5,

FS E 67, TK 427, 573-4, GP 147, 221, 256, Dn. s.v. bur-, Ni. s.v. 'tttteeeemmmmnnnnyyyyjjjj '

and 'tttteeeemmmmnnnníííítttt∆∆∆∆ ' || A  *bu 4rÉ-  v. 'cover' >  T *bu4re- v. 'cover, wrap' >  Tkm

bu 4re- , Chg bu4ru 4 - v. 'cover', Tk bu4ru 4 -  v. 'cover, envelop, wrap', T

*bu4rke- >  Qmq bu4rke- v. 'cover, wrap', Qzq, Nog, Qq, ET ∆  bu4rke-, StAlt

bòu4rke- v. 'cover', Tv bòu4rG1e- (ftp. b¥rg´´r ) 'wrap, become cloudy, Uz

burka4- v. 'wrap', Qrg bu4rko4- vt. 'cover, close', VTt børke- bÁºrkÁ- id. (ı
Chv pÿrke- {Ash., Fed.} vt. 'oooobbbbeeeerrrrnnnnuuuutttt∆∆∆∆ , wrap [the whole body, including
the head]'), Xk pu4rge- v. 'wrap, envelop, cover', Chv pe€rke-  {Ash., Fed.}
v. 'bedecken, bekleiden' ¶ ET B 296-8, Ash. X 84-5, 232, Fed I 422-3, Jeg.
172, TvR 128    M *bu 4ri +u 4 -  v. 'cover' >  MM [S] buri - ' bedecken ,

beziehen', WrM {MED} bu4ri-, {Rm.} bu4ri- ≠ bu4ru4-, HlM {MED, Luv.}

b¥r´-         v. 'cover, envelop', Btr b¥ri- 'umnähen, oooobbbbttttååååggggiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ,
oooobbbbiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ (furniture)', Kl {KRS} b¥r- bu4r- v. 'cover, zzzzaaaavvvvoooorrrraaaa¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ' ,

{Rm.} bu4r- 'hüllen, bedecken, mit einer Decke (Deckel oder Dach)

versehen', Ord bòu43ri- 'couvrir, d.: bòu4 3ri ∏- 's’obscurir' (vue), 'être sombre',

'être couvert' (ciel); M *bu4rku4- 'cover' >  MM [HI] bu 4rku 4 - id., WrM

{MED} bu4rku4-  v. 'grow\become cloudy, cover, cover up, envelop', HlM

b¥rx´- {MED} id., { BMR} 'cover', 'be covered with tears' (eyes), 'grow\
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become cloudy', Brt b¥rx´- . 'be covered, cloud over', MMgl bu $ r k
'clothed', Mgl bu$rku$na$ 'he covers', Dg bu $rku $-  v. 'cover', Ord bòu 4 3rk xu43-
'couvrir, voiler, obscurir', 'se couvrir de nuages' (ciel) ¶ H 23, Ms. H 45,
MED 148, 15O, BMR I 3O6-7, Luv. 95-6, Chr. 124-5, KW 68, KRS 13O, Ms.
O 1O4-5, Iw. 94, Pp. IM 5O-1   Tg *buri- v. 'cover' > WrMc {Z} buri-
id., Nn Nh, Ul buri- v. 'cover, wrap' ('ppppooookkkkrrrryyyytttt∆∆∆∆ , oooobbbbttttåååånnnnuuuutttt∆∆∆∆ , ooookkkklllleeeeiiiitttt∆∆∆∆ ') ¶

STM I 113-14, Pt. 27, On. 82, Z 539 ¶¶ SDM 385-6 (pA *bu2~ri+e ¬ *bu2~ri\u2- v.

'cover, shade' [>  M, T, Ewk bu 2-] with unj. meaning 'shade', based on the

presumable Ewk cognate bu2- v. 'shade [light]' [qu. as cognare]), DQA no.

22O,  Pp. VG 111, KW 68-9, Pp.VG 111|| D {Pf.} *pu2r`-/*pur`-V- ({ †GS} *p-)
v. 'cover, bury' >  Kn hu2r ›u id., pu2r ›(u ) v. 'enwrap, insert, cover, bury',

Ml pu2r›uk v. 'be buried', Kdg pu;l ß- v. 'bury', Tl pu2d5u v. 'be filled and

closed up (as a pit)', pu2d5(u)cu v. 'bury', Nkr purp- id., Krx putt- v. 'set'

(of the sun) ¶¶ D no. 4376, Pf. 88 [no. 585], ≠  Km. 434 [no. 839] ̊̊̊̊ D * -
r`- may be explained as going back to pre-N *-r1- < N ****----rrrryyyy---- ˚̊̊̊ IS I 191-2

(*bu4ri  in K, HS, D, A; IS adduced [with a query] IE *wer-  'cover', which
is hardly acceptable).

24O. € ****bbbbVVVVÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333uuuu 6666cccc 7777VVVV  '≈ belly' > HS: S: Ar bur÷uT- 'derrière, cul' ¶ BK I 113

|| IE: NaIE {Vn.} *b≈reu\s-/*b≈rus- '≈ chest, belly' > Clt {Matas.} *bruson-
'abdomen, womb' (< d. *b≈ruso 2  / gen. *b≈rus-n-os ) > OIr bru 1  (gen.

bronn ) 'sein, ventre, matrice', MW, W bru  'womb, belly', W, MCrn

bron  (< NaIE *b≈rusna2-) 'breast', OBr, MBr bronn  'breast', Br bronn
'sein, mamelle' »»  Gmc: Gt brusts pl. (: spla1gcna, sth 6†oß ) {Fs.}

'Eingeweide' (or 'Herz'?), 'Brust', OFrs brust , burst , MDt, Dt borst ,

OHG brust, NHG Brust 'breast'; Gmc {Vr.} *breu\sta > ON brjo1st,

OSx briost, AS bre1ost 'breast', NE breast »» Sl *br1uxo ≠ *br1ux¥
'belly, paunch' > OR brUxo brjuxo , brUx5  brjux 'venter', OCz

br 7uch  'stomach (venter), belly', Cz br 7 icho , Slk brucho , OP

brzucho , P brzuch , R br√xo  'belly, paunch' ¶ P 17O-1, ≠ EI 561

(words for 'breast' and 'belly' ÿ *b≈reu\s- 'swell'), Vn. B  99-1OO, Hm.
114, Fs.     1O8-9, Vr. 57-8, Vr. N 79-8O, EWA II 399-4O2, KM 1O5, Ho.
34, Ho. S 1O, ESSJ III 33-4, Vs. I 225, Bern. I 25, Matas. E 81, Hm. 114 ˚̊̊̊
It may be connected with (derived from?) N ****bbbbooooÂÂÂÂÓÓÓÓuuuu6666 ≈ belly', 'internal
organs' .

241. ****bbbbÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]ddddVVVV 'to pass; way, road' >  K : GZ *bo[r]d- v. 'wander,

roam' (‘ v. 'rave') >  Mg bordis7- v. 'rave', bond- id., Lz bod- v. {K} 'rave',

'dart in trouble, bbbbeeeessssppppooookkkkoooojjjjnnnnoooo ssssnnnnoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ ' (of a brood hen), G bod- v .
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'wander, roam', 'be delirious, rave', G I bodial- 'kopflos\ziellos hin- und

herlaufen, umherstreifen' ¶ ≈ K 52 and ≈ K 2 17 (*bod-), Chx. 93-4, DCh.

111 || HS: B *√brd 'road' > Izn abrid3 'road', Rf AU, AT abrid3, pl. ibrid3´n
'chemin, route', Kb ab 3rid 3, pl. ib 3´rd 3an  'chemin, route, rue, passage', Ah

a.barid, Gd abrïd, pl. bErdan ≠ bridawEn  'chemin', Nf brid 'route, sentier'
¶ Fc. 86, Rn. 293, Lf. II no. O11O, Dl. 41-2, NZ 1OO    ?φ S: Sr {Br.} pl.

æ4o∆or=∫‰be2ry-a2t3-a2 'via' (sg. be2r°≤t3-a2), Sr {JPS} æ4o∆ri∫ebEr°≤t3-a2 'street,

broad place' (unless from N ****bbbbÅÅÅÅrrrrVVVV 'earth, land; dust') ¶ Br. 88, JPS 55  
?φ Ch: WCh: Bd b‰dum, budm {IL} 'path' »» CCh: Mdr {Eg.} ba~ra!ma ~ id., Glv

{RpB} ba!ram(a), bara2!ma~ 'road (in town), street, way' »» ECh: Smr {J} b‰!rm‰~
'road', Nd D {J} bÄ^m  'road', Tmk {Cp.} bwO2&m 'path', Mu {Lk.} bO~dO~l, {J}

bodo ~l  'road' ¶ ChC s.v. 'road', RpB 14, Eg. MM s.v. ba ~ra !ma ~ , J Mu. s.v.

bodo~l || IE: NaIE *b≈re(:)d≈- v. 'pass, leap over, wade' > pAl {O} *breda >

Al G/T  breth (aor. brodha ) {AlED} v. 'roam, wander; run, go fast;

frolic, leap about'»» ¿ W {Mn. “  ?} bridd (*b≈re2d≈-) v. 'leap forward'

(absent in YGM and SB) »» Lt inf. bri ~ sti  (1s pres. brendu ~ , p.

bridau fi ), Ltv inf. brist  (1s pres. briedu ) 'to ford, to wade', Lt

bryfidis n. 'wading', brude$ fi 'track, trace, trail', ?σ brafidas  'fishing' » Sl

*bred- /*brÁd- (*bred-o ß ≠ *brÁd-oß, inf. *bresti) >  ChS inf. bresti

bresti  / 1s pres. bred0  bredo< v. 'wade, ford', Slv inf. bresti  / 1s

pres. bre!dem, OCz inf. br7I1sti / 1s pres.br(e)du ≠ br7du, Slk brst5
/ brdu! id., R bre ≤sti  / bre ≤du  'plod one’s way, drag oneself along'; Sl

*brod¥ 'ford' > ChS brod5 brodË, Blg, R brod, SCr, Slv bro•d, Cz, Slk

brod , P bro1d id. ¶ WP II 2O1, P 164, Mn. 1OO-1, Glh. 152, O 34, BFU
66, Kf. 55, Ç I 75-6 and II 357, Frn. 58-9, ESSJ III 14-15, 36-7, SPS I 368-
9 || D *patßi ({ †GS} *b-?, *-dß-) 'way, manner' > Tm pat5i 'manner, mode',

Kn pad5i  'manner, method, way', Tl bad5i , vad5i  'manner' ¶¶ D no. 3851

|| E : AchEl ba {r-d }u  'Straße(?)' ¶¶ HK 147 ̊̊̊̊  The meaning 'rave, be

delirious' (attested in GZ, Ltv [brist  'Albernes sprechen'] and Sl [R

≤bredit∆  'to rave']) is likely to have derived from 'roam' ̊̊̊̊  IS MS 332

s.v. 'bbbbrrrroooodddd ' 1 (IE, K), IS SS      no. 12.2O, K 52 (IE, K); Blz. E no. 42 (E, HS).
242. ****bbbbuuuurrrr[[[[uuuu]]]]ddddVVVV{{{{9999}}}}VVVV (≠ ****bbbbaaaarrrr[[[[uuuu]]]]ddddVVVV{{{{9999}}}}VVVV?) 'facial hair, animal’s body

hair, down' > K: GZ *burd˝a- 'down, plumage' > G burd˝a-, Lz bund˝a- ≠
burd˝a- id., Mg burd˝a-  'down; shaggy'; Ï  GZ *br =d˝-wn-  v. 'pluck

(a bird)' > G brdÌu- , brdÌvn-a (≠ bdÌvn-a) v. 'pluck (fowl)', OG

na-bdrGu-en-i 'Flaum, Daunen', Mg burdÌ- v. 'pluck', Lz o-burdÌ-ol-u
≠ o-bundÌ-ol-u v. 'pluck (fowl)'; acc. to FS, G burdÌa 'plumage, down' is a

329



loan from Zan; K *°bardÌ- (?) > G P bardÌl-i '(Tier-, Fell-)Haar' ¶ K 55, K2

18, 2O-1, FS K 59, FS E 61, Chx. 66, 72 (s.v. bdGvn-  / bdGven- ) and
1O4, Abul. 317, Ghl. 6O || IE : NaIE *b≈ard≈a2 'beard' >  L barba id. » »
Gmc: OHG bart, NHG Bart, Dt baard, AS, NE beard, ON barÎ id. »»
Lt barzda~, Ltv ba2 ~rda, ba2rzda, Pru bordus id. » Sl *bor≤da (accus.

*bo•rdoß) id. >  OCS brada  brada , Blg brada , R boro ≤da (accus.

≤borodu), Uk boro ≤da, SCr bra!da (accus. bra 8du), Slv bra!da, Cz,

Slk brada, P broda ¶ WP II 135, P I 11O, EI 251 (*b≈ard≈-ehÅ-), Mn. 65-
6, Dv. no. 327, SPS I 317-19, Vr. 26, Vr. N 24, Ho. 17, EWA I 488-9O, KM
54, Frn. 36, En. 153, Tp. P A-D 24O-2, ESSJ I 197-8, StSS 1OO, Glh. 144-5
¶ The variant with  *-sd-  >  -zd-  in Lt and Ltv is not yet explained (infl. of

*b≈ars- 'ear of barley'?) || A: [I] A *bur[u]Ê[g]V 'facial hair' (× ****bbbbÉÉÉÉbbbbVVVVtttt ''''VVVV
'lip[s], mouth' [q.v. ffd.] ×  ****PPPP 3333 uuuu ttttVVVV  'feather, hair') > T: (1)  NaT *m uru t
'moustache' > Chg {Rl.} †vrvB burut, ET burut, Brb {Rl. ‘ Tm} murut,

SbTt {Tm.} m¥ºrt ± murt, Tkm murt, Qzq m¨rt , Qq, Uz ∆ murt id., Nog

murt  'tips of moustache' ¶ Rs. W 9O, Rl. IV 1825, 2193-4, Nj. 219, TkR
459, MM 248, Tm. 153, 155, KrkR 467, NogR 228, UzR 272 (2) ??φ T
*bîÎîk (*m3îÎîk) 'moustache' (× N ****bbbbÉÉÉÉbbbbVVVVtttt ''''VVVV  'lip(s), mouth', q.v. ffd. ×
****PPPP3333uuuuttttVVVV  'feather, hair', q.v.) > OT bIΩIq, MQp XIII bIyIq ≠ mIyIq , Chg

≥XV bIG ≠mIG, XwT, OOsm ≥XV bIyIq, Tk bIyIk, ∆ buyîq ± mîyq, Ggz

bîyîk, Az bî˝, ∆ bu˝, CrTt bîyîq ≠ mîyîq, Kr Cr miyuq, Qmq, QrB, Nog, Qq,

Uz ∆ Qrg, StAlt mîyîq, VTt, Bsh m¥y¥q, Chv ma€ja€x m¥y¥X 'moustache',

Yk bîtîk id., 'beard' ¶ Cl. 3O1, ET B 3O4, TL 223-4, Rs. W 73, Ash. VIII

291, Fed. I 346-7, Jeg. 13O  Tg *burga-kta  ≠ *gurga-kta ' beard,

moustache' >  Ul buZ 7aqta , Orc baZ7akta ≠ guggaqta, Ud guakta , Ewk

gurgakta, Sln gu3ggakta ≠ gu3rgakta, Lm gu3rg¥t, Neg goygakta id., Nn Nh

{STM} bo9aqta ≠ boZ7aqta ≠ 9o9aqta id., {On.} boZ7aqta id., bo9aqta ≠
9o9aqta 'moustache and beard' ¶ The root-internal *-g-  may go back to N

****9999 (*burga < **burdga < N ****bbbbuuuurrrr[[[[uuuu]]]]ddddVVVV{{{{9999}}}}VVVV). The initial *g- may be due to

as. ¶ STM I 173, On. 7O, 1O ¶¶ SDM 385 (pA *bu " rda  'beard' >  Tg, T

*burut  'moustache' + unc. *burZ>i- 'curly' (of hair), which is more likely to

go back to pA *bur -  'turn round', 'round' [cf. N ****bbbbËËËËrrrrVVVV 'turn round,

rotate'. q.v. ffd.]), DQA no. 213 (id.), TL 224     [II ] ? M *barba-yi-  >

WrM {MED} barbai-, HlM {MED, BMR} barvaj- 'be broad and thick'

(of a beard), Kl {KRS} barva-  id. (× N ****bbbbaaaarrrr 1111 ????VVVV 'big, much, thick', q.v.

ffd.); M *barba9ar  (× N ****bbbbaaaarrrr 1111 ????VVVV , q.v. ffd.) > WrM barba9ar  {MED}
'hairy, shaggy', 'broad and thick' (of a beard), 'coarse' (of textiles), HlM
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{MED} baravgar id., {BMR} barvagar 'ggggrrrruuuubbbbyyyyjjjj , coarse, thick' (e.g.
barvagar  gar  'ggggrrrruuuubbbbyyyyeeee \wwwweeeerrrrwwwwaaaavvvvyyyyeeee rrrruuuukkkkiiii '), Brt barbagar  'hairy,
shaggy', Kl {KRS} barvhr barw´˝´r  id., {Rm.} ba rwa˝ ar 'm i t

großen\dicken Wängen, bartbewachsen, bärtig', Ord bòarwa9ar 'qui est en

saillie' ¶ MED 84, BMR I 229, KRS 81, KW 35, Chr. 87, Ms. O 57 ¶ M -b- in
*barba-yi- and *barba9ar still requires explanation (progressive as., cf. L

barba?) || HS : ?φ,σ S: Ar {BK} burd-at- 'pièce en étoffe de laine et qui

sert pour s’envelopper et coucher dessus', burd- '∈ textile' ¶ BK I 1O7-8 ¶

The loss of the expected * ˝  may be due to the infl. of the Semitic

triconsonantal pattern of root structure ̊̊̊̊  The apparent pN variation **** uuuu
≠ ****aaaa  in the first syll. may be due to as. *-aru- > *-uru- in descendant lges.

Alternatively, *a in IE, in G bard˝li and in M barbayi-, *barba˝ar may be
due to the infl. of a different N word or to internal vw. changes in lges
(such as IE **Vu\r > *Vr  before a syllable boundary).

243. ****bbbbiiii????VVVVrrrrVVVVggggÉÉÉÉ  'high, tall' (≠ ****bbbbuuuu++++uuuu 4444????VVVVrrrrVVVVggggÉÉÉÉ  with ****----uuuu++++uuuu 4444---- due to ass.

infl. of the labial cns. ****bbbb----?) >  K  {FS} *br=g- 'tall and strong' >  G brge 'tall,

broad-shouldered' (Chx.: 'hochgewachsen, breitschultrig'), Sv {Ni.} bƒg-i
'thick rope (kkkkaaaannnnaaaatttt )', Sv UB {GP} bƒg-i  'firm; bold', Sv -bg-  (msd. {Ni.}

li-bg-i, UB/LB {TK, GP} li-bge) 'strengthen', na-bg-i {GP} 'firmness', {Ni.}
id., 'strengthening' ('uuuukkkkrrrreeeepppplllleeeennnn¡¡¡¡eeee , ttttvvvveeeerrrrddddoooosssstttt∆∆∆∆ ') ¶¶ FS K 58-9, FS E 6O-1,
GM S 99, Chx. 1O4, TK 425, GP 92, 147, Ni. s.v. || HS: B: Ah burg1´t (aor.

pret. -bburg1´t < *-w-brg) 'être soulevé, se soulever', ETwl, Ty b¥rg¥t 'être

soulevé', Gh b´rZ 7´d v. 'stand up suddenly' ¶ Fc. 88-9, GhA 1O, Nh. 173,

NZ 1O5   C: Bj {Alm., R} ≤birga 'high' »» EC: Or {Tut.} borgi 'eminence,

hill (Anhöhe, Hügel)', adj. borgi  'rising, eminent; erhaben, ansteigend',

? pSam {Hn.} *bu2r- 'big' (of things), {AD} 'high, big' >  Rn {PG} bu!2r 'big',

Sml {ZMO} bu2r 'mountain, bare-topped hill', Sml bu2ran {Hn.} 'stout',
{ZMO} ' fat,  plump, corpulent, obese',  {DSI} 'essere grasso\
robusto\grosso', Sml {ZMO} bu2ra 2n 'stoutness' ¶ R WBd. 52, Hn. S 55, PG

82, 147, DSI 71, ZMO 48, Tut. 439, IS I 177  var. HS *√bgr  (< *√brg)

> S: Gz √bgr G  v. 'grow, become physically developed', MHb √bgr  G  v.

'mature' ¶ L G 89, Sl. 185  (mt.) Eg fBD bZ¿  'Mastspitze' ¶ EG I 488  
Ch: WCh: Kir p‰go~re, Kir Mn bago!ra 'big' » Bd {Lk.} ‰~vgor 'long' »» Bdy {AlJ}

bege~r 'dépasser, surpasser' ¶ Csp. 42, Lk. Bd 71, AlJ 58 ¶¶ Tk. LAA-1 111-

12 [no. 55] || IE *b≈erg8≈- 'high' (Ï *b≈erg8≈o-s 'mountain', *b≈r=≤g 8≈u-s
'high' etc.), {EI} *b≈r=≤g8≈u-s, *b≈r=≤g8≈ent- 'high' > OI br=ha!nt- 'groß, hoch',

Av b´r´zant- 'high', b´r´z- 'high; height, mountain', ClNPrs zrBa barz
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≠ zrBu burz, NPrs zrBu borz 'height, tallness; tall', KhS balysga- 'high' »»
Arm -b e r 3  -beRZ *'high' (in:e r k na -ber3 e R k n a - b e R Z
'himmelhoch', le®na-ber3 ler2na-beRZ  'berghoch') (< *b≈erg8≈o-s),

bar3r baRZR (gen. baRZu ) 'high' (<  *b≈erg 8≈u-s) »» ? OL [Fest.]

forctus (< *forg-tos < *b≈org8≈-to-s), L fortis 'strong', Osc FORTIS

adv. cmpr. {Bc.} 'potius', {Pln.} 'fortius' (÷ L fortius ) »» Clt {Mats.}

*brig- 'hill', {AD} 'hill, high' >  MIr brI1 'hill' (accus. go brigh 'towards

the hill'), MW bre 'hill', W bry ≠ fry  'en haut', brig  'top, summit',

MBr {Ern.} bre 'hill, highland', Crn bre2, {Matas.} bre 'hill', Br bre 'hill,

mountain'; W bera  'rick, stack', Crn bern id., 'heap', Br bern  'tas,

meule', MBr bernou  'monceaux', berniaff  'élever', Gl brig-  'high'

( in n. pr., w  Evn. 316), briga -  'height' (in n. l., w   Wb. I 525) »» G t

bai1rgahei (: ]oreinh1 [cv1ra]) 'Gebirgsgegend', ON bjarg , berg , Dn

bjerg, NNr, Sw, OHG, OSx berg, NHG Berg 'mountain', AS beorh ≠
beorÌ 'hill, mountain; heap of stones', NE barrow ; ON borg  'a height;

fortress, city', Gt baurgs  (: po1liß, ba6riß)  'Stadt, Turm', Dt borg ,

borcht , OSx, OHG burg  'castle, town; stronghold', NHG Bu r g
'fortress, stronghold, castle', AS bu r Ì id., 'city', NE b o r ou g h ,

barrow  »» Sl *berg¥ 'bank, steep slope' > OCS br8g5  bre7gË
'kkkkrrrruuuuttttoooojjjj sssskkkklllloooonnnn, oooottttkkkkoooossss; bbbbeeeerrrreeeegggg ' ('steep slope; bank'), Slk bre5 •g, 'bbbbeeeerrrreeeegggg ,

sssskkkklllloooonnnn ' ('bank, slope'), Blg bråg  'bank, coast; hill; Abhang', SCr bre •g ±
brije•g  'hill; coast, bank', Cz br7eh  'Ufer, Rand', Slv breh  'Ufer, Hang,

Hügel', P brzeg , R, Uk ≤bereg 'bank, coast, shore' »» pTc {Ad.} *pa4rk- >
Tc A/B pa4rk-, A park-  v. 'arise', 'rise' (of celestial bodies), A pa4rka4r,

B pa4rkare 'long'   Ht parku- 'high', park-, parkiya- v. 'raise, rise'
¶¶ P 14O-1, EI 269, Bc. 296, M K II 445-7, M E II 232, Bai. 272, Vl. I 218,
WH I 535-7; ≈  EM 382-3 and ≈ Pln. I 384 (both: L fortis  and Osc

FORTIS < *d≈r=g•≈-to- ÿ *d≈erg•≈- 'hold'), Pln. II 39, 6OO-1, 683, Bc. G
316, Vn. B  87, LP §  37.2, YGM-1 44, 53, 55, ECCE 214-16, Ern. 58, 8O,
Hm. 76, Billy 34, Fs. 75-6,  85-6, Vr. 39, 5O, Vr. N 96, OsS 51, 92, EWA I
553-4 and II 457-6O, KM 66, 111-12, Ho. 2O, 38, Ho. S 6, 11, ESSJ I 191-

3, StSS 1O2, SPS I 2O3-4, Glh. 15O-1, Hü. 428, Slt. 68-9, Wn. I 362-3 ,
39O, Matas. E 77, Hm.1O5, Ad. 372-3, Ad. H 124, 138, Ts. W 6O-1, CHD
P 155-61 || D  (att. in SD) *pe2rÀ  (≠ *pirÀ-?) ({†GS} *p-) > Kdg pe;r 'steep

slope', Td po4;rÀ 'cliff' ¶ IS adduced also Kn pe2r 5h-  v. 'lift up' (sc. Kn {BE}

pe2r3u v. 'lift up and put upon, load, pile up'), which goes back to D {GS}

*pe2dÀ- > Ml pe2r3u 'a load', Tm per3r3u 'a pile', pir33akku v. 'heap' (as in

332



D no. 4446, GS 64  [no. 195]) ¶ D no. 4448 ¶ D *-r À-  (regularly from N

intervoc. ****----rrrr----) suggests a N vw. between ****rrrr  and ****gggg || A: [1] A *b+p…i{yo}rV
'≈ big' (in Ko and J) ‘  'fathom') >  Tg *bi{yo}r...- >  Sln {Iv.} b¡raxa1n
'mountain', WrMc {Hr.} biyoran  'hohes Ufer aus kahler Erde', {Z}

b ¡ o 2 r a n ∆  'ravine with red ground, cliffy bank' ('kkkk rrrr aaaa ssss nnnn yyyy jjjj  åååå rrrr ,
oooobbbbrrrryyyyvvvviiiissssttttyyyyjjjj uuuutttteeeessss bbbbeeeerrrreeeeggggaaaa ') ¶ STM I 84, Z 545, Hr 1O2    pKo *pÄ !r
'fathom' (N ****bbbbaaaarrrr 1111 ????VVVV 'big, much, thick') > MKo pÄ!r id., as well as NKo pa@l
id. (× < MKo pa@r 'armful') ¶ S QK no. 668, Nam 246, MLC 723   pJ *pi~r‰~-
'wide; fathom' > OJ pi\iro- 'wide', p(i\)iro 'fathom', MJ Fi~ro~- 'wide', Fi~ro ~
'fathom', J T/Kg hiro!- 'wide', J T hiro 'fathom', J K hi!ro~-, J Kg hiro!- 'wide'

¶ S QJ no. 6O1, Mr. 4O8, 828, Kenk. 5O8 ¶¶ SDM 33O-1 (pA *ba" ~r 1 {i}-
'wide, thick' > Ko, J + [going back to pA *bar1V 'thick, wide' from N

****bbbbaaaarrrr 1111 ????VVVV 'big, much, thick', q.v. ffd.]: Tg *baru-n 'thick; round, full', M

*bar- 'broad and thick' (of a beard), 'coarse' (of textiles) and T *bar 1 ik
'thick, stout; stubby man'), DQA no. 96, Whtm. 193. 21O   [2]  ?? A d d .
source   of Tg *burgu 'fat, thick' (from N ****bbbbaaaa rrrr 1111 ????VVVV 'big, much, thick') >

Ewk, Sln burgu, Lm berg¥, Neg bolgo, Ul boZ1o(n), Ork boddo(n), Orc boggo,

Ud bogo  id., Nn Nh buygu {STM} 'thick, fat', {On} 'fat' (of animals), 'thick'

¶ STM I 112, On 81 || U *0pir+Îka4 'high' > Sm {Hl.} *pirke, {Jn.} *pirka4
'high' (× U *piÎe(-ka4) 'high, long' < N ****bbbbeeee6666ZZZZ7777ËËËË (((([[[[qqqqVVVV]]]])))) or ****bbbbeeee6666ZZZZ7777[[[[VVVV]]]]qqqqVVVV 'big,

high', q.v.)  > Ne T pircå, Ne T O {Lh.} pirc1e2, Ne  F {Lh.} p1i¬!s1s1´a4Æ, En X

{Cs.} fid!e, En B {Cs.} fise, {Ter.} pize 'high', Slq Tz {KKIH} pirqÈ 'high,

deep', Slq MTm {KD} pu4rg 'high', Kms {KD} pæu$r;z7e, {Cs.} phirz7e, Koyb

{Sp.} pric´, Mt {Hl.} *hirge (> Mt M {Mll.} ≤hyrgi, Mt M {Mll.} ≤hu4rgu4,
Mt K {Pls.} chirge`) 'high' ¶ UEW 377-8, Jn. 125, Jn. UK 225, Hl. M 246

˚̊̊̊  D *e2 in *pe2rÀ is still to be explained ̊̊̊̊  IS I 177 [no. 9] (HS [B, C, Ch: Jg

bu@lgi ^t 'high' qu.], ? K, IE, ?D, Sm); Blz. LN I 2O2 derived the Sm stems

from U *piÎe(-ka4) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II no. 2O4 (*pirka 'high') (IE, U + err. A + qu.
CK).

244. € ****bbbb{{{{ÉÉÉÉ}}}}ÂÂÂÂVVVV{{{{kkkk}}}}VVVV 'knee' > HS: S *≤birak- 'knee' > BHb K6r3B3 ≤bErEk3 id.,

Mi%ƒ2r^B5 bir≤kayim 'knees' (pl. “  du.), Me3ik4r^B5 birk3e2≤hEm (< *bir´k3e2≤hEm)

'their knees' (suggesting the original pl. **b´ra 2 ≤k 3ïm  'kneres'; the fricative

k3 of birk3e2≤hEm points to a preceding vw. in the pl. form, which provides

ev. for a vw. in the second syll. of S *≤birak- ), Ug brk , (AkSc) {Hnr.}

birku, BA, JPA aƒ1r^B5 bir≤k-a2, Sr bur≤k-a2, Md burka , Mh/Hrs {Jo.}

bark, Jb {Jo.} bErk, Sq {Jo} b‰rk, Gz b´rk, Ak birku ≠ burku 'knee';

Ï  [1 ] WS *√brk v. G  'kneel' >  BHb √brk  G  'kneel down', Ar √brk

333



'kneel' (of camels), Mh √brk (pf. b‰≤ro 2k) id.; [2 ] CS *√brk v. D   and L

'bless'  (“ *'make kneel') > Hb, Ph, Ug √brk D   id., Ar √brk D  and L  id.;

pp. G   means 'blessed', e.g. in BHb K6urB1 ba 2 ≤ru 2k 3  'blessed', (of God)

'praised', Amn, Ug brk , IA bryk (= *b´≤rïk 3), JA [Trg.], JEA K6ir %B 6
b´≤r°k3, Sr b´r°≤k3-a2 'blessed'; Cn ı  Eg (EgSSc) {Hlk} bI1-ra-ku1 v.

'bless, serve (as an acolyte)' and (?) bI1-r-ku1 'gift' ¶ KB 153-4, KBR 159-
61, OLS 116, Hnr. 115, Sl. 245, Br. 96, Jo. M 52, Sd. 129, 14O, CAD II
255ff., L G 1O5, DRS 84-5, HJ 198-2O2, Hlk no-s 6O-1, SivCR 57, 79, MiK
I no. 1.39   Ch: CCh: Gzg Mj {Lk.} poporok 'knee' »» possibly WCh *burum
'knee' (loss of *k ): BT: Grm {Sch.} bu !rmu ~N , Dr {J} bo !-b‰ ~r‰ ~m, Tng {J}

purum, Bl {IL} burum  'knee'» AG: Su {J} fu~ru~m, Ywm {J} furum id. » NrBc:

My {Sk.} wu!ru~m, P’ {MSk.} bu~rmi!, Jmb vu^rmu! id.» SBc: Tala va2ra^m, Kir ka2-
fu !rum id. ¶ JI II 214-15, Sch. BTL 134, Lk. G 134, ChC s.v. 'knee' ||   K :

pZn *br=g-Vl- 'knee' > Mg Z birgul-, Mg Sn, Lz A/VAr burgul-, Lz X burgil-
id., ? Lz A birgiZ7i 'elbow' ¶ Q 2O3-4, Marr 131-2, Chik. 64 ̊̊̊̊ pZn *g (for

the expected *k) still requires explanation̊̊̊̊ IS I no. 31 (*bÿrKÿ ) .

244a. ****bbbb{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂkkkk++++ggggVVVV (≠ ****pppp{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂggggVVVV?) 'to dig' > HS: B *√brk ≠ *√Frk 'dig'

>  Ah ´br´k , ETwl ´br´g ≠ ´br´k (3m pf. ibr¥g≠-k), Gd EBr´k  (3m pf.

iBrEk ), Gh ´br´k  'piocher' ¶ Fc. 91, GhA 9-1O, 246, Lf. I 225 and II no.

O12O, NZ 119  Ch {JS} *√brg, {AD} *√prg ≠ ?? *√brg v. 'dig' > ECh: Ke

{Eb.} f‰~rgi! v. 'dig' »» CCh: Ms {ChC} vu~ro~k, Msg Pv @rW ~g ! 'dig' ¶ JI II 1O5, JS

85, ChC s.v. 'dig', Eb. 46 || K *°bVrg- > Sv: UB {TK} -bƒrZ7-≠-barZ7- (msd.

libƒrZ7e, libarZ7e) 'dig', Ln {TK} li-ba4rZ7e 'to hoe', L {Dn.} li-bƒrZ7-e 'to dig

with a hoe', Sv {Ni.} -bƒrZ7- ≠ -bƒrd- 'dig' ¶ Chx. 65, TK 427, GP 148, Dn.

s.v. b´rZ7-, Ni. s.v. 'kkkkooooppppaaaatttt∆∆∆∆ ' || A: M *°[F]ir9a- > WrM ir9a- {MED} v. 'dig

hole\burrow' (of animals), HlM årga - {MED} id., {BMR} 'dig a burrow'
(of mice and moles) ¶ MED 414, BMR IV 467.

245. UA  € ****bbbbuuuuÂÂÂÂ[[[[uuuu]]]]kkkk++++ggggVVVV 'run, jump' > U: FU *°purkV- > pObU *po"rk- >

pVg *pO"rk- 'hop, jump (hüpfen)' > Vg T pork-, Vg LK parG-, Vg P porr-, Vg

Ss porG-  id. ¶ UEW 414 (adducing Ne T O partam 'plötzlich aufspringen',

which may be better explained as going back to N **** pppp '''' aaaa rrrrVVVV  'to fly, to

jump') || A: M *buru˝ud- > MM [HI] {Ms.} buruGud- 'se retirer, éviter,

fuir', WrM buru9ud- {MED} 'flee', HlM buruuda- {MED} id., {BMR}

'sich verzerren; unrecht sein, irren, sih vergehen, ; M *buru˝ula- >  WrM

buru9u l a -  {MED} v. 'flee, run away, take to one’s heels', HlM

buruula-  {MED} id., {BMR} 'flee, zurücktreten, sich entfernen', Brt
buruul- v. 'retreat (oooottttssssttttuuuuppppaaaatttt∆∆∆∆ ), flee', Ord bòu3ru23la- 'fuir, s’enfuir pour
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une destination inconnue pour éviter qch. de désagréable' ¶ Ms. H 44,
MED 139, BMR I 29O, Chr. 114, Ms. O 99.

246. ****bbbboooo6666rrrraaaa KKKK''''ÉÉÉÉ ≠≠≠≠ ****bbbboooo6666rrrraaaa 'to fall, to fell, to throw' > IE: NaIE *b≈rek8- v.

'fall, fell' > Vd bhra2s1-/bhras1-/bhr=s1-: ni-bhra2≤s1ai 'fällen, stürzen,

niederschlagen', ≤bhra2s 1(i)ya-  'was zum Fallen gebracht werden kann',

(≤adhi)-bhras1at  'soll entfallen', with a nasal infix: OI bhram$s 1ate2
'falls, falls out\down, drops', pp. bhras5≤t 5ah5  'ausgefallen, entfallen', KhS

bras 1s 1 -  v. 'fall', Oss a4lva4s‰n 'être projeté (de sa place)'»» ? Sl inf.

*°br¥si-ti, iter. inf. *°br¥sati > R inf. ≤brosit∆ , ip. inf. bro ≤sat∆  'to

throw', Uk inf. brositi 'to throw, to throw away' ¶ P 168, M K II   525-
6, M E II 276-7, MW 769, Ab. I 132, Bai. 313, Vs. I 218, ESSJ III   55-6, SPS
I 398-9 || A *burV- 'abandon, lose', *0burak- v. 'drop, throw' > T *burak-
≠ *bî[rak- v. 'throw' > OT bIraq-, bIraG- 'let, abandon', MT bIraq- id.,

Osm (QB, IM) bîraq-, Tk bIrak- , ∆ burak-, Az buraX- 'leave, release, let

out', CrTt bîraq- v. 'throw, leave', Bsh bîraq-tîr- 'throw, throw away', Yk

{JkR} bîraX-, Chv pa€rax- p¥rax- v. 'throw, abandon'; the variant *bîrqa-
is represented in SbTt Tö bîrqa-, Bsh ∆  b¥rÌa-  v. 'throw', Shor purka-  v.
'cast' ¶ ET B 3O7-8, Rs. W 74, Ash. X 129-32, Fed. I       399-4OO, Jeg.
148, ARL 6O, JkR 94 ¶ Chv a€ ¥ suggests pT*u    Tg *burï- > Ewk burï- vt.

'drop, let fall, lose, sink', buruwk‰n ≠ burupk‰n- 'drop, let fall, knock

down, knock down from so.’s feet', Sln burï-≠b‰rï-  'untie, let go', Lm

b‰ri- v. 'lose', Orc bui-  id., WrMc {Z} burubu-  'disappear, get lost'

(unless a semantic change from burubu- 'grow dark'); Tg *°burgi-  >

Ewk PT burgi- vt. 'drop, let fall, lose, sink' ¶ STM I 113, Z 54O   pJ *pa~ra-
p- ≠ pa!ra-p- 'sweep away, drive out' >  OJ para-p- , MJ Fa!ra ~-F- id., J T

hara!-, J K ha!ra!-, J Kg ha~ra~- 'clear (away, out), sweep (away, off), wipe' ¶

Mr. 684, Kenk. 453    pKo *p‰@ri- ≠ *pÄ~ri!- 'throw aside\away, abandon'

> MKo pÄ~ri!- ≠ pƒ@ri!-, NKo pƒri- id. ¶ Rm. SKE 192, S QK no. 6O5, Nam

241, MLC 759-6O ¶¶ SDM 363 (pA *bi \ura-  'abandon, loose' >  M, T, J,

Ko), Rs. SKE I 184, 192. Mr. KJ 243 || H S : WCh: Bl {Lk.} bur- v .

'niederwerfen, fallen lassen' ¶ Lk. PVB II 134  ?σ S *√brk 't ' + d vt., vi.

'knock down on one’s back, turn back', S *burk'id+t '- 'on one’s back' >  Ak

purk'idam 'auf dem Rücken (liegen), auf den Rücken (fallen)', Ar √brqt œ :
tabarqat œ a  '(il) tomba à la renverse', barqat œ a  '(il) se retourna pour

regarder derrière soi' ¶ BK I 115, Sd. 881 || ?σ D (in GnD) *po2k(k)- ({ †GS}

*p- ) v. 'throw away' (× N ****bbbboooowwwwVVVVkkkkaaaa 'put out, throw out'   [‘  'sweep
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out'], q.v. ffd.); the prehistory of the D stem may be reconstructed as
*po2k(k)- < *pork- < *borak'-.

247. ****bbbbVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]kkkk''''áááá 'to flash, to shine' > K *°brk'- > OG, G brk'ial- 'glitter,

shine (glitzern, glänzen)' ¶ Abul. 35, Chx. 1O6, DCh. 118 || HS : S *√brk '
v. 'flash, lighten' >  BHb, Ug, Aram, Sb, Gz, Ak √brk ' , Ar √brq id., Mh

{Jo.} b‰r≤k 'awt, Hrs {Jo.} b‰rk'o2t, Jb C {J} ≤bO≤rO≤k'Ot vb. n. 'to lighten, to

flash', Mn {MA} √ brk5 vi. 'briller'; S *ba≤rak'- 'lightning' >  BHb qr 1B 1

ba2≤ra2k ', Ug brk 5 , IA brk 5? , Sr bar≤k 5-a 2 , Ar Œ r0Ba barq- (<  *≤barak '- , a

metatonic variant of *ba≤rak'-), Mh {Jo.} bo2r‰k', Hrs {Jo.} h‰be2r‰k', Jb C

{Jo.} bErk', Ak birk5- id., Sb brk5  'rainy season, monsoonal storm'; S ı
Cpt Sd (e)vriCe (e)bre2ce  'lightning' ¶ KB 155, KBR 162, HJ 2O3, OLS
116, Sd. 122, Jo. M 53, BGMR 31, MA 23, L G 1O6, CAD II 258ff., Ws. 23,
Crn. 33, Vc. 39, SivCR 79   Eg fP b¿k5 '(be) bright, white'; Eg (EgSSc) {Hlk}

bu-r-k 5a  'glitter' = Eg N brk5  v. 'glitter, reflect' (about water) ['glitzern']

¶ EG I 424-5, 466, Fk. 78; Vc. 39 and Hlk no. 59 (they suppose that brk 5
is a loan from S, but borrowing of a verb [not through derived nouns] in
highly inflected lges is possible only if the verbal morphology of the
borrowing lge and the source lge are similar, which is not the case for Eg
and S; on the other hand, the EgSSc for the word [with preservation of r
before a cns.] suggests that it is a loan; we may see here a merger of the
inherited Eg word with a Semitism), Tk. II 91-3    C *√brk '  >  EC {Ss.}

*bark'-/birk'- 'lightning', v. 'lighten' >  Elm i-birg° ° °-a, ?φ Sd bank'-o, ?φ Hd

ba 2nk ' -o 'lightning', ?φ Brj buk'k'- v. 'lighten', Dsn birgac 7  'flashing', ?i ! r
birgamu 'lightning' (?i!r 'rain') »» Ag *baÒk'- > Xm {R} berqa2 ≠ barqa,

Bln {R} barq 'lightning', Xm √brq v. 'flash'; *m-bVÒk'- 'lightning' > Xm

{R} mirqa2, Bln {R} mirka2, Q merka2 id. »» Dhl {EEN} b'i!rik'k'i!na, {To.}

b'irikinna id. ¶ R WB 86, 274, AD PmbC, Ss. PEC 49, Ss. B 42, E SC 32, EEN

34, To. D 13O, To. DL 487   NrOm: Mch {L} p'ari~k'k'i(ye!) v. 'lighten' ¶ L M

45, Fl. OO 317    ?φ WCh: DfB {J} ba ~Ra  'lightning and thunder' »» C C h :

Bdm {Lk.} barme!l, {Nc.} ≤barmïl 'lightning', FlM {ChL} b'uru id. ¶ J R 212,

Lk. B 91, ChL, ChC s.v. 'lightning' || IE ({EI} ? *b≈erk8- 'shine'): NaIE *b≈erk8-
/ *b≈rek8- v. 'shine, glitter' > Gk [Hs.] forko1n (: leyko1n, polio1n, =yso1n) {EI}

'white, grey' »» MHG inf. brehen  'plötzlich und stark aufleuchten,

glänzen, funkeln', ON inf. brja2 , bra2   (<  *breho2n) 'to shine (glänzen), to

sparkle', AS breahtm ≠ bearhtm  'glance', 'Glanz, Augenblick' »» OIr

brecc , W brych  'speckled' »» Vd ≤bhra2s1ate2 'shines, glitters' (a2 due

to the infl. of ≤bhra 2jate 2  'shines, beams, glitters' < NaIE *b≈re2-g 8- < N
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****bbbbÅÅÅÅÂÂÂÂhhhh{{{{eeee 6666 }}}} 'shine' + ext.)   ?σ Ht parkuis  'clean' ¶¶ P 141-2, EI 514, M

K II 532, ≠ M E II 28O (claiming that Vd bhra2s1- is a var. of bhra2j-), F II

1O36, Vr. 57, Ho. 17, Lx. 26 ̊̊̊̊  IS I no. 5 equated HS *√brk' with T

*balqî- v. 'shine', U **palkV (>  Os N pa˝a"l 'lightning') and IE *b≈elg- v.

'shine', which is not plausible because of the liquid (HS *r is not cognate

with IE, U and T *l) and because HS has better parallels in IE and K with

reflexes of N**** rrrr. On these roots of T, U and IE see   N ****bbbbaaaallll ∏∏∏∏ [[[[iiii]]]]{{{{kkkk '''' }}}}aaaa ' to

shine'. Neither is plausible the comparison with K *berc ' ûq-/*br =c ' ûq- v .

'flash' (with an unexplicable *c', while there is a better K cognate *°brk'-) .

248. ****bbbbaaaaÂÂÂÂmmmmVVVV '∈  stinging insect' > IE: on. NaIE amb *b≈rem- 'a buzzing

insect' (× on. NaIE *b≈rem-  v. 'buzz') >  OI bhrama≤r-ah 5  'bee' »» O S x

bre $mmia , OHG brema  'gadfly, horsefly', bremo  'horsefly', eNHG

[Luther], NGr ∆ Breme  '∈  stinging insect', d. MLG bromese  ı N H G

Bremse  'horsefly, gadfly' »» Sl *bro ßk¥ 'beetle' > Cz brouk , LLs, HLs

bruk id., R Nvg br√k  'dung beetle' ¶ The connection with the NaIE

onomatopoeic verb *b ≈ r em -  v. '≈ buzz, growl' (> L fremo 2 , OHG

breman , Sl *brÁme 7ti ) is secondary; hardly here Gk fo 1rmigx  (gen.

-ggoß ) 'phorminx (∈ lyre\harp)'  ¶ P 142-3, ≈ EI 24 (OI bhrama≤ra-
'bee' ÿ *b≈rem-  'make a noise'), ≠  M K II 528-9 (denying any genetic

connections of OI bhr ama ≤ r - a h 5  because of its onomatopoeic
associations), M E II 279, F II 1O36-7, WH I 544-5, Ho. 33-4, Ho. S 1O,
OsS 83, EWA II 315-16, KM 98-9, ESSJ III 22 and 44 (Sl on.  *bro ß k¥
connected withon. *breßkati 'produce sounds' >  P brzo ßkac1, brze ßkac 1
'bbbbrrrreeeennnn¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ , zzzzvvvveeeennnneeeetttt∆∆∆∆ '), 68-9, Sls. I 46, YGM-1 54 || U : FV *parma  '≈
gadfly, horsefly' > F paarma ,      ∆ parma 'gadfly, horsefly, deerfly', Es

parm 'horsefly (Tabanus, sssslllleeeeppppeeeennnn∆∆∆∆ )' » Er promo  promo , ∆  puromo id.,

Mk purom ≤pur´m 'botfly (oooovvvvoooodddd)' » Chr KB parm¥, U pormo 'Pferdefliege,

Bremse', B pormo 'Bremse' ¶ UEW 724-5, Coll. 1O7, It. no. 31, ERV 519, PI

226 || HS: WCh: Zar {IL} b‰~R‰!m n. 'fly' ¶ ChC s.v. 'fly'.

249. ****bbbbaaaaÂÂÂÂZZZZ1111VVVV 'be uneven\rough; bristle' > K : GZ *barZg-/*br=Zg-, {FS}

*barZg-  'thorn' > G {FS} barZg-i ≠ baZg-i 'thorny plant', Mg buZga-
'needles of a chestnut fruit'; Zn ı  G b u r Z g - a l -  {DCh} 'teasel'

('vvvvoooorrrrssssåååånnnnkkkkaaaa '), G I burZg-i {DCh.} 'bristle, ∑∑∑∑eeeettttiiiinnnnaaaa ', {FS} 'Stachel, Dorn',

burZgalai  'needles of a chestnut fruit', G buZg-i 'small hedgehog'; d.: G

burZg-n-, Mg buZg- ≠ biZg-, Lz buZg-in- vi. 'bristle up, ruffle' ¶ ≈ K DE 361

and ≈ K 2 21 (GZ *burZga-  'bristle', *burZg-  v. 'bristle [up], ruffle'), FS K

66, FS E 46, Chik. 256, DCh. 125 || IE: NaIE {P} *b≈ars-, *b≈r=sti-, *b≈ =rsti-
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'≈ bristle, point, spike' >  OI bhr= ≤s 5t 5i-h 5  'point, spike, edge, corner'»»
pGmc *bursti- >  ON burst  'bristle, ridge of a roof', NNr bust , Sw

borst 'bristle', Dn bØrst id., 'brush', AS byrst, OHG burst  'bristle,

prickle', NHG Borste 'bristle', Bu 4rste  'brush', NE brush ; Gmc

*barza-  (<  *b≈ars-) > ON barr 'conifer' (“  *'needles of a conifer'), Ic,

Sw barr , NNr bar  'needles of a conifer' »» Clt {Matas.} *barro- n. 'point,

top' >  Ir barr 'summit, tip (of a tongue, a finger)', MBrbarr 'summit',

MW barr ≠ bar, OBr, Br barr id., 'branch', Crn bar  'summit,

branching bough'» »  L f e s tu 2 c a  'stalk, straw' (<  * f e r s - t u 2 k a ) ,

fastïg ium  'point\spike (Spitze), the gable end, pediment of a roof',

fastiga2tus  'pointed' »» P, Bern. and ESSJ adduced Sl *b¥rs7c 7Á (P’s Sl

*b¥rstjo- ) 'Heracleum sphondylium'  ('Bärenklau, bbbb oooo rrrr∑∑∑∑eeee vvvv iiii kkkk ') >  Slv

br~s7c7, Slk brs7t, HSrb bars7c1 id., OR bor∑`, P barszcz id., whence
the name of heracleum soup and later that of soup of beet and cabbage
(R, Uk bor∑ , P barszcz ); the reason of this designation of the plant is
not clear ({Bern.}: "die Benennung erfolgte nach der Gestalt der Blätter")
» Ltv {ME} pl. burks7k<i, burs7ki, burks7i, burs7i {Bern.}'Aegopodium
podagraria '  , {ME} 'Hundspetersilie', sc. 'cicely, Aethusa'  (the reason of
the designation is probably the form of its long naked haulm and its
parsnip-like poisonous root)   Acc. to WH, the stem has a variant  *b≈orz-
d≈o-/ *b≈rez-d≈o- > OIr brot  'pointe, aiguillon', Crn bros , Br brous
'thorn', OCrn [VC] bros  'aculeus', broud  'aiguillon (+ err. Al bredh
'fir tree', see  O 34) ¶ P 1O9, EI 439 (*br=≤sti-s 'point'), M K II 523-4, M E
II 273, Vn. B 19-2O, 98, Flr. 8O, Hm. 68, ECCE 213, WH I 461-2, 489, Vr.
27, 65, Bv 65,  Ho. 41, OsS 93, EWA II 471-2, Kb. 137, KM 93, 113, Bern. I
1O9, ESSJ III 131-2, SPS I 422, ME I 353-4, Kf. 55, Matas. E 58 || A : M

*barZ>a-yi- >  WrM  barZai -  {BMR} 'become uneven\rough', HlM

barzaj- {MED} id., {BMR} id., ssssttttaaaannnnoooovvvviiiitttt∆∆∆∆ssssåååå kkkkoooorrrrååååvvvvyyyymmmm)', Brt barzaj-
'be rough (bbbbyyyytttt∆∆∆∆ wwwweeeerrrrooooxxxxoooovvvvaaaattttyyyymmmm \kkkkoooorrrrååååvvvvyyyymmmm )', Kl {KRS} barza- ' be
uneven\rough', {Rm.} ba rza 4 ∏ -  'eine unebene Oberfläche haben,

runzelig\narbig sein; an-geschwollen und runzelig sein', Ord bòarZ 7 òa 4 ∏ -
'présenter un aspect rugueux, avoir des aspérités'; M *barZ >a9ar  > W r M

{MED} barZa9ar, HlM {MED, BMR} barzgar, Brt barzagar 'uneven,

rough', Kl {KRS} barzhr barz¥Ì¥r  id. ('nnnneeeerrrroooovvvvnnnnyyyyjjjj , wwwweeeerrrrooooxxxxoooovvvvaaaattttyyyyjjjj ,

bbbb uuuu gggg rrrr iiii ssss ttttyyyy jjjj '), {Rm.} barzaÌ a r  'uneben\rauh' (von der Oberfläche),

'narbig\schmarrig' (von der Haut), Ord bòarZ7òa9ar 'couvert d’aspérités,

raboteux'; WrM barZigir  {MED} 'uneven, rough',  HlM barqgar

338



{MED} id., {BMR} id. (of crêpe, silk), Brt barqagar 'uneven, rough' ¶
MED 9O, BMR I 23O. Kow. 1111, Chr. 87, KRS 82, KW 35, Ms. O 52.

25O. ****bbbb{{{{ÅÅÅÅ}}}}rrrr 1111VVVV 'old' >  HS  *√br?  'old, grown-up' > S: the S adj. (<  pp.)

*ba≤rï?- 'fat, stout' (of animals and humans), 'healthy' (>  BHb air%B1 ba 2 ≤rï
adj. 'fat', f. b´rï≤?-a 2 id., MHb air%B1 ba2 ≤r°  'healthy, strong, fat', JA {Js.}

b´≤rï, JEA {Sl.} ir%B1ba2≤r° id., Ar bari?a 'was\became fat') is likely to go
back to a merger of several N etymons (becoming homonymous in S),
among them the etymon in question ¶ KBR 156, Sl. 244, Js. 192-3    C:
EC: Sa {Morin} ≤ba2rra, {R} ≤bara2 'old man', {Morin} ba2r≤ra, {R} ba≤ra2 'old

woman', Af {PH} barra  'wife, woman', ? Rn {Oo.} o≤borri, {PG} o~bo2 !rri~
'women, wives' »» SC: Irq {Wh.} barise2 'old men', SC ı  Mb {Fl.} m-bora
'woman' ¶ Oo. 73, PG 238, R S II 84-5, Morin p.c., PH 69, Fl. p.c.||
K *°ber- >  OG, G ber-i 'old man', ber- v. 'make old' ¶ Chx. 78, DCh. 1O4,

Abul. 31 || U : FP *porV  'old (aged)' >  pLp {Lr.} *pO2re2s id. >  Lp: N {N}

boares / -rras- 'old', S {Hs.} boaºries, L {LLO} paùre2s 'old', Pa {TI}

pö"˘a˘re;s¯, Kld {TI} pu´res¯ 'old' (of humans, animals, things) » Vt peres 1
'old', 'Ahn', Z p‰rÈs1, Prmk p‰ris1 'alt, altersschwach, hinfällig' ¶ UEW 737,

Coll. 74, LG 229, Lr. no. 975, Lgc. no. 5149, Hs. 352-3, TI 385 || D {tr.,

GS} *par`a- 'old' >  Tm par›a  'old' (of things), Ml par›a  'old', par ›ama
'oldness, old age', Kt pay-/pa- 'old', Td pa;w/pa;- 'old', Kn par›a, par›e,

Kdg pal ße 'old', Tu para  'old, worn out', Tl pra2-  'old' (in cds), Png pr`a 2n
'old' (of things), Mnd pr `an(c >a)  'old', Kui pr`a 2d ßi, Ku pra 2?i id. ¶¶ D no.

3999, GS 226 [no. 555], 165 [no. 413] ̊̊̊̊  FP *o  may be explained by the

assimilative infl. of the labial cns. *p- .
25Oa. ****bbbboooorrrr 1111VVVV or ****bbbbuuuurrrr1111VVVV 'sun, day' > HS: EC *barr- 'day, year' > Elm parr-

ac  'daytime', Sml ber-i  'time', Gwd, Hr per-ko  'year', par-a  'when', HEC

*barr- 'day' > Sd barr-a 'day, time', Ged barra, Kmb bar(r)a, bari 'day', Hd

ball-a 'day, date'; Brj {Ss.} berr-i 'year'; (× N ****bbbb{{{{ÅÅÅÅ}}}}rrrr 1111VVVV 'old', q.v.): Or bar-a
'year, time, age', Kns par-a 'year, age' ¶ Ss. PEC 14 (pEC *bar-r- 'time'), Ss.

B 35 (pEC *bar(r)- 'time, age, year'), Hd. 47 (pHEC *barra 'day')  ECh:

Kwn {Mch.} bur  'day (journée)' ¶ ChC s.v. 'day' ¶¶ Not here Ak be 2ru
'double hour, one twelfth of a full day' (which is obviously a metaphore
based on Ak be 2ru  'a «mile» , measure of length'; the pS etymon must be

*ba÷+Hru) (CAD II 2O8-11) || IE: Clt {Matas.} *ba2rego- 'morning' > OIr

ba1rach  'tomorrow', MW bore , MBr beure , Crn  bore   'morning' ¶

Matas, E 57 || D *por`ut- 'sun, day' > Tm por›utu, po2r›tu, Kt por`t, Kn

por›tu , portu  'sun, time', Ml por›utu  'sun, day, auspicious time', Td
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pîs7t ± pos7t 'time, luck', Tu portu  'sun, daylight, time', Tl p (r)oddu
'day, morning, time', Klm pod 'sun', appudß, a;pudß 'then', e;pudß 'when?', Nkr

podd  'sun', Nk pod  'sun, day', Prj apot ß  'that time', ipot ß  'this time', Gnd

por `d  'sun, time, hour' ± por`d(u) 'sun, day', Knd podu id., Png padna ≠
podna  'time' ¶¶ D no. 4559 || U  {UEW} *purkV  'time (Zeit, Mal)' > P r m

*pu$r > Z, Vt pÈr 'always; immediately' »» ObU: Vg: T pa2r, LK/MK/P/SV po2r,

NV po4∏r, LL pO2r 'time (Zeit, Mal), opportunity'; pOs {Ht.} pÈ˝´r > Os: V/Vy

ki-pÈ˝´r, Ty kit-pÈ˝´r 'double' (kit 'two')   Sm: Slq LTz {KD} paº:r 'time

(Mal)', Slq Tz {KKIH} pO2r id., ukkÈr pO2r 'once' (ukkÈr 'one') ¶¶ UEW 4O7,

Coll. 53, LG 236, Lt. 195, Ht. no. 8O2, KKIH 152 ̊̊̊̊  The discrepancy

between D *o  and U *u  is still to be explained ̊̊̊̊  The semantic filiation:

'sun' ‘  'day' ‘ 'year, time' ̊̊̊̊  ≈ Blz. DA 164 [no. 115] (D, EC, U + err.: L

-ber  in names of months and S).

251. ****bbbboooo6666rrrr 1111{{{{aaaa}}}} 'pierce, bore' >  HS : WS *√brr , *√bry ≠ *√brw v .

'pierce, sharpen' >  Gz √brr  (js. y´-br´r) v. 'pierce', BHb rurB1 çh4  ≤Hec '
ba 2 ≤ru 2r  'sharpened arrow', urib5e1 ha 2 ≤bïru 2 v. Sh 2p imv. 'sharpen (the

arrow)!', Ar √bry (pf. îraB a bara 2) 'tailler, couper (un roseau à écrire, une

plume), exténuer, amaigrir (une bête de somme)', √brw  (pf. "raBaa bara 2)
'dégrossir avec une hache, adoucir avec une plane' ¶ L G 1O7, KB 156,
KBR 163, BK I 119   Eg fOK wb¿ v. 'drill' (w-  is a px), Eg fP b¿b¿ 'hole'

('Loch, Höhlung) >  Cpt Sd/B viv be2b  'caverne, nid' ¶ EG I 29O-1, 419,

Fk. 58, 7, Tk. II  56-63, Vc. 25 ¶ IS I 186 misquoted Eg wb¿  as wbr | |
IE: NaIE *b≈er- v. 'bore, pierce' (× N ****bbbbËËËË????ÂÂÂÂVVVV 'to dig' [q.v.]) > L for-a2- v.

'bore', fora2men 'hole' »» ON bora  'hole', inf. bora , OSx, OHG inf.

boro2n, NHG inf. bohren, AS inf. borian 'to bore', NE bore »» ? Irn:

NPrs inf. ̂ dYrwBu borrïda4n ≠ ˆdYrBu borïda4n 'to cut', Av tiz7i-ba2ra- 'mit

scharfer Schneide' »» pAl {O} *bira2 > Al T/G bire4 'hole' »» Arm bah bah
'spade, hoe' (gen. bahi bahi) (< *b≈r=-ti-) »» OIr bern , berna 'crack,
cleft, gap', {Vn.} 'fente, brèche, trouée'     Possibly words for ploughing
(“  'piercing the soil'): Gk fa1roß  ntr. 'plough, ploughing', fara1v ≠ faro 1v
v. 'plough' »» Sl *borna 'harrow' > Blg bra≤na, McdS brana, SCr bra!na,

∆  bra •na 'harrow', Slv bra !na , Cz, Slk pl. bra 1ny , LLs brona , HLs

bro1na, OR borona, R, Uk boro≤na, Blr bara≤na id. ¶ P 133-5, WH I
481-2, M K II 533, F II 994, Ch. 1179, Vr. 49-5O, EWA II 246-7, KM 89,
Ho. 31, Ho. S 9, Vl. I 232, Horn 49, O 2, ≈ Vn. B 41 (OIr bern  < IE *b≈er-
'strike, cut'), ≈ ESSJ II 2O4-6, Vs. I 196-7, Drd. 39 || U  *pura ' borer
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(tool)', *pura- v. 'bore, drill, pick a hole' >  F pur a  'crowbar, drill',

puraa -  v. 'pick holes (Löcher stemmen)', Es pura  'Instrument der

Schmiede zum Durchschlagen von Löchern in Eisen' » Lp: N {N} bo<rre  /

-r- 'edge', L {LLO} paºrre2 'borer (tool)' » Prm {LG} *pu$r- vt. 'drill, gouge,

peck', Prm *pu$r 'through', *pu$ric1 'ice pick' >  Vt Sr pÈr, Kz p‰r , Prmk pÈr
'durch, hindurch', Vt pri¢  'ice pick, ice spike', {W} pÈrÈZ1 'Hohleisen', Z

pÈr-n1‰v 'gimlet' ({TmK} pyrnëv 'bbbbuuuurrrraaaavvvv¢¢¢¢iiiikkkk '), pÈriZ1 'long crowbar, ice

pick' (= 'lange Brechstange, Eishaue'), Z {TmK} pÈr‰d -  'drill a hole,

perforate, durchbohren' »» ObU *po"r 'awl, borer' >  pVg *pO"rÈ∏ >  Vg T por‰ 2
'Ahle, Pfriemen'; pOs *po"r ({ ∫Hl.} *pu "r) 'borer' >  Os: V/Vy/Ty/Y/Nz/Kz

po"r, K/O pa"r id. » Hg fu1r- v. 'bore, drill', fu1ro1 'Bohrer; bohrend'    Sm

*pVr-, {Jn.} *p¥r¥y¥n 'Bohrer' > Ne T pa€r´’, T O par;‰255, Ne F L par:È∏ id.,

Ne T inf. par´˜oc∆ 'to perforate, durchbohren', F parrÈN;o2s 1 id., Slq Tz

{KKIH}, Slq Tm pur 'a borer', Slq Tz {KKIH} para4N 'ice pick', Slq UKt pariN
'Eishaue', Kms p´riyan, p´r1N 'borer', par1aN 'Brenneisen zum Anbringen der
Löcher in den Schneeschuhen, Bohrer' ¶¶ UEW 4O5, Coll. 52, Sm. 539 (U,
FU *puraº, FP *pura, Ugr *pu"ra, Sm *po_ro_ v. 'bore'), MF 221-2, LG

236-7, TmK 587-8, It. no. 197, Ht. 178 [no. 531], Jn. 114, KKIH 147 | |
A : T (+ext.) *burga  'borer' >  ET burÌa , Uz burgi , Qrg burÌu , buro2, Qq

burÌî, burau, Qzq burÌî, Tk burgu, Az burÌu, Tkm, Nog buraw, Bsh, VTt

b¥ ºrau \  id., Chv p¥ra 'Bohrer (bbbb uuuu rrrr aaaa vvvv , ssssvvvveeeerrrrlllloooo), Ahle', VTt ı O R

burav5 , R bu ≤rav 'gimlet, auger'; as to Qzq {Rl.} bura- 'schrauben,

bohren' and Alt ∆  pur-  v. 'drill', they may be semantic derivatives from T

*bura-  v. 'turn round' or result from a merger of both roots ¶ Jeg. 147-8 ,
Fed. I 398, Rl. IV 1817, Vs. I 242-3, ≠ ET B 264-7 (considering this stem to
be a variant of and a d. from *bur-  v. 'turn round, rotate'), Ash. X 126,

Fed. I 398-9, Jeg. 147-8,  ¶ The loss of palatality in *r 1  is due to the

precons. position (acc. to Hl.’s hyp.) || D  *po2r `- ({ †GS} *p-) v. 'split', n.

'hole, opening, cleft' >  Kn po2r ›al  'hollow in a tree', ?φ: Tm po2t<u 'hole,

opening, cleft', Kt bo;t ß  'hollow in tree trunk, hole that goes through', Tu

pot 5t 5A  'hollow of a stalk or a tree'; the D √  results from the merger of
two ancient roots: the √  in question and another one meaning 'cleave,
split': D *po2r `a ({ †GS} *p- ) v. 'split, cleave' >  Tm po2r› v. 'be cleft\split;

split, cleave open', Kn po2r› v. 'cleave, split', Prj po2r `- v. 'split, cleave' ¶¶ D
no. 4599 ¶¶ The length of the vw. and the meaning are connected with
the infl. of D *po2r À- 'hole' (<  N ****bbbbËËËË????ÂÂÂÂVVVV 'to dig; a pit') ̊̊̊̊  The discrepancy

between the U and T ev. for the N vw. ****uuuu  and the D ev. for ****oooo  is still to be
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explained ˚̊̊̊ IS I 186- 7 s.v. * b u r ÿ  'to bore, to drill', to which he

ascribed together the reflexes of N ****bbbboooo 6666 rrrr 1111 {{{{ aaaa }}}} 'pierce, bore', those of N

****bbbbËËËËrrrrVVVV 'turn round, rotate' and those of N ****bbbbËËËË????ÂÂÂÂVVVV 'dig'.

252. ****bbbbuuuurrrr 1111uuuu ((((KKKK''''ËËËË) [or ****bbbbuuuurrrr 1111uuuu 4444 ((((KKKK''''ËËËË)] 'spurt, gush forth, boil, seethe' >

HS : Eg N/G brbr  '≈ kochen' >  Cpt: Sd vrvr b´rb´r , B verver

berber 'bouillir, soudre' ¶ EG I 466, Vc. 3O, Tk. II 262-3   B *√Óbr v.

'boil' >  Mz, Wrg ab´r (pf. yub´r), Gd a2B´r (pf. yu2BEr) 'bouillir', Awj 3s pf.

yu≤vïra, Nf ≤awer (pf. yo≤wer≠yo¢u≤wer) id., Gh ab´r v. 'boil' ¶ Dlh. M 1O,
Dlh. Ou 27, Beg. 22O, Lf. I 253 and II no. OO95, Prd. 161, La. S 2O5, NZ
9O    ?φ S      * °-pu2r- >  Ar √fwr  (ip. ya-fu 2 ru ) 'bouillonner, être en

ébullition' (une marmite) ¶ BK II 645  EC *burk '-  'spring (Quelle)',  v.

'spring' > Or: {Ss.} burk'- v. 'spring', burk'-a, B {LLC} burk'a n. 'spring', {Th.}

'fonte', M {LLC} burk'a2 'spring', burk'- v. 'spring up', Kmb bu≤k'-uta 'spring',

Hd buk'-, bubuk'- v. 'spring', Sml buq-  v. 'leak' ¶ Ss. B 42-3, LLC 194, Th.

51-2 || IE: NaIE *b≈reu\-/*b≈erw- 'boil' ({EI} *b≈reu\- 'brew') > L ferve2-
re , ferv-e"re inf. 'boil, seethe' »» OIr berb-aid  (3s pres.) 'boil, cook',

W berw-, Br birvi- ≠ birvi- vi. 'boil', MBr {Ern.} beru 'du bouillon',

bero @ 'bouilli' »»  ON, NNr inf. brugga  'to brew', OHG {OsS} inf.

br iuwen ≠ bru2wen ≠ brouwen vt. 'to brew, to boil' (not

mentioned in EWA, mentioned as briuwan  and gibriuwan  without

translation in Kb., but reconstructible from ds and cds: OHG brower
'Brauer, caupo', briumeistar  id., briuwino  'Bierbrauer, caupo' and

briu-hu2s 'brewery'), NHG inf. brauen , OSx inf. gi-breuwan , AS

inf. bre1owan 'to brew', NE brew ; OHG brower  'Brauer, caupo', OSx

brou-hu2s , OHG        briu-hu2s , NHG Brauhaus  'brewery'»» R ∆
b r u ≤å 'Strömung', b r u ≤i t ∆  'stark reißend strömen' » »  ?σ  OI

bhur≤van5i- 'restless, excited' ¶ P 143-5, Mn. 75, EI 199, WH I 487, Vn.
B  4O-1, Ern. 59,  Vr. 6O, OsS 85, EWA II 367, 35O-1, Kb. 12O, KM 96-7,
Ho. 34, Ho. S 1O ¶ The variant *b≈rew-  is original, while *b≈erw- (in L

and Clt) is a secondary Schwebeablaut variation  (here??) NaIE *b≈re2u \-r =
/ b≈re2u\-n-/ b≈ru-n- 'spring (fons)' (× N ****bbbbËËËË????ÂÂÂÂVVVV 'to dig; a pit, well', q.v.

ffd.) || U : FU *purV-  >  Es S {W} pura- vi. 'bubble, seethe (kkkkllllooookkkkoooottttaaaatttt∆∆∆∆ ,

bbbbuuuurrrrlllliiiitttt∆∆∆∆ )', Es {W} purise- 'sprudeln, hervorsprudeln, mit Geräusch

fließen', F (∆?) {MF} pura-ta, puraan 'sprudeln' » Er purams 'strudeln',

puramo 'Strudel, Wasserwirbel' » Prm **bu$r- >  Vt bÈrekt-  'boil', 'sieden,

aufsieden, aufkochen', ?σ  Z bÈrkm‰s  'buttermilk' »»  Hg forr- v. 'boil,

seethe' ¶ F poris-  v. 'murmur' (of water), 'qqqquuuurrrr¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ ', porina n. act.
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'murmur of water, qqqquuuurrrr¢¢¢¢aaaannnniiiieeee ' and Es porise- {W} 'brodeln, verworren
und undeutlich schallen' are either onomatopoeic and do not belong here
or have their irreg. -o -  due to onomatopoeic connections (e.g. with F

pore n. 'bubble'); F pore  'bubble' and Sm *p¥+a ºr id. (>  Ng {Cs.} fa6r ,

far id., Kms {Adl.} phor  'vesica', Koyb {Sp.} pår`  'ppppuuuuzzzzyyyyrrrr∆∆∆∆ ') are likely
to belong to a different etymon ¶¶ MF 215-16, W EDW 896-7, Jn. 114, ≠
LG 45, UEW 414, SK 5O2-3 || A *burk{i}- > T *bu4rku4-, *bu4rku4r- v. 'spurt,

gush' (× N ****mmmmVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]KKKK '''' aaaa  'moist, liquid; to moisten'?) > OT bu4rkir- ≠
bu4rku4r- v. 'spurt, gush', bu4rkek  in ko4:k bu4rkek boldI: 'the sky

poured down rain', MT XI I I  bu 4rku 4k  'spray', Tkm pu 4rk-  v. 'sprinkle,

splash', Uz purka-, VTt børk- bÁºrk-, CrTt bu4ru4k-, Qmq, QrB, Qzq, Qq,

Nog bu 4rk-  id., 'spray', Alt/Tlt {Rl.} pu4rku4- ≠ pu4rku4r- v. 'splutter', Xk

pu4rgu4r-, ET pu4rk(u4)-, Chv pe€re€x- pÁrÁx- 'sprinkle' ¶ The vl. cns. in Tkm
and Uz needs explanation ¶ Cl. 363-4, DTS 133, Rl. IV 1399, Rs. W 93,
Ash. X 231, Fed. I 422, Jeg. 156, TkR 538, Sht. 63, KumRS 89, RKB 51, Md.
64, 175 (*pæu4rk-)  M *burgi- (× N ****bbbbuuuuÂÂÂÂVVVV , ****bbbbuuuuÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]] {{{{KKKK}}}}VVVV 'storm, stormy

wind' × N ****bbbboooo6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË 'loose earth, dust') > WrM {MED} burgi-, burgi-
ra-, HlM burgi-  {MED, BMR} v. 'rise in clouds, whirl (as dust, water or

smoke)', {BMR} burgira-  v. 'rise, swirl (kkkklllluuuubbbbiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå )' (smoke), Ord
bòu 3rgi-  'jaillir, bouillonner', 's’élever en tourbillonant' (p. ex. poussière),

Mnr H {SM} pæuZ7i-ra2- 'jaillir, sortir avec violence' (eau, fumée etc.); the M

verb <  the A (and N) etymon in question × N ****bbbboooo 6666 rrrriiii {{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË '⇑ ' (q.v.) ¶ H 19,

MED 138, BMR I 289, SM 3O6, S AJ 243 [no. 215], Chr. 1O5, Ms. O 98 ||
D {Pf.} *pur`-V-k- / *pur`-VNk- ({ †GS} *p-) v. 'boil' > Tm pur›un$ku v. 'be

steamed\parboiled', pur›ukku v. 'boil (paddy) before husking', Ml

pur›un$n$uka v. 'be boiling\stewed\ steamed', pur›ukkuka vt. 'boil',

Td pusßk- v. 'boil (potatoes)', Kn pur›gi 'rice boiled with pulse', Tu

purguni v. 'be well-boiled (as rice)', Krx pu2x- vt. 'boil' ¶¶ D no. 4315,

Pf. 42 ̊̊̊̊  IS I 19O-1 (*bur1a).

253. ****bbbb{{{{uuuu}}}}ÙÙÙÙrrrr 1111aaaa  'watercourse, river' >  HS : WS *≤baH[V]r- 'watercourse,

river' (‘ 'sea') >  Ak be 2rtu  'stream of water, watercourse', Ar baH r -
'sea, large river', Sr (π  Ar) baÓ≤r-a2  'sea', Sb bÓr  'sea, coast', Gz ∫!R

ba 2Ór  [baHr ] 'large river, lake, sea', Tgr baHr , Tgy baHri  'sea' ¶ Sd. 122,

BGMR 27, L G 91. BK I 88   C: Bj {R} be≤ha2r ≠ be≤har 'river, sea' (π
Ar, EthS?) ¶ R WBd 45-6   Ch: WCh: pAG {Stl. VZCh} *vwo⁄Ìor 'river,

brook' > Ang {Flk.} fwo2r 'river, stream', Ywm {Fp.} ver id., Su {J} vO!ÌO!r
'Bach, Wasserlauf' »  ? Ngz {Sch.} wu!ri !ya ^  'open pit where water can
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collect' »» ECh: Mu {Lk.} bu~rO2 !lO! 'river', Ke {Eb.} vo~r 'river, lake' ¶ ChC s.v.

'river', Lk. ZSS 181, J S 86, Stl. VZCh A no. 257, Sch. DN 173, Eb. 1O1 | |
IE: NaIE  *b≈{e}r[u]- / *°b≈{o2}r- 'body of water' > OI L bha≤ru-h5 'sea' »» pSl

*bara  'small river, stagnant water' (× N ****bbbbeeeeÂÂÂÂVVVV  'mud, swamp', q.v.) > Blg

bara  'small river\stream, stagnant water, puddle', McdS {IS} b a r a
'puddle', SCr baàra id., 'meadow', Slv ba!ra, Cz ∆ bara  'swamp' »» ?φ AS

brim , brymm  'sea, flood'; ??σ,φ Gmc *bro2ka- > OHG 'marsh, swamp',

NHG ∆ Bruch  'feuchte Wiese', NLG bro2k, Dt broek  'Morastgrund', AS

bro2c 'brook, stream, river', NE brook ¶ Ho. 35; M K II 479 (OI bha≤ru-
h5 : "möglicherweise eine ganz künstliche, schwerlich nachzu-zeichnende
Genesis hat"), MW 748, Bt. IV 252, Ho. 33-5, 37, ESSJ I 153-4, KM 103,
Ho. 35 || U : BF *pur- > F puro  'brook, creek', Krl puro id., 'small ditch',

Krl N purakko  'brook', ? F ∆ purakko  'damp country' ¶ SK 655, SSA II

437 || A : Tg *bi 3ra (× ****bbbbËËËË????ÂÂÂÂVVVV 'to dig; a pit, well') > Ewk, Sln bira , Lm

bi3ra, Neg biya, WrMc {Z} bira 'river', Ewk biraya, Lm bi3raqçan, Neg biya
'small river, spring', Nn Nh {STM} bi3ra2 id., {On.} bira2n 'brook, small

mountain river', Orc bia-ka ≠ biya-ka 'brook, spring', Ud {STM} b'ea4sa,

{Shn.} biyasa , Ud Sm {Krm.} ba4∏?sa 'river, small river', Ul bIra 'brook,

gulf', WrMc {Z} biraga , birgan∆ , birxa  'small river, brook,
kkkkaaaannnnaaaavvvvaaaa ', Jrc {Kiy., Md.} bira 'river' ¶ STM I 84, On. 67, Z 5O4, 5O6, Ci.
297, Krm. 212, Kiy. SJL 99 [no. O4O], Md. ChF 135 ¶ Hardly here Ewk Ucr
buruk , Ewk Tk buruku2n 'whirlpool' (< N ****bbbbËËËËrrrrVVVV 'turn round, rotate', q.v.)

|| D (att. in SD) *pËr`a ({ †GS} *p-) 'river' > Ml pur›a, Kt pey, Td pa;w, Kn

por ›e , Kdg pol ße id. (with *Ë  for the expected *i  due to the labializing

infl. of *p-?), as well as probably D (att. in SD) *pïr  'flow' >  Tm p ïr
'abundant flow; milk flowing from a woman’s breast', Ml p ïra  'milk of

grated coconuts', Tu p ïruni v. 'exude, percolate' ¶ D no-s 4222 and

4318 ˚̊̊̊  The Tg delabialization  (N ****uuuu  > *i 3) is still to be explained (s e e

Introduction, §  2.4). Cp. similar cases: N ****KKKK '''' uuuummmmVVVV 'sand' > Tg *Xi 3mana- v.

'snow' and N ****ppppuuuullll ßßßßuuuu (or ****ppppuuuullll ßßßßuuuu 4444?) 'to spring forth' >  Tg *bi3lku- vt. 'moisten,

wet' ˚̊̊̊  IS MS 369 (*birÿ  > Tg, D *pïr-), ≈ Blz. L no. 96c (suggesting to

add Sl *bara and Gmc *bro2ka), ≈ Blz. LNA no. 5 (N *buHrV ≠ *burHV;

suggesting to add BF and Ewk buruk).

254. ****bbbbaaaarrrr 1111 ????VVVV 'big, much, thick' >  HS : EC: Sml bïr- 'aumentare', bir-s-
'crescere'; pSam {Hn.} *bu 2r  'big' (of things) > Rn bu2 !r id., 'large; plenty',

Sml bu2r-an 'be stout'; Dsn bu!rnab 'be many' ¶ DSI 57, 71, PG 82, Hn. S 55,

To. DL 488   NrOm: Hrr {Abb.} be2ra2, {Fl.} bera 'big', Bsk {Fl.} barinc
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'long' ¶ CR H 641, Fl. OWL, Blz. OL no. 183   Ch: WCh: Zul ba~ri~, Buli b‰~ri!,
? Sy {Sh.} vW‰~ri~ 'large' »» CCh: Gudu bu!ro~m id., Lame b'‰!R‰!m 'many'»» ECh:

EDng {Fd.} bE~rE~l 'big', ? bu~r bu~r 'many' ¶ ChL, ChC s.v. 'large' and 'many',

Fd. s.v. bE~rE ~l    The CS adj. (<  pp.) *ba≤rï?- 'fat, stout' (of animals and

humans), 'healthy' (> BHb air%B1 ba2≤rï adj. 'fat', f. b´rï≤?-a 2 id., MHb air%B1
ba2≤rï  'healthy, strong, fat', JA b´≤rï ± ba2≤rï id., Ar bari?a  'was\became
fat') is likely to go back to a merger of several N etymons (becoming
homonymous in S), among them the etymon in question  ¶ KBR 156 | |
IE: NaIE *b≈er- 'good, big' >  Gk Hm fe1r-isto-ß sprl. {P} 'best', Gk fe1r-
tatoß 'bravest, best' »» Arm bari baRi (gen.baryoj baRwoy) 'good'

»» L fere2  'almost, nearly', 'as a rule, generally' (“  'mostly'), ferme2   (<
*ferime 2  sprl.) 'almost, nearly' »»  OHG bora -   (-or-  < *r =) px 'very'

(bora-lang  'very long'), OSx bar-  px 'very' (bar-wirthig  'sehr
würdig') ¶ IS I 175, Mul. 177, ≠ WP I 858, ≈ WH I 48O-1, ≈ F II 1OO2, OsS
8O, EWA II 242-3, Ho. S 5 || A  *bar1V (= *bar 1i?) 'thick, wide' (× N
****bbbbiiii????VVVVrrrrVVVVggggÉÉÉÉ  'high, tall'?) > T *ba[:]r1îk 'thick' > MT XIV [AH] bazuq 'stout

person', MQp XIV  [CC] bazIq  'dick, grob', Qmq, Blq bazîq , Kr bazîq ≠
bazîk ≠ bazîX 'thick (dick)', VTt bazîq  'thickset (kkkkoooorrrreeeennnnaaaassssttttyyyyjjjj )', Bsh

baÎîq 'hefty, firm' ¶ Rs. W 66, KumRS 59, TatR 52, KRPS 97-8, BR 69-7O,

RKB 628  Tg [1] Tg *bara(n) 'much' > Ewk baran, baradin id., barama
'many', Sln bara%, Lm baran 'much', Neg baya id., bayan 'many', Ork bara
'much, many', WrMc {Z} baran∆  'a lot, multitude'; Tg *baru-n 'thick' >

Lm barun , Orc  baun ,  Ud bau  'thick', Nn KU baro%, WrMc {Z} barun∆
'round, full' ¶ STM I 73, 76, Z 48O-1  [2 ] ?φ Tg *burgu 'fat, thick' (× N
****bbbbiiii????VVVVrrrrVVVVggggÉÉÉÉ  'high, tall'?) > Ewk, Sln burgu , Lm berg¥ , Neg bolgo , Ul

boZ1o(n), Ork boddo(n), Orc boggo, Ud bogo id., Nn Nh buygu {STM} 'thick,
fat', {On} 'fat' (of animals), 'thick' ¶ STM I 112, On. 81    M: [1 ]  M
*barbayi-  'be thick' > WrM barbai-  {MED} 'be broad and thick' (of a

beard), 'be coarse' (of textiles), 'be thick' (of lips), HlM barvaj- {MED}
id., {BMR} 'be broad and thick' (of a beard), 'be coarse' (of textiles),
'become thick', Brt barbaj-  'be hairy\shaggy' (× N **** bbbb uuuu rrrr [[[[ uuuu ]]]] ddddVVVV{{{{ 9999 }}}}VVVV
'facial hair, animal’s body hair, down' [q.v.]?), Kl {KRS} barva-  id., 'be
hairy\shaggy', {Rm.} barwa4 ∏- 'kompakt und haarig sein' ¶ MED 84, KRS 81,

KW 35, Chr. 87  [2] M *barda-, *barda-˝an > WrM {MED} barda9an
'abundance, abundant; efficiency', HlM {MED} bardaa(n)  id., {BMR}
bardaa  'energy, Willenskraft', Brt (d.) bardamaar '∑∑∑∑eeeeddddrrrroooo , vvvvvvvvoooollll√√√√',
Kl {KRS} barda- barda2- 'be stout' (as well as possibly M *barda-  'be
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sure\overconfident about one’s success, boast' > WrM {MED} barda-  id.,

HlM barda- {MED} id., {BMR} 'voll Selbstvertrauen sein, sich brüsten,
prahlen', {BMR} bardaa  'Selbstvertrauen [uuuuvvvveeeerrrreeeennnnnnnnoooosssstttt∆∆∆∆ vvvv sssseeeebbbbeeee]', Brt d.
bardaastaj  'self-confident', d. bardam 'swagger, boasting', Kl d.
{KRS} bardm id., {Rm.} bardm= 'Prahlerei; prahlerisch, stolz,

selbstvergnügt', Mnr H {SM} bòardòo %N  'fanfaron, présomptueux') ¶ MED

85, BMR I 23O, Chr. 87, KRS 82, KW 34, SM 21  Ko: ((((aaaa)))) pKo *pÄ!r > MKo

pÄ!r , NKo pa@l 'fathom' (pA *b+p…i{yo}rV '≈ big' < N ****bbbbiiii????VVVVrrrrVVVVggggÉÉÉÉ  'high, tall')

¶ Nam 246, MLC 723   ((((bbbb)))) ? pKo *pî~ri~ 'thick, satiated' > MKo pî~ri~ , NKo

puri id. ¶ Nam 27O, MLC 813 ¶¶ SDM 33O-1 (pA *ba" ~r 1{i} 'thick, wide' >

Tg, M, T, Ko + unc. pJ *pi ~r‰ ~- 'wide; fathom'), DQA no. 96 || D  *par-
({ †GS} *p-) v. 'become large', adj. 'large' > Tm paru id., Ml paru 'gross,

big', Kn hari , hariba  'a mass, multitude', Tu pariya  'plenty, much',

OTl prabbu v. 'increase', Krx pard-  'grow     in number, grow in size or

age' ¶¶ D no. 3972, Km. 444   [no. 894] (reconstructing pSD *par-ump-/-
amp-) ˚̊̊̊  Cf. also FP *para  'good' (probably from N ****ppppaaaaÂÂÂÂ[[[[aaaa]]]]ÙÙÙÙiiii  '≈ happy,

dear' [q.v.], which is semantically nearer) ̊̊̊̊  IS I 175 [no. 7] (IE, U, D, A)

˚̊̊̊  The presence of **** ????  in the original N form is suggested both by S * ?
and by the reflex *-r -  in D (going back to N ****rrrr ++++ rrrr 1111  + cns., while the N

intervocalic ****----rrrr 1111---- yields D *-r`-) ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II no. 235 (*pare 'large') (IE, U, Ai
+ qu. CK, Gil).

255. ****bbbboooorrrr 1111 [[[[ ???? ]]]]uuuu 6666 'brown, yellow' >  HS : EC (Ss.) *bo?r- id., 'red, dark-

colored' > Rn {PG} bo2~ra!n 'brown', Sml {Ss.} bor-a 'grey, dirty', {ZMO} bo2re
'grey,   ash-colored' (of cloth) (× ÿ  bo2r 'dust'), Or bo2r-u2 'ash-colored,

dim, dull', {Th.} bo 2ra 'pale (bianco sbiadito), grey (cenerino, grigio)',

{Grg.} bo2ra 'brown' (color of cow), 'mud-colored', Kns po2r, pl. pu??ur- ,
Gdl po2r- 'black', Arr {Hw.} burri!, {Ss.} bur-iy-d'a, Dsn bu!r, Elm burr-i-d'a
'red', Arr {Hw.} burrahad'- 'become red', burras-  vt. 'redden', Brj ≤bo2r-e2
'yellow color', Sd bo 2ra  'ash-colored', Kmb {L} bora 'grey, brown, dirty
color' ¶ Ss. B 39, PG 8O, DSI 64, ZMO 44, Gs. 45, Th. 47, Grg. 56-7, Hw. A
35O, L EDH 44, To. DL 488    B { †Pr.} *√brh⁄m (<  √*br? +hm ) >  Ah

b´rum´t, ETwl, Ty ibram / b¥ram 'être de couleur jaune paille', Ah eb´rim
'chameau jaune paille' ¶ Fc. 95, GhA 1O, NZ 113-14 || IE  {EI} *b≈er-
'brown' > NaIE *b≈er- id. (‘  'a bear'),*b≈reu\Ó- id., *b≈e-b≈ru- 'brown' (‘
'beaver'): [1 ] *b≈er- > Lt be$ !ras, Ltv be2 ^<rs 'bay' (a horse) (with *e in the

L-grade of apophony)»» ON bjo<rn , NNr, Dn bjØrn , Sw bjo4rn , OHG

be4ro, NHG Ba4r, AS bera n. 'bear' > NE bear  [2] *b≈reu\Ó- > pGmc
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*bru2na- 'brown' > OHG, OSx, AS bru2n, NHG braun, NE brown   [3]

*b≈eb≈ru-  'brown' (‘  'beaver') ({EI} *≤b≈eb≈ru-s 'beaver') (rdp.) >  OI

ba≤bhruh5  'reddish-brown, brown', Av bawra- 'beaver', pIrn *bawra-
'brown, yellow' >  Ygn, Shgn vur id., Oss I bu2r, Oss D bor 'yellow', ClNPrs

{Vl., Sg.} rvB bo2r, NPrs rvB bu2r 'red, color of the pistachio nut'; Irn ı Sl:

R ≤buryj, P bury 'brown'; Ary ı Ak Nz babrunnu 'bay' »» L fiber
≠ feber 'beaver'»» Gl bebru- , Crn (π OCrn) befer , Br {WH}

bieuzr id. »» Gmc *beB(u)raz 'beaver' > ON bjo1r-r, OHG bibar, NHG

Biber, OSx bivar, AS be(o)for, NE beaver »» Clt {Matas.} *bebru-
*'beaver' > OIr p.n. V ibar , OBr beuer 'castor' »» Pru bebrus , Lt

befibras, Lt ∆ bebru~s, Ltv be>brs id. » Sl *bebr¥ ≠ *bo~br¥ id. > ChS, OR

bebr5 bebrË ≠ bobr5 bobrË, Blg bob`r, ∆ beber, SCr daàbar, ∆
boàbar, Slv bo>!ber, Cz bobr, Slk bobor, P bo1br, R bo≤bër, bobr, Uk

b¡br id. ¶ P 136, EI 57, 85, M K II 4O9, M E II 21O, Vl. I 274, Sg. 2O6,
Horn 49, Ab. I 271-2, WH I 49O-1, ECCE 213, OsS 52, 59, 87, EWA I 563-

5, II 6-8, 374-7, Kb. 68, 71, 123, KM 5O-1, 73-4, 97, Ho. 2O-1, 36, Ho. S
8, 1O, Vr. 4O-1, SPS I 453, Frn. 38-9, En. 15O, Tp. P A-D 2O3-5, Vs. I
18O-1, 249, ESSJ I 174-5 and II 145-6, Glh. 186-7, Matas. E 59 || A
*bor1V 'grey' > T *bor1 'grey' > NaT *boz > OT boz id. ({Cl., Dr.} OT bo2z
with unj. long o2), Tkm boÎ  (providing ev. for a short vw. in this stem), Tk

boz 'brown, grey', Az boz  'grey', Ggz bo2z id. (with puzzling length of the

vw.) ¶ Chv pa€va€r(la€), ∆  purla€ 'roan (horse)' (that was often adduced
as a proof of a long vw. within the stem reconstructed as •bo2r 1) has been

convincingly interpreted by IS as a loan from M *bu˝ural ≠ *bu˝urul
'roan' ¶ Cl. 388-9, Rs. W 82, IS I 183, ET B 171-73, Jeg. 146, Fed. I 394,
TL 6O5, Dr. TM II 335   M *bora (or *boro?) 'grey' > MM [MA] bora, [S]

boro id., [HI] boro  'cendré', WrM boru  {MED} 'grey, brown',  HlM

bor  {MED} id., {BMR} 'grey', ' ssssiiiizzzzyyyyjjjj ', 'braun' {Gesicht),  Brt boro 'grey;
braun {Gesicht}', Kl {KRS} bor id., {Rm.} boro 'grau', Mnr H {SM} bòoro
'gris', {T} boro , Dx boron  'grey', Mgl boro2 'dunkelgelb, gelbbraun', Ord

bòoro 'gris, gris jaunâtre' ¶ Pp. MA 121, H 19, Lew. II 21, MED 121, BMR I
264-5, Chr. 1O6, KRS 11O, KW 51, SM 28, Ms. H 42, Ms. O 8O, MYC 584,
T 318, T DnJ 112, Rm. M 24 ¶¶ SDM 376 (pA *bor 1V  'grey' >  M, T), DQA

no. 191, Pp. VG 2O, 81, KW 51, Vld. 361 || ? E: NEl pu-ur-na 'brown' ¶

HK 242 ˚̊̊̊  Blz. E no. 71 (E, HS) ̊̊̊̊  Cf. IS I 183-4.

255a. ****bbbbuuuu 4444 ++++ uuuurrrr 1111 [[[[ ???? ]]]]VVVV 'lock of hair, down' >  K : GZ *burt ' ûql =- 'down and

plumage' > G burt' ûql- id., Mg but' ûqu- 'soft'; GZ *burt' ûql=- is likely to go back
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to a N cd ≈ ****0000bbbbuuuu 4444 ++++ uuuurrrr 1111 [[[[????]]]]VVVV ddddVVVVllll ûûûûqqqqaaaa 6666 (lit. 'hair feather', w  N ****ddddVVVVllll ûûûûqqqqaaaa 6666 'feather')

with as. *dûq > *t' ûq ¶ K 55, K2 21, FS K 65, FS E 68 || D *pu2r`- ({ †GS} *b-)
'down, body hair' (× N ****PPPP3333oooorrrr 1111VVVV÷÷÷÷VVVV 'hair') >  Klm bur  'fur', Nkr bu2r 'down,

fine feather', Gnd bu2ra2 ± bura 'down' ± bura2 'feather', Knd bur`us ±bulus
'pubic hair, feathers, hair on legs and chest', Png bu 2 ra  'small feathers,

down, wool, pubic hair', Mnd bu2riN 'pubic hair', Kui bu2ri, bu2ru 'hair, fur,

feather, wool', Ku bu2rka (pl.) 'down', Mlt purgu  'hair on the body' ¶¶ Png

and Mnd point to D *-r- from a N cns. cluster (in N ****PPPP3333oooorrrr 1111VVVV÷÷÷÷VVVV 'hair ') ,

while Knd -r`- suggests pD -r `- (× N ****PPPP 3333 oooorrrr 1111VVVV÷÷÷÷VVVV ) ¶¶ D no. 4358 (without

distinguishing this root from D *pu2tß- >  Ml pu2t 5a  'down of birds', Brh put ß
'hair' etc., as well as from D *pur À +rV 'eyelash, eyebrow', see  N ****bbbbuuuu 6666 rrrruuuu 6666ÓÓÓÓVVVV
'eyebrow, eyelash'), GS 159, 173-6, 181-3 (on D *-r`- and *-r-), Berger BZ

42 [fn. 85] || HS : Eg N br  {Hng} 'hair tuft' (in br  n  sd  'tuft of the tail'

[n  sd  'of the tail']), {AnC} 'touffe (de la queue d’animal)' ¶ Hng 256,

AnC-1 no. 1277, Tk. II 249-51  C: Bj {Rop.} ba"r 'camel hair', bera2ri
'mane', {R} be≤ra2re  'mane (of lions, horses, pavians)' »» EC: Sml {ZMO}

ba2r 'eyelashes; hairs of the camel’s hump' »» SC: Irq {E} bori  'body hair,

facial hair', {MQK} bo2ri 'beard on the chin', Brn {Kß.} bo2ra 'goat’s beard',

ı  Mb {E} bfiu!ru 'goat’s tail' ¶ Blz. EDB 6, Blz. CP s.v. 'hair', Rop. 162, R

WBd 51, ZMO 24, Siy. 29O, E SC 14O    ECh: Smr {J} ba ~ra ~  'tresse

(cheveux)' ¶ J LS s.v. ba~ra~ ¶¶ Tk. SCC 72 [no. 1.4] (C, Eg + unc. √bHrr ≠
√bhrr ≠ √brr 'tail' in B lges), Tk. LAA-1 127-8  [no. 171]   ?µ S: Ar

bura 2?il-  'plumes fines formant le collier de certains oiseaux (p. ex., le

coq, le pigeon)' ¶ BK I 117 ¶ The etymological structure of bura 2?il-  is
unknown; it may go back to a phrase (two words), and it is not certain
that ?  belongs to the first root (presumably √br?) || A : NaT *bu4[:]rçá k
(originally a d.?) 'curly hair, forelock' >  OT [MhK] bu4rc 7a 4k  'forelock',

Osm bu4rc7ek ≠ bu4rc7u4k 'curly hair', {Rl.} pu4rc7u4k 'die Locke, lockig, gelockt;

der Flaum eines Stoffes, Tk pu 4 rc < ek  'curly hair, fringe hair\fibres

(bbbbaaaaxxxxrrrroooommmmaaaa )', Az birc7a4k, Tki {Vmb.} '8rvB, {Rl.} bu4rc7a4k 'die Locke, das

gekräuselte Haar', Qzq b¥rw¡k  'nap (of velvet etc.)' ¶ Cl. 357, MM 111,
Rl. IV 14OO, 1892 ̊̊̊̊  The long vw. and the quality of r in D are likely to

suggest the presence of a lr. The ev. of K (glottalization *d  > *t') and S (if

? in Ar bura2?il- belongs to the ancient root) suggests that the N lr. was ****???? .

256. ? ****bbbbVVVV{{{{rrrr 1111 }}}} [[[[VVVV]]]]ddddVVVV  'hail' (and 'snow'?) > K  *°bard-(a)n- '(fresh) snow'

>  G bardni  'Schneepolster (z. B. auf Ästen)', bardn-  'schneien (in dichten
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Flocken)' ¶ Chx. 66 || HS : WS *ba≤rad- 'hail' > BHb dr1B1 ba2≤ra2d3 'hail', JA,

Sr bar≤d-a 2 id., JEA {Sl.} bar≤d-a 2  'ice', Md barda  'hail, ice', ArdraBa
barad- 'hail', Sb brd  'cold weather, hailstorm', Gz barad  'hail, snow,

hoarfrost'; WS *√brd G 'be cold, hail' >  Ar √brd  (pf. barada) v. 'be cold,

hail', √brd  (pf. baruda) v. 'be cold', BHb √brd  G  v. 'hail', Gz √brd  G  'be
cold, be covered with hail' ¶ KB 147, KBR 154, Sl. 242, Br. 95, Mc. HM 50,
L G 1O3, Fr. I 1O5 || A : T *bu2r1 'ice, hail' > OT buz , Tk buz , Tkm bu2Î,

Az, Ggz buz, CrTt, Kr, Qmq, QrB, Nog buz, Uz, ET, Qq, Qrg, Slr, Ln muz ,

Qzq m¨z , VTt b¥ºz, Bsh b¥ºÎ, StAlt mus, SY pîz, Xk pus, Yk bu2s 'ice', Chv

pa€r  {Fed.} 'ice', {Ash., Jeg.} 'ice, hail' ¶ Cl. 389, ET B 238-9, Rs. W 91,
Ash. X 119-22, Fed. I 398, Jeg. 147 ̊̊̊̊  Qu., becaue we cannot rule out a S
origin of the G stem; the T cognate is problematic due to the absence of
reflexes of N ****dddd . The latter may be explained (ad hoc) as contraction * -
r1d- >  *-r1-, causing a compensatory lengthening of the vw.

257. (€?) ****bbbb{{{{iiii}}}}rrrr 1111 {{{{uuuu 4444wwww}}}} û ûûûqqqqaaaa (or ****bbbb {{{{ iiii }}}} rrrr 1111 {{{{ uuuuwwww}}}} û ûûû qqqqaaaa?) '∈  edible fruit' >  K  {K}

*brûqen, {K} *berûqen, {FS} *berûqwen 'wild pear, wild plum' > G ∆ b(e)rûqena
'willow-leaf pear (Pyrus salicifolia)' , Sv: UB bar ûqwend, Ch ba4r ûqwen, Lx

ba4rûqen, L/Ls barûqwen 'wild plum' ¶¶ K 54, K2 12, Chx. 8O, FS K 5O, FS E

51, TK 144, GP 91, Dn. s.v. barûqven || IE: NaIE *b≈ru2g- 'fruit', v. 'use (as

fruit)' (P: 'genießen, gebrauchen' “ 'sich Früchte zum Genusse abbrechen

oder abstreifen', Mn.: 'use, benefit, product, profit') >  L fru2g- ( n o m .

fru2x, gen. -gis) 'fruit', Um accus. pl. FRIF, FRI 'fruges', L fru2g°  (dat.:

*'zum Gebrauche' =) 'useful', fruor  (inf. frui , pfc. fru2ctus sum )

'enjoy', f ru 2mentum  'corn', f ructus  (gen. -u 2s ) 'enjoyment;

produce, fruit', Osc fruktatiuf (*fru 2geta 2tio 2nis ) 'fructus' »»  Clt

{Matas.} *barag[en]o/a 2 '(barley) bread' > MW, MBr bara id., OCrn bara
'panis', bara can  'white bread', OIr bairgen  'breaf, loaf' »»  Gt inf.

bru2kjan (p. bru2hta) (: crh6s†ai) 'gebrauchen', OHG inf. bru2chan,

bru2chen, NHG inf. brauchen, OSx inf. bru2kan 'to need, to use', AS

inf. bru 2 can  'to make use of, to enjoy', NE brook ; Gt bru 2ks  (:
e }ycrhstoß, ]vfe1limoß) 'brauchbar', OHG bru2hhi 'useful (brauchbar)', AS

bry2c1e 'useful' »» ? amb  Gk frykto1ß 'lottery bean, bean for voting' (unless
derived from fry 1gv v. 'roast' and originally meaning 'roasted [bean]') ¶ P
173, WP II 2O8, Mn. 1O6, WH I 552-3, EWA II 365-7, Bc. G 317, 336, F II
1O46, Ch. 123, Fs. 1O7, OsS 86, KM 96, Ho. 36, Matas. E 56|| ? σ  D
*pir ` {ï}ka (≠ *pir`{ï}la) ({ †GS} *p-) 'green mango fruit' >  Kn pir ›ika ,

pr›ïka , pir›ka , Png, Mnd pr`ïla id., Kui pr`ia, Ku pr`ïla 'unripe mango
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fruit' (unless akin to S *≤piriy- 'fruit')   ¶¶ D no. 4184 || HS : ? S: amb  A r

birqu2q- ≠ burqu2q- 'prunum, malum Armeniacum\Persicum' (unless π  Gk

preko 1kkion  ≠ proko 1kkion id. π  L praecox  'ripe before the time'
[Plinius: "Post autumnum maturescunt Persica, aestate praecocia"]) ¶ Fr. I
112, Steph. VII 157 ̊̊̊̊  Cf. N ****pppp ''''uuuu 6666ÓÓÓÓrrrrVVVV  'fruit'.

258. ? € ****bbbbËËËËssss1111 ++++cccc@@@@VVVV 'rub, grind' >  IE  {P, EI} *b≈es-  'rub (off\away)' >  OI

bhas- : pres. ≤babhasti  'chews, masticates, devours' (3p ≤bapsati ) ,

bhas ≤ma  'ashes' »»  Gk πai 1v , πa 1v  'I rub away, I grind down' »»  ? A l

fshij- 'sweep, wipe, brush' ({EI}: < *b≈s-in-ye/o-) (but O 1O4 proposed a

different et.)    ? amb  Ht pes (s )-  'rub, scrub (with soap etc.)' (unless

somehow connected with IE *pei \s-  'zerstampfen, zermalmen', w   P 796)
¶¶ P 145-6, EI 49O, M K II 4O9, M E II 57, F II 1127, Frd. HW 1O8, Ts. W
62-3, CHD P 315 || U : FU *pus1 +c 1V-nV or *pus1nV 'flour' (× N ****PPPP 3333 ooooNNNNssss 1111VVVV
'dust') >  Prm *puz1 / *puz1n- >  Vt, Z pÈz1 'flour' »» pVg *pa"s´n (or *po"s´n)

'flour' > Vg: T {Mu.} paºs´n, {Kn.} P pos´n, ML pas´n id. ¶ It is not clear if

Vt inf. pÈz 1na-nÈ  and Z inf. pÈz1nav-nÈ 'to pour (schütten)' belong here ¶
UEW 4O8-9, Coll. 11O, LG 235 ¶ Rédei supposed that this root refers to
flour made of wild cereals ̊̊̊̊  Qu., because FU *pus 1 +c 1 [V]nV  has an alt.

etymology. IS MS 358 (s.v. 'rrrraaaazzzzmmmmeeeellll∆∆∆∆¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ ' *ba {s1}V ) equated the IE √
with U {Coll.} *pas 1V  (which is less plausible, because here the semantic

distance is greater: acc. to UEW 357-8, U *pas 1V  means 'Loch, Öffnung,
Spalt, Riß').

259. ****bbbbuuuu????[[[[VVVV]]]]ssss 2222VVVV  'bad' > HS : S *√b?s7 'be bad' >  Ak bi?is7u , bïs 7u
'bad', ba?a2s7u v. 'be of bad quality, smell bad', Ar bi?sa 'wie widerlich!',

√b?s (pf. ba?isa ) v. 'be wretched, be unfortunate', BHb √b?s7 G   (pf.

Sa2B1 ba2≤?as7) v. 'stink', N (pf. Sa2b6n5 nib3 ≤?as 7) 'be hated', IA b?ys 7  'bad,

evil',     BA f. aT1S6ia5B6 b´÷ïs7-≤t-a2 'böse', IA b?s7 {HJ} adj. 'bad, evil', JA

√b?s7 (pf. b´≤?es7) v. 'be bad\unpleasant\wicked', JEA {Sl.} √b?s7 ± √bys7
'be sick\displeased', SmA √ b?s 7 G  'displease', b?s7 n. 'disease', Sr G

√b?s7 'be bad', '3oj∫o ba2ys7a2 'poor', Md √bys7 'be bad\evil', bis7, bis7a
'bad, evil, wicked', OSA √b?s7 v. 'be bad', Gz √b?s (pf. ba?asa, subj. y´-
b?as) id., 'become worse' (ı Q {R} bis- 'schlecht\elend sein') ¶ CAD II
4-5 and 27O-1, HJ 142, L G 82-3, R QW 44, Vinn. SAN IV 2O1, KB 1O3,
KBR 1O7, Sl. 183, Br. 56-7, Tal 78-9, DM 63    EC *bus- 'be bad' >  Sd

{Hd.} bus 7a 'bad', bus7- 'be worse\bad', Hd/Kmb {C} bus7- 'be cheap', Hd

{Hd.} bus7- 'become cheap', Or {Brl.} bosa 'lazy', bos-awu  'become

lazy' ¶ AD SF 53, Hd. 23, 38, 273, 355, Brl. 63    Ch: WCh: Ang b‰!s, Cp
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bi~s, Su bi!s7 'bad' » Fy {J}  %bus7ï! id. »» CCh: Dgh {Frk} b´za~ id. ¶ ChC s.v.

'bad', ChL, J S 59 || IE: NaIE *°b≈ou\s- > Gmc *bau\si, *bau\su- > OSx bo6sa
'Posse', gi-bo 6si  'Possen', OHG bo2si 'useles, cowardly, weak', bo 2sa
'hardness, nothingness; Possen, lappisches Treiben', NHG bo 4se  'bad,

wicked, angry', OFrs ba6s-feng 'unzüchtiger Griff', Sw ∆ bo4s 'wild' ¶ Ho.

S 9, OsS 8O, EWA II 252-5, Kb. 106, KM 93 || A: M *bus[a]- > WrM {MED}

busaki , HlM busxi {MED} 'bad, wicked', {BMR} 'scoundrel, villain,

¢¢¢¢eeeelllloooovvvveeeekkkk nnnneeeepppprrrriiiissssttttoooojjjjnnnnooooggggoooo ppppoooovvvveeeeddddeeeennnniiiiåååå'; d.: Kl  {KRS} busrmg 'bad, evil,
mean' ('dddduuuurrrrnnnnoooojjjj , sssskkkkvvvveeeerrrrnnnnyyyyjjjj , nnnneeeeddddoooossssttttoooojjjjnnnnyyyyjjjj ') ¶ MED 14O, BMR I 292, KRS
122 ˚̊̊̊ ≈ Blz. L no. 7b (incl. C, S, IE, M).

26O.  ****bbbbuuuussss 6666VVVV  'to uncover, to peel', 'bare' >  HS : C: Ag: Q {R} bes 7 -
'nackt\ entblößt sein' »»  SC {E} *bas6- v. 'be stripped bare or clean' >  Irq

bas 6a  'field cleaned and dug up for cultivation, Kz bal-  v. 'wash, clean' » »
Dhl b'as6e2Î- v. 'strip bark away' ¶ AD GDS no. 1.29, R DQW 45, E SC 134,

EEN 32   NrOm: Kf {C} bes7o2 'except (for)' ('eccetto, fuori di…') ¶ C SE IV

416   Ch: WCh *bus6- (= { ∫Stl.} *buc6-) v. 'untie' > Bl b‰d'-, Krkr b‰~d'u id. »
NrBc *bu{c6}- > Wrj b‰c6-, Sir buz6u, Jmb mbuz6 id. » SBc: Sy {ChL} b'‰~z6tu! id. ¶

Stl. ZCh 151        [no. 66], ChL I 213; on my interpretation of S’s WCh *c 6
as *s6 see  AD LOHS and LOHSa   S *°√nbs6 > Ar √nbs7 'déterrer, tirer au

clair'; S (+ext.) *√bs 6r v. 'peel, skin' >  Ar {BK} √bs 7r  'peler en enlevant

l’écorce, dépouiller    d’écorce \ de peau extérieure', Jb √bs 6 r  (pf.

≤bO≤s 6Or) v. 'remove the old roof of a hut to put on a new one; skin (as an

orange)'; S d. *ba≤s6ar- 'skin' ([in several S lges]:‘ 'flesh' ‘ [in Ak] 'one’s

child']) >  Ar bas7ar- 'peau extérieure (chez l’homme), épiderme', 'homme,

genre humain, l’humanité', bas7arat- 'épiderme', Mh b‰s 6‰re 2 t  'skin,

complexion', BHb rß1B 1  ba2 ≤s 6a 2r 'skin' (π  1O2.6, 119.12O, Hiob 4.15),

'flesh, meat', MHb rß1B 1  ba2≤s6a2r 'flesh, meat; body', Pun bs7r ' f lesh;

child, descendant', Ug bs7r {A} 'flesh, body', {OLS} 'flesh', IA bs7r 'flesh',

BA rß2B6 b´≤s 6ar  'flesh, people, animals', JA rx2B6 b´≤sar , ar!x 6B 5≠
ar!ß6iB5 bis≤r-a2 'body, flesh, meat', JEA ar!x6B5 ≠ ar!ß6iB5 bis≤r-a 2
'flesh, meat', Sr b´≤sar , bEs≤ra2 'flesh, body', Sb bs6r  'flesh', Har, Grg

Ch/Ez/Ed/En/Mh/ Ms/Go/Gt ba4sa4r 'meat, flesh', Ak bis 7ru  'little child' ¶
BK I 128-9 and II 1184, Hv. 74O, Js. 199-2OO, Jo. J 29-3O, Jo. M 56, KB
156-7, KBR 164, JH 45, HJ 2O4, A no. 598, OLS 119, GB 12O, 899, Sl.
2O7, BGMR 33, L G 11O, L EDG III 159, CAD II 27O, MiK I    no. 1.41 ¶¶ ≈
Tk. LAA-1 169 [no. 41] || IE: NaIE *b≈oso-, {EI} *b≈o≤so-s 'naked, bare' >

pGmc *baza- >  OHG bar  'bare, naked, alone', NHG, Sw, Dn bar  'naked,
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bare', AS bAr  id. (>  NE bare ), ON berr  'naked; visible, clear' »» Ltv

bass 'bare', Lt bafisas id., 'barefoot' » Sl *boŸs¥ (f. *bo≤sa, dadj. *bos¥j¥)

'barefoot' > OCS, OR bos5 bosË, Blg bos, SCr bo•s (f. bo~sa), Slv bo$ •s,

Cz bosy1, P bosy, R bos, bo≤soj id. »» Arm bokbok  (< *b≈oso-go- or

{EI} *b≈os-ko-?) id. ¶ P 163, EI 45, OsS 4O, EWA I 465-6, Kb. 56, Ho. 15,

Vr. 34, Slt. 347, Frn. 36, SPS I 34O, ESSJ II 223-4, Vs. I 199, Glh. 142 || U:

FU *pus 6 + s 1V-  v. 'peel, pluck, be worn out' >  Vt Sr pos1t- ' abge t ragen

werden, sich zerfetzen' »» Hg foszt- v. 'pluck (a fowl), peel', foszl-  v.

fray, get threadbare' » ObU: Vg: N {MK} paºsli ≠ paùsli 'sich abwetzen',

Ss {Kálm.} posl-  'sich zu einem Loch benutzen'; Os V pus  in  l!opÈ pus
'abgenutztes (Ober-)Kleid' ¶ UEW 4O9, MK 466, MF I 960.

261. ****bbbbËËËËssss 6666 ÷÷÷÷VVVV  (or ****bbbbËËËËssss 6666 ˝̋̋̋VVVV?) 'breath' (‘  'odor, steam, smoke') > HS : S

*°√bs6÷ >  Ar √bs7÷ 'avoir l’haleine fétide' ¶ BK I 13O, Ln. 2O9 || U : FU

*pËs 6V  ≠ *°pis6V (< **pu4s 6V?) 'breath, smoke' >  pObU *po2s 7(-´m, -´N)
'smoke' > pVg *pa"s7´m id. > Vg: LK paºs7´m, P pos7´m; pOs *pOs´N id. > Os:

Nz pus´N, Kz pö8s´N, O pos´N » Hg fu4st 'smoke, steam' »» pPrm *pos7 (acc.

to LG) 'breath, vapor' > Z pos7-ÈktÈ/-kÈ- v. 'puff, pant', ?σ Z LV pos7 'greedy
for… (ppppaaaaddddkkkkiiiijjjj nnnnaaaa…)' ¶ LG 226, Ht. no. 544, MF 226, KrT 742, Stn. D
1231 || A: T *b+pu[:]s 'mist, fog, steam' > OT bus, pus ({Cl.} bu2s, pu2s
'mist, fog', {MKD} bu2s 'mist, vapor'), Tk pus , ∆ bus 'light fog', Bsh boß
b¥ºT, Tv bus bòus 'steam', Tf bus  'fog over an unfrozen patch of water in

winter', Shor pus, ET bus, Chv pa€s p¥s  'steam' ¶ Cl. 37O, MKD 82, ET B
277, Rs. W 9O, Jeg. 149, Fed. I 4O3-4, Md. 57, 175, Ra. 82, Ash. X 146,
Fed. I 4O3-4, Jeg. 149-5O ¶ Clauson and Dankoff (MKD) reconstruct an
OT long u2 on the only basis of the Arabic plene  spelling, which has no
certain phonetic value.

262. ****bbbb{{{{aaaa}}}}ttttVVVV '≈ luck, good' >  K : GZ {Fn.} *bed- 'luck' >  G b e d -
'Geschick, Schicksal, Glück', Mg u-bad-o 'unlucky, unhappy' (u- 'un-), ?σ
Lz bad- 'wrath' ¶ Fn. SK 92 [no. 25], Chx. 75 || IE: NaIE *b≈{e}d-, {P} *b≈ad-
'≈ good, fortunate' ({EI} IE ?? *b≈ehÅd- 'good') > OI bhad≤ra- 'fortunate,

blessed, delightful', Av hu-baÎra  'fortunate' (hu-  'good') »» Gmc *batiz
≠ *bataz 'better' adv. > ON betr , OHG, MHG baÔ (> NHG baS ), OSx

bat , bet , OFrs, AS be$t id., Gmc *batizan 'better' >  Gt batiza  (:
krei1ssvn crhsto1teroß) 'besser', ON betri, AS be$tera, OHG beÔ Ôiro,

NHG besser 'better', NE better; Gmc *batistaz 'best'> Gt batista (:
kra1tistoß) 'Bester', ON beztr , OSx, AS be$tst, OHG be Ô Ôist 'best',

NHG, NE best »» Sl {ESSJ} *°bedrÁn¥  > OCS bedr6n5 bedrÁnË
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'plu1sioß  = plentiful, abundant' ¶ P 106, EI 236, M K II 467-8 (rejecting
the relationship between OI and Gmc for phonetic reasons [without
explicitly mentioning them]), M E II 244, Lunt B 128-33, Fs. 83, Vr.    34-
5, OsS 43, EWA I 5O3-5, 577-8, KM 55, 7O, Ho. 21-2, Ho. S 5-6, ESSJ I
182-3, StSS 77, SadA IV 261, ESJS 58 || A : ?σ Tg *badi 3 'yet, more,

noch -er' >  Neg badi 3 , badi3gda 'noch (mehr)', 'noch' + cmpr., Orc ba 2dá ,

ba2dï, Ork baZ7e id., Ud badi id., 'still more\stronger', Nn Nh/Bk/KU baZ7i 3
'noch' + cmpr., 'too, very', Ul badi3≠ba2di3 'more (noch), again; too (zu);

{PSchm.} 'more (bbbboooollll∆∆∆∆wwwweeee )', badal-badala 'more and more (increasingly

more ) '  ¶ STM I 63, Krm. 211, On. 55 || H S : C: Ag: Bln {R} b i t -
'satt\reich\wohlhabend sein', Q {R} bet-  'satt\reich werden\sein' ¶ R WB

9O, R QDW 45  ¿ S *°√btt > amb  Ar √btt 'omnino perfecit, perfectum

reddidit', unless a secondary development from √btt 'cut' ¶ Fr. I 81, BK I

81 ˚̊̊̊  Cf. Blz. KM 113 [no. 2] (K, IE, A), ≈ Blz. KM no-s 129-3O [addition

to no. 2] (adding Ag + unc. C and Ch reflexes of N **** bbbbÅÅÅÅddddVVVV  'many', q.v.).

The IE reflex of the medial cns. suggests a N **** ---- tttt ---- , the Tg reflex is

ambiguous (N ****----tttt---- or **** ---- dddd ---- ), while K *-d- may be explained by
assimilation.

262a. € ****bbbboooottttVVVV 'dust' or 'ashes' > HS : Ch ≈ *but  'ashes': WCh: Bl {IL}

bu~to!, Krkr {IL} butaw, Grm {Sh.} bu~ta!, Krf }Sch.} bu~to ! id. » Dir {Sk.} bu~tu~ id.

» Ngz be!be!d' id. »» CCh: Ms {Mch.} bu!du, ZmB {J} bu~t, LmP {ChL} bWut, Bdm

{Nc.} bude1n, {Cfr} p‰@d‰!n id. »» ECh: EDng {Fd.} bu~tu~, Mgm {J} bi!tti!, Brg

bu~ti~, Bdy bu~to! 'ashes', Jg {J} bu!t 'flour', bu!t kO ?O1k 'ashes' ¶ JI II 4-5, ChC

s.v. 'ashes', ChL, AlJ 61, J J s.v. bu!t, ≈ HCVA #75 (HS *b´t5 'ashes' > Ch +

unc.: Eg wbd  'burn; soot', Ah a-bat œul 'roasting, baking in ashes')    Om:

NrOm: Ym {Wdk.} be~dna@, Wl {LmS} bidinta, Dwr {LmS} bittenta, Malo

budo!, Dk {Fl.} buda, Bsk buda, Oyda {Bnd.} bu2dO, Drz {Bnd.} bUddu 'ashes' »
SOm: Hm {Fl.} bidin-, Ari {Bnd., Fl.} bind-, Dm {Bnd., Fl.} bInd- id. ¶ AD SF
241, Wdk. BY 119, LmS 315, Bnd. AL 144, Fl. OWL ¶¶ ≈ OS no. 353 (HS
*buwut ' -  > Ch + unc. Eg wbd  'burn') || D *pot ßi  'powder, dust' > T m

pot5i id., 'ash', Ml pot5i , Kt poyr `, Kn pud5i 'dust, powder', Kdg pod ßi
'powder, flour', Tu, Tl pod 5i id., 'dust' ¶¶ D no. 4481, Zv. 1O2 (Zvelebil

suggested an alternation *-tß-/*-t À-, finding *-tÀ- in Td pir `y 'dust', Prj por ,

podil , poyl 'flour, husk dust', Gdb poddu 2l 'flour') ˚̊̊̊  ≈ Blz. L no. 4d (Ch,

D), ≈  Blz. LNA no. 4 (N *budi  'ashes'; he hesitantly suggested to add M

*buZar  'dirt[y]' to the HS-D equation).
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262b. ****bbbb{{{{áááá}}}}9999ËËËËttttVVVV 'thigh, (calf of) leg' > HS *ba˝+÷Vt- > S: Gz ba÷a2t,

Amh, Gft bat 'calf of leg', ?φ Amh {R} ∫!T  baÓt 'Hüfte, Oberschenkel' ¶

L G 85, L ECDG 149 ¶ Gz a2 may be due to a S derivational pattern  C: Dhl

{To.} b'o2ti 'thigh' »» EC: Sml {ZMO, DSI} bowdo f. 'thigh', {R} ba'udo  f.

'Hüfte, Oberschenkel', Sml N {Abr.} bo!wdo 'thigh' ¶ To. D 13O, ZMO 45, R

SS II 69, Abr. S 34  NrOm: Kf {C} ba2to2 'gamba, arto inferiore' ¶ C SE IV

417  CCh: Ms {Caït.} ba!t 'jambe, patte' ¶ Caït. 37 ¶¶ ≈ Tk. LAA-1 1O6

[no. 15] (HS *√bt 'leg') || A *bág{u+}tV ≠ (>?) *bug[V]tV 'leg', (?) 'thigh'

> Tg:     [1] Tg *begdi ≠ *bugdi 'leg, foot'> Nn KU bugZ7i, Nn Nh/Bk b‰gZ7i,

Ewk, Orc, Ud b‰gdi, Sln b‰ldïr, Lm bo¿ 2d¥l, Ork b‰gZ>i 'leg, foot'  [2 ] Tg

*bVti-ke 'leg, thighs' > Jrc {Md.} bodixe, {Kiy.} bodihe, {S} budixe 'leg',

WrMc {Z} b´tx´  'leg, foot; leg of a bird', Mc Sb {Y} /bet´X´/ ·b‰tX‚ ≠
/bet´k´/ ·b‰tk‚ 'leg, foot, foreleg, hind leg, limb', Neg b‰tix‰ 'the upper

part of the "untï" (fur boots that cover the thighs)', Nn b‰c7x‰ 'the part of
shorts that covers the thighs' ¶ STM I 118-19, 127, On. 84, Y no-s 137
and 2285, Hr 89, Kiy. 125 [no. 5O5], 489, Md. ChF 135, S AJ 2O9-1O [no.
45]   NaT *bu2t… 'thigh' > OT {Cl.} bu2t 'thigh, leg' (OT U but  'leg', OT Kr

[MhK] ÊvBu but 'thigh'), Tk but , bud- 'rump, buttocks', Tkm bu2t 'thigh

(bbbbeeeeddddrrrroooo , llllååååqqqqkkkkaaaa )', Az bud 'Schenkel', Chg but 'leg', Xlj bu2ut 'Schenkel,

Oberschenkel', Yk bu2t 'thigh, leg' etc. ¶ ET B 28O-2, Cl. 297, DTS 129, Rs.

W 9O, TrR 136, Rh. 391, DT 96, Jeg. 158 ¶ Doerfer adduced Chv pÁz 1 òÁ
(pe€ße€) thigh' (in his opinion from •bu1t-sî 'his thigh'), which is doubtful

(because the T allomorph *-sî does not appear after cnss); ET B 25-6

equated Chv pe€ße€  with Tk bacak  and Ggz, CrTt, Kr baZ7aq 'leg'; Jegorov

(Jeg. 158) believed that Chv pe€ße€ is from NPrs á*'P  på2c7e 'feet (of sheep,

calves or other animals, esp. when boiled)' [Sg. 229], cf. Qrg ∆  pa 4yc 7a 4
'animal’s leg' ¶ T *-tæ < *-tt < *-9t? ¶¶ SDM 38O (pA *bu2 !ktV 'led, thigh' >

*bugdi ≠ *begdi > Tg *begdi, T), S AJ 289 [no. 3O3] (T, Tg), TL 282 || D
(att. in GnD) *p{o}tta > Png, Kui pota , Mnd pata  'calf of leg' ¶ D *-tt- i s

likely to go back to *-Ót-  (from N **** ---- 9999ËËËËtttt ---- ) ¶ D     no. 4513 ̊̊̊̊  N ****áááá  is

tentatively reconstructed on the ev. of Tg *begdi (cp. also WrMc {Z}

b´tx´  and *a  of the first syll. in S and other HS lges).

263. ****bbbbiiiitttt [[[[VVVV]]]] {{{{ ???? }}}}VVVV  'to hold' > HS : EC: Af {PH} i-bbidße v. 'grasp, hold,

keep', Sa {R} -bidß-, p. 3s i-bidßa4 (R: bal5, p. i!-bil 5å) 'nehmen, erhalten',

'rauben, nehmen, ergreifen' ¶ R S II 82-3, PH 132    ?σ  S *°√bt? >  Ar

√bt? G (pf. bata?a) ≠ √btw G (pf. 'taBa bata2, ip. -btu2) 's’arrêter, faire

354



halte' ¶ BK I 82, 84   Ch: Mu {Lk.} bo~da! 'ergreifen', {J} bu2~di! v. 'hold', bo!t /
bu~wa2!t id. ¶ Lk. ZSS 181, ChC s.v. 'hold', J Mu s.v. bu2~di! and bo!t / bu~wa2!t ||
U: FV *pita4- v. 'hold' > F pita4-, Es pida (pres. pean) id. »» Er ped!a- vi.

'stick to, cling close to, press to' ¶ But not here (⇔ UEW) ObU *pa 4 t -
/*pit-  v. 'fall'; see  N ****pppp '''' aaaa 4444 ttttVVVV????VVVV 'to fall' ¶ Coll. 1O8, UEW 386, Ht. 18O

[no. 551] || D *pit ßV v. 'grasp, hold' >  Tm pit5i v. 'catch, grasp, carry,

keep back', pit 5i n. 'hold, clutch, seizure by hand', Ml pit 5i  n. 'grasp,

hold, closed hand', Kt pir`c >- v. 'clench (hand), pir `y 'handful', Kn pid5i v .

'seize, hold', Kdg pudßi- v. 'catch, hold', Tu hid5i n. 'hold, grasp', Tl pid 5i
'handle, hilt, handful', Prj pidßk- v. 'embrace', Gnd pïdßana2 v. 'snatch, catch'

¶¶ D no. 4148 ̊̊̊̊  Sa/Af -dß- points to the presence of an ancient lr. (-dß- <

*tÓ-), which  is probably N ****???? (on the ev. of S *√bt? , if it belongs here)

˚̊̊̊  IS MS 339 s.v. 'ddddeeeerrrrqqqqaaaatttt∆∆∆∆ ' *{p}itÿ (U, D).

264. ****bbbboooo6666tttt{{{{÷÷÷÷}}}}VVVV 'to grow' (intr.), 'to sprout' > HS : S *°√bt÷  > Ar bit÷-
'big, tall' (of a person), √bt÷ G  (pf. bati÷a ) 'avoir une belle encolure,

longue et robuste' (of a horse), 'être robuste et ferme' ¶ BK I 83 || D
*pot ß-  ≠ *putßtß- v. 'grow, sprout' >  [1 ] Tm pot 5i-  'spring up, shoot', Ml

pot 5iyuka  v. 'spring up, ooze out', pot 5ikka id., 'sprout', Krb pod ße
'sprout of grain', Kn pod 5e  'a pregnant ear of corn, an ear of corn just

before shooting forth', Tu p o t 5 t 5 A  'tender ear of corn', Tl

pot5t 5akar 3(r3)a  'unopened ear of corn, tender ear of corn just formed',

Prj pot ß  'grain in embryonic stage'; [2 ] (× *put ß -  'be born'): Td put ß -  vi.

'grow' (of grass, tree, hair), Kdg put ßt ß -  'be born, (seed) sprouts' ¶¶ ≈ D

no-s 4264 and 4482 || A  *butæa  > NaT *bu[:]ta-  'sprout, bough, twig' >

Nog butaq id., Qzq butanaq  'small bough, branch, snag', ? buta  'bush,

shrub', Qrg butaq  'twig'; (× T but-  'cut' < N ****bbbbuuuutttt''''VVVV 'cut, cut off, cut into

pieces'): Qzq b¨tala-  'cut shoots\twigs', Qrg buta- 'cut twigs, clean the
tree from twigs\branches' ¶ Rs. W 8, NogR 91, MM 116, Sht. 66, Jud. 163
 M *buta '≈ tuft (touffe) of plants, thicket (Gebüsch), bush' > MM [S]

{H} buta  'Dickicht, Grasbusch, Gestrüpp', WrM buta  {MED} 'bush,

brushwood, thicket', HlM but  {MED} id., {BMR} 'bush (Strauch, kkkkuuuusssstttt ) ,
dicht wachsende  Pflanzengruppe (kkkkuuuuppppaaaa ), Gestrüpp (zzzzaaaarrrroooossssllll∆∆∆∆ )', Kl {KRS}
but  'bush, shrub; bunch of flowers', {Rm.} butu 'Gebüsch, Strauch', Mnr

H {SM} bòudòa2 'herbes\plantes croissant en touffe', Mnr H {T} buta2, Mnr M

{T} buta  'bunch (ppppuuuu¢¢¢¢ooookkkk )', Ord bòu 3tæa 'buissons, broussailles, touffe' ¶ H
24, MED 141, BMR I 292, Chr. 116, KRS 122, KW 63, Ms. O 1OO, SM 31, T
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32O ˚̊̊̊   A *-tæ-  < N ****----tttt÷÷÷÷---- . We reconstruct N ****÷÷÷÷  rather than **** ˝̋̋̋  because

the A reflex of the N cluster ****----tttt ˝̋̋̋ ----  is likely to be *-d- rather than *-tæ-.
265. U A  €  ****bbbbaaaatttt ''''VVVV '≈  cold; to feel cold, to freeze' >  U : FU (att. in Ugr)

*pa6ttV ≠ *pa6tV 'snow crust, ice crust', v. 'freeze, feel cold' > pObU *pu2t-
'ice crust' >  pVg *pu"t- id. >  Vg: Yk put , Ss put id., Sg put-wit  'Wasser

über dem Eis (am Moor, Fluß)'; pOs *put >  Os: D/O pot , Nz put , Kz pOt
'Schneerinde, Eisschicht', pOs *pat- >  Os: V pat-  'frieren, ge-\zu-\er-

frieren', D pot- id., 'kalt werden', O pat- id., 'sich abkühlen', Vy pat-, Ty/Y

paºt-, K pot- , Nz/Kz pOt-  'frieren' » OHg fa1z-, Hg fa 1zik  'freeze, feel\be
cold' ¶ Ht. no. 549, MF 185-6, ≠ UEW 414-15 (Ugr ÷  [with a query] Sm
*p¥ra º- vi. 'burn' [w  Jn. 114]; pU *pa 6rV), ≠ Rd. UJ 43 [no. 5O] (U > Y K

{IN} pe 2d‰  'burn' [but in IN CDY 349-5O the pY word is recobstructed as

*pent‰]) || A: Tg *batu3n 'frozen ground' > Ewk batun, Ul ba2tu3(n-), Nn Nh

{STM} bato% ≠ batu3% id.., Lm bat¥n id., 'hard, hardened' (of ground, ice,

snow), bat¥n- 'get frozen' (of ground, ice), WrMc {Z} batun∆  'low layer
of  ground that remains frozen in spring, lower layers of ice' ¶ STM I 77,
On. 63, Z 476 ̊̊̊̊  Not here the D stem, represented by Tm pad 5isemu  'a

cold, catarrh, Prj pad ßc >om id., Gnd par `sa id., ∆  por `sa  'rheum of nose', ∆
parsa 2 , parsum 'a cold', which, acc. to D App. no. 48, goes back to OI

pratis1ya2ya- (> Marathi padßse) 'cold in the head' (Tu. no. 86O4).

265a. ****bbbbiiiitttt''''VVVV 'louse', '≈ parasitic insect' > HS : C: Ag {Ap.} *b‰t;- 'louse'

> Bln {R} bi≤ta2≠ be≤ta2, Q {R} be≤ta2, Xm {R} bet≤ta2, Km {CR} biÆta2 (pl.

bi"t) 'louse' ¶ R WB 9O, CR LK 181, Ap. AV 8   ?φ B √fVdœïdœ > Ah afu2dœidœ
'petit pou gris de chameaux', Izn, Rf/SrSn {Rn.} afÎ œiÎ œ  'tique (acarien

femelle gros et gris)', Shl afdœudœ 'tique des moutons\chameaux\ bovins',

Fgg afdœid œ 'parasite des chameaux', BSn afdœid œ 'pou des chiens' ¶ Fc. 3O5,

Rn. 297, NZ 532   Ch:WCh: Ngz {Sch.} b'a~b'´!t 'flea' »» ECh: Smr {J} ba!d'a~da!r
'flea', as well as (?) words for 'mosquito': Smr {J} be!de @ 'mosquito', Nd D

{J} bi!de!, Tmk {Cp.} bet‰, b‰2 ‡d ¶ ChC s.v. 'flea' and 'mosquito', Sch. DN 28

|| ßA: T *bitæ ≠ *bîtæ ({Md.} bîÆtæV) 'louse' > OT, Cmn XIV , MOg XIV  bit
'louse', MQp bit  'bug', Tk bit , Tkm, Az, Ggz, CrTt, Kr, Qmq, QrB, Qq,

Qzq, Qrg, Uz bit, Nog biyt, VTt, Bsh bet bÁt, Xk pIt, Yk bît, Tv, Tf bî<t, SY

pis7t, Chv pyjta " pÈydò¥, Chv ∆ pyt`a " .louse' ¶ Cl. 296, ET B 151-2, Rs.

W 76, Md. 75, Ash. IX 177 and 197, Fed. I 463, Jeg. 172 || D  (att. in NED):

Krx putuNgï ≠ putuNgï 'midge', Mlt putgi 'sandfly'; D ı OI puttika2-
'gnat' ¶ D no. 42O3 ̊̊̊̊  D *u  (from N **** iiii ) may be due to the labializing

infl. of N ****bbbb---- . An alt. rec. (N ****bbbbuuuu 4444 tttt ''''VVVV ) implies a hyp. of T delabialization
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(without any imaginable cause) and hence is less plausible ˚̊̊̊  AD GDRV
61 (C, T); Blz. L no. 1O5a and Blz. LNA no. 6 (suggesting to add D).

266. ****bbbbuuuutttt''''VVVV 'cut, cut off, cut into pieces' > HS  *√bt' > WS *√bt't ' > Ar

√btœt œ (pf. batœt œa) 'percer un ulcère \ un clou', Amh {DRS} bAt't 'a 'entailler',

as well as possibly CS *√bdd v. 'separate' (<  **√bt't ' by as.?) >  Ar √bdd
id., BHb dd1B1 ba2≤d3a 2d 3 'alone', (act. prtc. G ) bo2≤d3e 2d 3 'alone, solitary' ¶ BK I

134, KB 1O5, KBR 1O9-1O, DRS 59-6O    B *√bd œÓ  >  Kb ´b3Îœu (pf. 3s

y´b3Îœa) 'partager, séparer', Tdq {Fc.} ´bdœu 'être séparé, se séparer', Izd bd œu
(pf. 3s i-bd œa , hab. b´t œt œa ) 'partager, séparer', BSn ´bd œa id., CM b d u
'partager, être partagé', Sll {Ds.} ´"bdœU (pf. ibdœa) 'partager' ¶ Mrc. 233, Dl.

11, Fc. 32, NZ 27-8   C {AD} *bVt'- > LEC *bVd'- > Sa {R} -bal5- (= -badß-),
p. ≤i-bidßa4 'abtrennen, wegreißen', aba≤l5a2, a≤bl5a2 'part, half', Af {PH} abdßa
'half, part', Sml {ZMO}, Sml N {Abr.} badß 'half' ¶ R S II 82-3, ZMO 26, PH

28, AD SF 248    NrOm: Kf {C} boto2  'share, part' ¶ C SE IV 417    Ch:

WCh: Bl {Lk.} b'ot-, Gera {ChL} b'e!di~-mi~, Grm {ChL} b'a!t v. 'cut' (mte. *b...t' >
*b'...t) ¶ JI II 96, ChL, ChC s.v. 'cut' || A *butæV- > NaT *buta- ≠ *butî- v.

'cut off branches, prune a tree' >  OT {Cl. after MhK} buta- , butI-  v.

'prune', {MKD} butI-  'cut branches of a tree', Yk muta2- id., OOsm, MQp

buda - v. 'prune', Tk buda- 'die Zweige beschneiden, prune', StAlt

buda- bòuda-, Xlj pu;ta- id., Qq puta-, ET puta-, puti-, Ggz, Az, Qmq, QrB,

Qrg  buda- , VTt, Bsh bota-  'cut off branches, prune a tree', Nog bîta-
'cut off branches', Qzq b¨ta-  'hew (firewood)' ¶ Rs. W 91, Cl. 3OO, DTS
129, MKA II 141 and III 317, MKD 82, ET L-S 12O-2, MM 116   M *buta-
> MM [MA] buta-  'cut off, hit'; M *buta adv. 'in fragments\pieces', 'into

pieces' (× N ****bbbbaaaa÷÷÷÷ 3333 ++++9999uuuutttt ''''VVVV  'kick, push'?) >  WrM {MED} buta , HlM {MED,

BMR}, Kl {KRS} but , Brt buta adv. 'in fragments\pieces, into pieces'; M
butara -  > MM butara - vi. [MA] 'disintegrate, break into pieces
(rrrraaaassssppppaaaasssstttt∆∆∆∆ssssåååå , rrrraaaazzzzvvvvaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , rrrraaaassssssssyyyyppppaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå )', [S] 'auseinanderstieben',
WrM {MED} butara-, HlM {MED, BMR} butra- vi. 'break into pieces,

smash', Brt butar-  vi. 'break, be smashed', Kl {KRS} butar- ' i n
Scherben gehen (rrrraaaabbbbiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ), rrrraaaassssssssyyyyppppaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ', butr-  'be dispersed
(rrrraaaassssppppyyyyllllååååtttt∆∆∆∆ssssåååå , rrrraaaasssssssseeeeiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå )', {Rm.} butr =-  'zerstreut werden, im

Winde fortfliegen, flattern. zergehen'', Ord bòu 3 t æara-  's’échapper sous

forme d’étincelles' (feu), Mnr H {SM} pæud ò‰ra 2 -  's’élever dans l’air

(comme la poussière), se disperser'; Ï caus.: MM [HI] butara √ul -
'laisser se disperser', WrM butara9ul-  {MED} 'let disintegrate', HlM

butruula- {MED} id., {BMR} caus. of butra-, Ord bòu3tæaru23l- (caus. of
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bòu3tæara-) ¶ H 24, Ms. H 44, Lew. II 22, Pp. MA 126, Pp. VG 121, MED 141,
BMR I 292-3, Chr. 116-17, KRS 122, KW 63, SM 3O4, Ms. O 1OO  T g
*bute, *butekte- vt. 'break into pieces', *butekte 'piece' (×  N ****bbbbaaaa÷÷÷÷ 3333 ++++ 9999uuuutttt ''''VVVV
'kick, push'?) > Lm bu 3 2t- 'break, beat, split', Ewk butukt‰  'piece', Neg

boktaxa2n, Nn Nh boqta2 'splinter'; Ewk but‰2kt‰-, Ud bukta- vt. 'split', Lm

bu3 2t¥q- vt. 'break off', Orc buktaga- vt. 'break', Ul bu3qta-, Nn boqta2- {STM}
vi. 'crack', {On.} vi. 'break off (from sth.)' ¶ STM I 116, On 71 ¶¶ ≈ S D M
388 (pA *bu"~ +o~ "tæu~ 'beat, break' >  Tg + [going back to N ****bbbbaaaa÷÷÷÷ 3333 ++++ 9999uuuutttt ''''VVVV  'k ick,

push'] M *buta -  'break, be broken', unc.: pJ *pu~t- 'beat, hit' and pKo

*putî√ic>- 'hit, hump, collide') || D {Pf.} *putt-/ *put-V-, *put-V-k- ({ †GS}

* p - ) v. 'cut off, cut in pieces' >  Klm pu t -  v. 'cut in pieces, pluck (a

flower), break (a rope), Nkr pu t -  v. 'cut, pluck', Nk pu t -  vi. 'be cut,

break', Krx pudug-na 2 v. 'pluck out (hair etc.), strip (fowl) by plucking' ¶¶
D no. 4277, Pf. 75.

267. € ****bbbbuuuutttt ''''VVVV  'pistachio (and terebinth?) tree\nut' >  HS : S *≤but '[u]n +m-
id. >  BHb pl. Min%y6B1 bOt ' ≤nïm  'nuts of terebinth', JA but ' ≤m-a 2 , JEA {Sl.}

am1y5uB but5 ≤m-a 2 , Sr bEt5m-´≤t 3 -a 2 id., Ar butœm- 'térébinthe (arbre),

térébinthine', Gz (π Ar?) b´t5m ≠ bu2t5m 'terebinth tree', Ak but5n-u
'terebinth tree\wood',bu5tn-atu , but5um-t-u , but5t 5utu 'pistachio
tree\wood\ nut' ¶ KB 117, KBR 121, Sl. 190, Js. 147, L G 114, CAD II 358-

9, Löw I 192 || A: NaT *bu[:]turga[:]k > OT (Cl.) buturGa2q 'a thorn tree
shaped like a pistachio tree, which has thorns that catch clothing' (MKA I
5O2), {MKD} 'burr', SbTt Tr {Rl.} buturÌaq  'a tree which has split and is

bound round to save it from collapse'; NaT *°bi[:]tri[:]k 'pistachio nut' >

OT [MhK] bitrik id. ¶ Cl. 3O7, 3O9, MKD 74, 82, Rl. IV 1857, DTS 1O4,

13O ˚̊̊̊  AD NM no. 58, S CNM 14, ≠  Vv. AEN 9 (rejecting the T etl.
doublets on the false presumption denying the very existence of etl.
doublets, though in fact they do exist in lges if a √  is found in different
phonetic conditions [incl. phonetic infl. of affixes], undergoes lexical
attraction, analogy etc., as in NE off  and of , life [lai\f] and live [liv] ,

Fr homme  and on , BHb ≤leb3 'heart' and le2≤b3a2b3 id. [both from *≤libab-
um]).

268. ****bbbbaaaa÷÷÷÷ 3333 ++++9999uuuutttt ''''VVVV  'kick, push' > HS: CS *√b÷+Ìt' > BHb yob√b÷t' G  v.

'kick', {KB} 'ausschlagen', MHb, JA √b÷t ' G {Js.} v. 'trample, strike, kick',

JEA {Sl.}, Sr  √b÷t' G  v. 'kick' ¶ KB 136, KBR 142, Js. 18O-1, Sl. 224, Br.

83, JPS 5O, DRS 74   EC: Af {PH} bo÷to 'bang, clang, knock, tap', Sa {R}

bot5 ≤÷o 2  'Schlag, Hieb, Stoß', bot5÷o2 Æ- 'einen Schlag\Hieb bekommen',

bot5÷-is7- 'einen Schlag\Hieb\Stoß geben' ¶ PH 72, R S II 92    Ch: WCh:
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pAG {Stl.} *bet v. 'push' >  Su {J} bE~t 'niederschlagen, stoßen', Ang {Flk.}

be"t/ba"t v. 'push, butt', Cp {ChL} bEt v. 'push' ¶ Stl. ZCh 24O [no. 1], J S

59, Flk. s.v., ChL || IE: NaIE {Mn.} *b≈au\d- (= {P} *b≈a2Æwd-) / {P} *b≈ud- v.

'beat, chastise', {EI} *b≈eu \d- (pres. *≤b≈ou\dei \) 'strike, beat' >  Gmc {Wt.}

*bau \ t -  v. 'strike' > ON inf. bauta  'to beat', AS inf. be 1 atan  / p.

beo(f)t) id., NE beat; MLG inf. bo2ten, OHG inf. bo2Ôan or bo2Ôen ±
pau Ô en / p. bie Ô  'push, strike (contundere)', {EWA} '(zer)stoßen,

(zer)schlagen', MHG inf. bo2Ôen  'to strike, to beat', bo2Ô  'Schlag'»»  OIr

{Vn.} buailid  'il frappe\bat\attaque'; ?σ  Clt {Matas.} *bibud- 'guilty' >

MBr {Flr.} bevez  'guilty', OIr {Vn.} bibdu id., 'enemy' (<  *b≈e-b≈ud-
wots), OW bibid 'rei' »» Lt bauda~ 'fine, penalty', inf. baufisti (1s pres.

baufidz 7iu ) 'to punish' ('strafen, züchtigen') ¶ P 112, EI 549, Mn.  67-8 ,
Vr. 29, Ho. 18, OsS 81, EWA II  27O-2, Kb. 1O9, Lx. 25, Vn. B  49, 1O9,
Flr. 82, AHDI 6, ≠ Frn. 62 (bauda~ ÷ Lt bude$ti  'to be awake'), Matas. E

65 || A  *b+p…utæV- 'beat, break' > M *buta-  (× N ****bbbbuuuutttt''''VVVV 'cut, cut off, cut

into pieces', q.v.) > MM [MA] buta-  'cut off, hit', ?σ M *buta adv. 'in

fragments\pieces', 'into pieces'; M *buta-ra- > MM buta "ra- , WrM

butara-  {MED} vi. 'break into pieces; disperse, scatter', HlM butra-
{MED, BMR} id., Brt butar- , Kl {KRS} butar- vi. 'sich zerstauben,
scatter', {Rm.} butr =-  'zerstreut werde, wie Staub vor dem Winde fliegen,

zergehen', Ord bu 3 tar-  'tourbilloner sous l’action du vent' (poussière),
'flotter ans l’air' (choses légères: poussière, vapeur, ouate, etc.), Dx
putura- 'rrrraaaassssssssyyyyppppaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ', Mnr H {SM} pæud´ra2- 's’élever dans l’air (comme
la poussière), fotter de tous côtés dans l’air, se disperser' ¶ H 24, Ms. H
44, Lew. II 22, Pp. MA 126, Pp. VG 121, MED 141, Chr. 116-17, KRS 122,
KW 63, SM 3O4, Ms. O 1OO, MYC 172  Tg *bute- 'break into pieces', Tg

*butekte  'piece', *butekte-  'break into pieces' (× N ****bbbbuuuutttt ''''VVVV , q.v. ffd.)  
pKo {S} *putî5ic>- 'hit, bump, collide' > MKo putî5ic>-, NKo putic- pudit-
id. ¶ S QK no. 928, Nam 265, MLC 812  pJ {S} *pu~t- 'beat, hit' > J T bu!t-
≠ ut-, J K/Kg bu~t- id. ¶ S QJ no. 1397, Mr. 68O, Kenk. 13O, 2114 ¶¶ SDM

388 (pA *bu"~+o~"tæu~ 'beat, break' > Tg, M, J, Ko) || D [1] D *potß- ({ †GS} *p-)
v. 'winnow, strike, beat' >  Tm put5ai\ v. 'winnow, thresh, beat, strike',

pot5i v. 'be broken to pieces', Kt por`c>- v. 'winnow', Td pur`f- id., v. 'flap (a

branch of leaves in cleaning house)', pur `  'beating', Kn pod5e v. 'strike,

beat', Tu pud5epuni , pod5epuni v. 'winnow, fan', bot5t5uni v. 'beat

(as a drum), hammer (as metal), knock (as a door)', Tl pod5ucu v .

'fight', Gdb po2d ßu 'fight', Png pod ß-  v. 'hit (das Ziel treffen)'   [2 ] D (att. in
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SD) *po2t ß- ({ †GS} *p-) v. 'strike, cast' >  Tm po2t5u v. 'cast down, strike,

beat, stamp', Ml po2t5uka v. 'strike (as a wedge into timber), put', Tu

pa2d5uni v. 'throw, cast, fling' ¶¶ D  no-s 4252, 4481 and 4581, Km. 439-

4O        [no. 871] ¶¶ D *-tß- < pre-D *-Ót'- (= *-÷3+9t'-?) < N ****----÷÷÷÷ 3333 ++++9999uuuutttt ''''----.
 268a. ****bbbbaaaa9999[[[[VVVV]]]]tttt '''' {{{{iiii}}}} 'be quick; sudden' > HS : S *°√b˝t > Ar √b˝t G

'arriver\survenir soudain et à l’improviste', ba˝t-at- ' é v é n e m e n t

inattendu', éAta90Ba ba˝t-at-an 'soudain, subitement, à l’improviste' ¶ BK I

144-5  Ch: WCh: Ang {Flk.} vwo"t , Anf H {Flk.} bwo"t  'quickly, at

once', Dr {Nw.} bu!t 'suddenly, on the run' ¶ Flk. 154, Nw. KL 122, ≈ Tk .

LAA-1 1O7 [no. 22] || A  *ba2tæV >  M *bac>im (< **batî-) 'hasty, urgent,

quick' > WrM {MED}, WrO bacim  id., HlM ba¢im {MED} id., {BMR}

ba¢im 'urgent, pressing (ssssppppeeeewwwwnnnnyyyyjjjj )', Brt bawam  id., Kl {KRS} ba¢m
bac7¥m id., {Rm.} bac7m= ≠ bac7im 'schnell, hurtig', Ord bòac7æim Z7òoc7æim 'à

l’improviste', bòac 7æimdòa- 'être très pressé' ¶ MED 65, BMR I 238-9, Chr.

92, KRS 86, Krg. 329, KW 36, Ms. O 58  T id. *ba 2t  ≠ *pa2t 'quickly,

extremely' > OT bat  'quickly', Chg bat 'quick(ly)', Tk pat , Uz båt , ET

{Nj.}, ET Tr {Rl.} pat , Qrg bat  'quickly, soon', Tkm ba2dîna 'immediately,

right away', Tv pæat  'extremely, completely' ¶ Cl. 296, Rs. W 65, TkR 65,
TvR 345, Nj. 238, Rl. IV 1173, 15O8 ¶¶ Pp. VG 134 (M, T), Rm. SKE 146-7
(Ko, M, T), SDM97   (A *pa4 ∏tæe 'quick, swift', incl. T, M) || D  (att. in SD)

*patß(t ß)- ({ †GS} *p-) 'hasty, sudden' > Tu pat5t 5a  'suddenly', Kt pat ßakn
'suddenly, with a jerk', Tm o n€  pat 5 apat 5 t 5 appu  'precipitancy',

pat5apat5a 'be overhasty' ¶     D *-tß- < pre-D *-d+t- < N  ****----9999[[[[VVVV]]]]tttt ''''----  ¶ D no.

3842 ˚̊̊̊ T *p-  (for *b-) may be due to the ideophonic factor. In view of S

and M a rec. of N ****pppp----  is less plausible.

269. ****bbbb{{{{uuuu4444}}}}{{{{9999}}}}aaaa6666tttt ''''VVVV  'hunt, try to catch' > HS: WCh: pAG {Hf.} *b'wa˝at v.

'tie, hobble' (if from *'catch by a lasso') >  Gmy b'o2t, Su b 'wa˝at, Ang {Hf.}

b'a 2t id., Ang {Flk.} ba 2t  'tie, bind', Su {J} b 'wa˝at  'binden', Kfr {Hf.}

b 'wa˝at , {Nt.} b 'wo9at v. 'tie' ¶ Mte.: N ****bbbb............tttt'''' > *b'...t ¶ Hf. AG 18, Flk.

s.v. ba 2t , Nt. 46, J S 6O, ChC s.v. 'to tie'    S * °√b˝ t  >  Ar √ b ˝ t
'(suddenly) come upon so., take so. by surprise' (“ *'catch') ¶

Deglottalization ****tttt'''' > � S *t ¶ Ln. 228-9, BK I 144-5 || U {UEW} *pu4wta4- v.

'hunt, catch (game), fish', 'follow the trail' (of an animal) >  F pyyta 4 -  v.

'hunt, fish, catch (game)'   (‘ 'ask, request, invite'), Vp pu 4 ∏ ta-  v. 'hunt,

catch (game\fish)', Es    p4uu4d- / pu4u4a-  'catch, try'    Sm: Slq: Nr {Cs.}

pu4 —dap, Tz {Cs.}            pu4 —talZ1am 'follow the trail (of an animal)', Kms
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{KD} pæidEr´-  id. ('verfolgen, auf der Spur folgen') ¶ Not here (⇔ U E W )

Ne: T pi2de- pïd!e- v. 'chase away', T O {Lh.} pïd!e-, F Ny {Lh.} pïc1ï- 'chase
away (e.g. beasts of prey)' ({Lh.} 'verscheuchen, vegjagen', {Cs.} 'treiben,
jagen'); this word belongs together with Slq Tz {Prk.} pitÈ-  'frighten' <

pSm {Jn.} *piyta4- id. ÿ pSm {Jn.} *piy- 'be afraid' ¶¶ Coll. 54, UEW 387

(U *piwta 4  'die Spuren eines Wildes folgen'), SK 676-7, ZM 446, Jn.

124-5, Ter. 462, Cs. 222, 17O, KD 52 ||  A : AmTg *bogatu- v. 'hunt' > Orc

ba2tu-, Ul ba2ti3- ≠ bu3ati3- v. 'hunt', Neg boatu3- ≠ bo˝atu3-, Nn Nh boato-, Nn

Bk ba2tu 3- v. 'hunt (esp. for sable)', Ud ba 2tu-  'spend the hunting season in

the forest' (of hunters) ¶ STM I 87, Krm. 211, On. 69 ¶ N **** ---- 9999 ----  is

preserved in Tg as *-g-  (a rare case). Cf. the cases of preservation of lrs

in U. The Tg back vw. *-o- of the first syll. (<  N ****----{{{{uuuu 4444 }}}}----) may be due to vw.

harmony (infl. of *-a-  of the next syll.) ̊̊̊̊ The Tg root with *-t-  and the

WCh root with *b'...t (< *b...t') (if it belongs here) point to a N ****tttt ''''.
27O. ****bbbbuuuu [[[[wwww]]]] tttt ''''VVVV  'the hinder part of a quadruped’s body, the lower part

of a human body, bottom' > HS : S *°bu2t'- >  Md but5a  'bottom, anus', NMd

bo2t'a 'Hintern, Anus', Sr '†ow∫u bu2t5a2 'anus, podex', NNEA {Mcl.} '†—w Ë∫
bu2t5a 2 'penis'   WS (or CS?) *≤bat'[V]n- 'belly' >  BHb Ny3B3 ≤bEt 'En 'belly,

internal organs', OCn [EA] ba-at5-nu-ma 'belly', IA Nyb bt5n id., JA

[TrgOJ] an!y6B2bat5≤n-a2, JA {Js.} an!y6B5bit5≤n-a2 'belly', JEA anyb bt5n?
(unk. voc.) 'womb', Sr bat5n-a 2  'conceptio', Ar batœn- 'ventre', Tgr bAt 'n ,

Har bAt'ni id. ¶ KB 116-17, KBR 121, JH 34, HJ 151, Sl. 198, Js. 158, DM
54-5, 58-9, Mc. NM 2O5, PS 464, 513-14, Mcl. 27, BK I 138, DRS 51, 6O,
MiK I no. 1.42 ¶ If the Tgr and Har words are Arabisms, the stem is CS  
B *bu2dœ- > BSn bo2dœ 'fond', Mz budœ 'fond, cul' (pl. ibudœaw´n ≠ ibatœtœ´n), Izd

{Mrc.} abudœ (pl. ibatœt œEn) 'fond, extrémité, orifice anal', CM abudœ ≠ budœ
'fond, partie basse', Fgg bud œ  'fesse; anus', Shw bud œ  'fond, pied de

végétaux', Ah {Fc.} buy´dœ 'avoir des fesses décharnées', Ntf abudœ 'bottom

of a vessel', Nf {Beg.} bu2t œ 'base, pied'   ?? B *√{F}dœn >  Ah a-had œun  'la

15me nuit du mois lunaire' (<  **'middle') (× N ****PPPP 3333 aaaannnn 2222 tttt ''''VVVVhhhhVVVV  'belly', q.v.) ¶

Fc. 518, ≠ Pr. H 29, NZ 28-9, Beg. 278   C: EC: Rn be~ydßo! 'buttocks', be~dße!y
'buttock', Sml {ZMO} bad ßi  'buttocks, tail of sheep', Sml N {Abr.} ba!d ßi !
'buttocks; buttocks of sheep', ? Dsn {Fl.} bed i  'foot', Sd bad ' e  'back,
behind', {Mrn.} 'dorso, dietro' ¶ PG 76, ZMO 26, Blz. DL s.v. 'foot', Hd.
351, Mrn. S 2O7, Fl. p.c.   ?σ NrOm: Kf {C} ba2to2 'leg, hind leg' ¶ C SE IV

417, ≈ AD SF  24O-1    Ch: WCh: Hs b'u2!tï~ya2 'anus'»» ECh: Brg {J} ba~J Ôa ~
'anus', EDng {DjM} ba!d'ya2~ 'fesse'  (× N ****bbbbooooddddVVVV 'body, belly'?): {Stl.} *b'u{t'}V
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'belly, womb' >  Su {J} b 'ut  'Bauch, Inneres', Ang {Flk.} b 5ut  'belly,

pregnancy', {Brq.} b 'wu!t  'stomach', Mnt b‰2t 'belly', Kfr {Nt.} b'u @t 'belly,

side', Gmy {Hf.} b'et, Tal {Sh.} b'ut≈ 'belly', Chip {ChC} yi~m-b'ut 'entrails' »
Gj {ChL} b'o!ti~ id. » Fy {J} b'u!to! 'belly' »» ECh: Brg {J} bu~tu~ri~ 'belly' ¶ JI II 2O-
1, Stl. ZCh 157 [no. 113], Abr. H 127, Ba. 141, DjM 32, J S 6O, Nt. 4, Hf.
AG 17, Brq. AP, ChC s.v. 'belly and 'anus', ChL ¶¶ Tk. LAA-1 104 [no. 7]
(*√bt '  'bottom. back') and ≈ 1O4 [no. 4] (HS *√bd  'bottom, lower part'

[B, CCh.]) || IE: NaIE *b≈ud≈-men 'lower part, bottom' (in some languages

transformed into *b≈ud≈-mo- ,*b≈ud≈-no >  *b≈und≈o-), {EI} *b≈ud-≤no-
'bottom' (× N ****bbbbooooddddVVVV 'body, belly' [q.v.]) >  OI budh ≤nah 5  ' bo t tom,

ground, base', Av bu"no2 id. »» Gk py†mh 1n  'hollow bottom or stand of a

cup, bottom of the sea, bottom\stock\root of a tree'»» L f u n d u s
'bottom of sth., ground, soil'»» Clt {Matas.} *0bundo- > OIr bond , bonn
'plante de pied, base, sol'»» Gmc: OSx bothom , OHG bodam , N H G

Boden, ON, Ic, NNr botn, Sw botten, Dn bund, AS botm ≠ bodan
'bottom, ground', NE bottom ¶ WP II 19O, P 174, EI 247, Dv. no. 443, M
K II 438, M E II 228-9, F II 62O-1, WH I 564-5, EWA II 222-5, Vn. B  69,
Ho 31, Ho. S 9, Vr. 51, KM 88, Matas. E 83 ¶ IE *-d≈- for *-t- is due to the
IE incompatibility law (no mediae aspiratae + tenues in the same √ ) and
to contamination with N **** bbbb oooo ddddVVVV '⇑ ' || U : FU *putV 'rectum, large

intestine' (× N ****pppp ''''uuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''ÉÉÉÉ [or ****ppppuuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''ÉÉÉÉ?] 'hole') >  Lp S {Lgc.}  puœ≈t!E-k£E œ
'rectum' »» pObU *pu2tV > Vg N {MK} puti  'large intestine', Os Nz pu"t´,

Os Kz pu"tiÆ id., 'rectum' ¶ UEW 41O (“  ?), Lgc. no. 687, MK 487|| ?σ,φ D
(att. in SD) *putßa- ({ † GS} *p- , *-d ß-) 'side, place' (“ *'bottom') >  Tm

put5ai \ , put 5am  'side, place', Ml put5a , Kn hod5e  'side', Tu pud 5A
'border, edge, side' ¶ D {† GS} *-t ß-  (for the expected *-t- ) is still to be

explained; if the D root belongs here, D *-t ß-  may probably go back to a

cns. cluster (from N ****----wwwwtttt '''' ---- ) ¶ D  no. 4254 || A  *motæákæV  'pudenda;

bird’s crop' (×  N **** mmmm oooo tttt '''' ÉÉÉÉ 'sprout, stem, penis, genitals', q.v.): NaT

*bo 4 táká  > VTt bÁ ºtÁg  'vulva', Qz bo 4ta 4ka 4  'kidneys of animals', Tkm

peteke , Nog bo 4tege  'bird’s crop', Bsh bu4ta 4ga4, VTt bu4ta4ka4 'masticatory

stomach', Yk bo4to 4go 4 'bird’s crop; calves of the legs'; a NaT lge ı C h v

puteke pudòegòe {Jeg.} 'crop of birds', {Ash.} id., 'kidneys of animals' ¶

Rs. W 84, JkR 79, Ash. X 44, Jeg. 153   ??φ pJ {S} *b‰~ (¬ *bua~) 'tail' > O J

wo~ , J: T/Kg o!, K o~2, Sh yu2 id. ¶ S AJ 267 [no. 75], S QJ no. 75, Mr. 5O3,

Kenk. 14O3 ̊̊̊̊ Hardly here NaT *bu2t 'thigh' and Tg  *bVti-ke 'leg, thighs',

which are more likely to go back to N ****bbbb{{{{áááá}}}}9999ËËËËttttVVVV 'thigh, (calf of) leg'
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(q.v.) ˚̊̊̊ IS II    1O2-3: N *pæoZ7qa / pæodqa  'thigh', sc. N ****pppp''''ooooqqqqÉÉÉÉZZZZ7777VVVV or

****pppp '''' ooooZZZZ 7777VVVVqqqqVVVV  'thigh, haunch' (q.v.) with unconvincing adduction of T *bu 2 t
'thigh' (reconstructed as *pu 2t) .

271. ****bbbb{{{{iiii}}}}XXXXaaaa (or ****bbbb {{{{ iiii }}}}qqqqaaaa , ****bbbbuuuu 4444 yyyyXXXX ++++ qqqqaaaa?) 'beat, strike' >  IE  *b≈ei \N =x- /
*b≈iN x- ({EI} *b≈ei \hÅ-) 'strike' >  NaIE *b≈ey´-/b≈ï-  v. 'beat' >  Av {P}

byente  'sie bekämpfen, sie schlagen' »» ? Arm bir biR  (gen. bri bRi)

'large stick, club, cudgel' »» ? L [Fest.] perfine 2s  ; "perfringa\s" (2s cnj.

'break [through, in pieces]') ({EM}: *-na2-present of *b≈ei\Ó-) »» Clt {Matas.}

*bi -na-  'strike, hit' >  OIr ben -  'strike, beat', p. bi , ro-bI 1 th  'was

beaten', bI 1the  'beaten', 1s ft. bI1u  '(whom) shall I beat?', {P} be 1 imm
'Schlag' (< *b≈ey-smn=), OW etbinam [g] 'lanio', MW kymynu  'hit, cut

down' (< *kom-bi-na-), W {YGM} bid 'lopped hedge', {Vn.} bidio 'tailler

une haie', OBr [g ] bedioc  'caedes' ({Flr.} 'action de trancher\tailler'),

MBr benaff , Br benan% v. 'cut', Gl imp. bietutu  'should strike' »» Sl

inf.  *bi ¡-ti 'to beat' > OCS inf. biti  biti / 1s pres. b6) bÁjo< ≠ bi)

biy-o<, SCr inf. bi Ÿti / 1s pres. bi Ÿje2m, R inf. bit∆  / 1s pres. b∆√  'beat'

Uk inf. biti , Slv, Cz inf. biti, Slk inf. bit&, P inf. bic1 'to beat'   NrIE

d. {Mn.} *b≈iy´-lo-s≠-li-s 'striker, axe' >  OIr biail , OW bahell , W

bwyell, bwyall, Br bouc5hal ≠ bouhal 'axe' »» OHG bïhal 'axe',

MHG bïhel, bï(e)l, NHG Beil, Dt bijl 'axe, hatchet' (< IE *b≈iy´-lo) ¶
WP II 137-8, P 117-18, EI 549, Mn. 78-9, EM 498, WH I 5O3, EWA II  35-8,
Vn. B   32-4, 48, Flr. 8O-1, YGM-1 45, Hü. 429, ≠ Slt. 137 (unlike Hü.,
Solta connected Arm biR with the verb bRem  'I dig. I hoe'), ESSJ II 99-
1O3, Db. SA 2O4, 212-13, SPS I 251-2, Glh. 132, StSS 84-5, OsS 62,  KM
6, Vr. N 58, Matas. E 65-6 || K : GZ (att. in Zn) *°beX+q- v. 'beat, strike' >

Mg baX- 'beat so., give a beating' ({Chik.} 'Cema , ppppooookkkkoooolllloooottttiiiitttt∆∆∆∆ ', {Q}

'bbbbiiiitttt∆∆∆∆ '), Lz baX- 'beat so., thresh' ({Marr} 'bbbbiiiitttt∆∆∆∆  (¢¢¢¢eeeelllloooovvvveeeekkkkaaaa ), mmmmoooolllloooottttiiiitttt∆∆∆∆ ',
{Chik.}  'Cema , mobegva , ppppooookkkkoooolllloooottttiiiitttt∆∆∆∆ ') ¶ Q 2O2, Marr 13O, Chik. 253
|| HS: C: EC: Sa {R} buw- scv. 'hauen, schlagen' »» ? SC {E} *baH- v. 'kill

(animal)' >  ? Asa bahat 'trap', ı Mb b'aH- v. 'kill' ¶ R S II 94, E SC 136  
Ch: CCh: Bcm {Sk.} b'i!yo_ v. trans. 'break' »» WCh: pNrBc *b'a {Stl.} id., {AD}

'beat, break' >  Wrj b'‰b '‰, Kry b'a2 !- v. trans. 'break', My b'a1- v. 'beat, break',

Cg b'a2!-≠ b'o2!-, Mbr, Jmb b'a2- v. trans. 'break' »» ECh: Kbl {Cp.} b‰~yi~, Kwn {J}

ba~yi@, Ll {Grgs} bo~y, Smr {J} bi~ id. ¶ In WCh and CCh b'- < *bÓ ¶ JI II 4O-1,

Stl. ZCh 249 [no. 23], ChC s.v. 'break' (trans.), ChL || A : Tg *bu 3ya-  'be

broken' >  Orc buya-  'broken', buya-  v. 'be broken, be torn apart', Ul bu 3ya
'broken', Ork bu 3 y a id., 'fragments' (oooo ssss kkkk oooo llll kkkk iiii '), bu 3 y a -  'be broken\
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destroyed', Nn Nn/Bk  boya 2- id., Nn Nh boya 2  'broken; hole', Lm bu 3yak-
'spoil ' ¶ STM I 1O3, On. 78 ̊̊̊̊ If the pN vw. of the first syll. was ****iiii  (as
suggested by IE, K and CCh), the labialized vw. in Tg and EC may be due to
the assimilative infl. of *b-.

272. **** bbbb aaaa yyyyVVVV 'place', 'to be (somewhere)' (= 'estar') >  HS : S *bi-  'in',

'with' (instr.) > BHb b´-, ba2- id., Ph, Pun, OA, IA b , Ug b , by , (AkSc) bi-,
JA, Sr b´- , Ar bi- , Gz b´-  (with pronouns: b´-ka  'in you'), ba-  (with

nouns) id., Tgy ?‰b- id., b‰- (in b‰-yA 'I have', lit. 'in me'), Ak in bas7u v.

'be'            (<  *ba-s7 3u 'in him'?) ¶ Br. G II 363-77 [§§  237-41], KB 1OO-2 ,
HJ 137-41, OLS 97-8, Hnr. 112, L G 82, Sd. 112, DRS 39-4O    Eg fOK
bw  ≠  by.t 'place' ¶ EG I 433, 45O-2, Fk. 81-2, Tk. II 172-5    C {AD}

*bay- 'place' > EC: HEC {Hd.} *bay-(c7c7o) 'place' > Sd bay-c7c7o, Hd be2yyo,

Kmb *be2c7c7u » Or O/Wt {Sr.} biyya 'place; sand', Or H {Ow.} biyya! 'land,

country', Dsn {To.} bï  'soil, ground; world', Arr {Hw.} biyy  'land, earth,

field' » Dl: Gln {AMS} pi!ye 'earth, land', Dbs {AMS} piye 'land, world', Cm

{Hbl.} bï!ye 'earth' »» Bj -b, locative case sx »» Ag: Q {R} -wa2, directive case
sx  ¶ AD SF 38-9, Hd. 113, Hw. A 348, Sr. 274, Ow. 256, To. DL 487, Blz.
CL 177, AMS 18O, 239   NrOm: Kf {C} bic7 'towards' ¶ C SE IV 41O   Ch

{AD} *bVyV (≈ {Nw.} *ba) 'place' > WCh: pHAB {Stl.} *beyi id. > BT: Bl

{Lk.} beyi, Krkr {Lk.} biyi, Dr {Nw.} bo!i~, {ChL} bWo@yi~, Ngm {ChL} be~?i!, Gera

{ChL} bi! id. » pAG {Hf.} *pe2, {Stl.} *be2 > Su {J} pE2 id., Ang {Flk.} pe 'place,

spot', {Hf.} pï, {Brq.} pi! 'place', Mnt {Fp., Gr.} bi, Gm {Hf.} pe2, {Fp.} be ,

Kfr {Hf.} pe2, {Nt.} pe~, Mpn {Frz.} pe2@, Cp {ChL} pe~ 'place' »» ECh: ? Skr {ChC}

ba@ 'place' or 'where' ¶ Hf. AG 17, Stl. VZCh, Nw. 3O [no. 97], Nw. KL 121,
J S 78-9, Nt. 32, Brq. AP, Frz. DM 91, Gr. LA 6O, ChL, ChC s.v. 'place' ¶¶
Tk. I 1O3|| IE: NaIE *-b≈ei\/*-b≈i, postpositive marker of locative: Gk Hm
- f i , case ending with the meaning of instr., loc., dat., abl.; marker of
instr., dat. and abl. in several lges: IIr *-b≈is i nstr. pl.  (>  OI -bhih 5 , Av

-bïs7, OPrs -bis7), *-b≈ayas dat.-abl. pl.   (>  OI -bhayah5 , Av byo2), L

-bus  abl. pl., -bis  in nobis , vobis  (dat. and abl.-instr. of nos  'we',

vos 'ye') (w Shl. IENI 5O-2); IE *kWo-b≈ey 'where?' > L ubi, Ht kuwapi
¶ Ts. W 43-4, Pv. IV 229-31, Brg. KVG 398-9 (incl. a table), 4O6 (incl. a
table), Ch. GH I 234-41 || U : Y (not registered in IN HDJ): K {Krn.} -nubo,

-nube, -be, T {Krn.} -nube, sx of nomina loci: K pieda2l-be 'place under a

rocky bank, under a rock' (ÿ  pie  'stone' + a2l 'under'), l ! ie-nube  'place

of residence' (ÿ  l !ie- 'be, stay'), T a 2wa-nube  'sleeping place' (ÿ  a 2wa-
'sleep') ¶ Krn. JJ 26 || A  *b+p…ayV 'place; stay, be somewhere (estar)' > M
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*bayi-  'stand, stay, be' > MM [PP] bayi- 'be', [IM] bay-  'remain, stop

(s’arrêter)', [HI] bayi-  'stand, stand up', [MA] bayi-  'stand', [S] {H}

bayi-  'daliegen', bai\yidal 'Stellung, Stand, Posten', [IsV] bay ipv. 'be

quiet!', WrM bai- {MED} 'be' (copula), 'stay, exist, live, reside', HlM

baj-  {MED} id., {BMR} be' (copula), 'stay, exist, estar, ci essere', Brt
baj- , Kl {KRS} b´´-  'stand, remain, be (ci essere)', b´´n´  'there is',
{Rm.} ba4 ∏- 'stehen, bleiben, sein, sich befinden', Mnr H {SM} bòe 2¯- 'êyte

debout, se mettre debout, se dresser, s’arrêter', Dg {Mrm.} bai\- ≠ ba$i\-
'stand', {Pp.} bòei\ 'is', Dx {T} bai\- id., 'stop (s’arrêter)', Mgl {Rm.} beina$
'is, stands, remains standing', Mgl (ArSc) {Wr.} ba'i  ipv. 'stand!', Ord bòa4 ∏-
'être, exister, subsister, être dans un endroit déterminé, être présent' ¶
Ms. H 39, Ms. O 58-9, Pp. PP 12O, Pp. MA 115, 433, Lg. VMI 18, H 11, 14,
MED 72-3, BMR I 219, Chr. 8O-2, KRS 88-9O, KW 39, SM 23, Klz. D I 112-
13, Rm. M 24, Wr. B 122, Iw. 89  Tg  *bi{a4} or *be{a4} ({SDM} *bi\a) 'lying

place (within the house\hut), bed' >  Ud {Shn.} bea 4 , {Krm.} ba4 ∏, Ork be 2
'parts of the house on both sides of the hearth near the side walls where
people sleep, eat and work in the daytime', Ewk be2 id., Ewk ∆  'bed, plank

bed (ppppoooosssstttteeeellll∆∆∆∆ , nnnnaaaarrrryyyy )', Lm ba4 ∏ 'animal’s bed (lllleeeeqqqqbbbbiiii∑∑∑∑eeee )'; ?φ STg *boy- >
WrMc {Z} bojxon∆ 'earth', bojgon∆  'estate, hereditary property (earth
and serfs)', Mc Sb boh´n ≠ bohun 'earth', Jrc boy-hu 'servants', boN-
hoN 'earth' ¶ STM I 78, 89, Krm. 211, Z 5O6-8 ¶¶ SDM 322 (pA *b[ i\ ]aya
'place; to be located' >  Tg *bia, -gun, M *bayi-), DQA no. 131 (id) ̊̊̊̊  The
semantic and grammatical change from a noun ('place') to a pre-\post-
position (‘  case ending) can be easily seen in HEC: Hd manc7o  be2yyo (lit.
man’s place) actually means 'towards the man, chez l’homme', just as in
NE: my place = R u menå, Fr chez moi ˚̊̊̊  Gr. I 144-7 ("locative BH"
in IE, Y, Tg, Gil, qu. Ko and J).

273. € ****bbbbVVVVyyyyVVVV (or ****bbbbVVVVyyyy????VVVV ) 'bee' > HS: Eg fOK by.t 'bee', fMK by.t-y
'apiculteur' (>  Cpt Sd eveIt ebeit id.), Eg fOK by.t  ({Vc.} byy.t )

'honey' > DEg ìby id. > Cpt Sd/B evIO ebio2 id. ¶ EG I 434, Fk. 79, Er. 26,

Vc. 38, Tk. II 1O7-1O || IE *b≈ei\[Nx]-/*b≈oi\[Nx]-/*b≈iNx- 'bee' (× N on.

****bbbbuuuu 6666zzzz 1111VVVV         '∈  insect' [q.v.]) ({EI} *b≈i-≤kWo- and *b≈i- + other sxs) > NaIE

*b≈ey-/ *b≈oy-/*b≈ï- 'bee' > ON by1, Sw, Dn bi, NGr Al bï, NGr B beij, Dt

bij, Gmc *bï-on- > OHG b°a, AS b°o, NE bee; +ext. *n (reinterpretation

of the obl. cases with *-n- of the "weak declension?): OHG bini , b°na ,

NHG Biene, NGr Ö Bein 'bee'»» +ext. *-t-: Lt bi~te$, biti!s, Ltv bite,

Pru bitte 'bee' »» W bydaf  'swarm of wild bees, beehive' ¶ P 116, EI 57,
Dv. no. 868, Vr. 66, Ho. 24, EWA II 3-6, KM 75, Frn. 45, En. 152, Tp. P A-
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D 233, YGM-1 63 ̊̊̊̊  NaIE *b≈ï-  suggests the presence of a pIE root-final

lr., which may be of a pN origin. The absence of any lr. in Eg by.t  points

to N **** ????  or **** hhhh  as the only possible pN lr. Alternatively, the lr. in IE may

belong to the heritage of N on. ****bbbbuuuu 6666zzzz 1111VVVV  '∈  insect'.

274. ****bbbbeeee????yyyyVVVV  'body, self' ([in descendant lges] ‘  'soul') > HS : Eg ∀ b¿ ,

Eg (GrSc) bai 'soul' (× N ****bbbbVVVVLLLLVVVV????aaaa 'to blow, to inflate'?) > DEg by  'soul' >

OCpt vaI bai  'spirit, soul' in nevvaI nebbai  'lord of the soul' and in

vaI nxvx bai  nk˙bk˙ (name of a demon, lit. {Vc.} 'soul of darkness') ¶

EG I 41O-14, Fk. 77, Vc. 25, Tk. II 6-9  C: Bj {Rop.} b°ye 'self' (≤ane i-
≤b°ye ≤ad?e 'I myself did it') (but Reinisch interpreted i-b°ye  as 'meine

Glieder' ‘  'ich selbst'; if the meaning 'Glied' is indeed primary, the Bj

word does not belong here) ¶ Rop. 166, R WBd 54 || A  *b+p…áyá 'body,

man, self' > M *beye  'body, person, (one)self' > MM [MA, IM, PP, HI]

beye, [S] beye(n) 'body', [L] 'yayB {Pp.} biye 'Körperbau', WrM {MED}

beye(n), HlM {MED, BMR} bie, Brt b´e 'body, person', Mnr H {T} biy
id ., {SM} b ò ï ye  'corps, taille, tronc d’arbre, objet', Dg b e y e  'body,

(one)self', Kl {KRS} bij  'body, person', {Rm.} bï, bïy´ 'Körper, Selbstheit,

Wesen; sichl allein', Ord bòe 'ye  'corps, personne, taille, stature' ¶ Pp. L II
1267, Pp. MA 118, 433, Pp. KP 146, MED 94-5, BMR I 241-3,  Chr. 129-
3O, KRS 98, KW 47, Ms. H 4O, Ms. O 62-3, H 15, SM 26, T DgJ 125   Tg
*beye  'body, person, oneself' >�  Neg b‰y‰ id., Sln b‰i ≠ b‰y‰ 'person,

oneself', Ewk b‰y‰ , Lm b‰y  'person, man, male', Orc, Ud, Nn Nh/Bk/KU

b‰y‰ , Ul b‰y‰(n-)  'body, (one)self', Ork b‰y‰  'body', WrMc {Z} b ´ í
'body, life, personality, (one)self', Jrc beye  'body' ¶ STM I 122-3, On.

84, Z 485-6, Kiy. 124 [no. 49O]   pJ {S} *b‰~ 'man (vir)' > OJ wo(noku\o),

wotokwo, MJ wo(noko), wo~to~ko~, J T/Kg otoko!, J K o!toko, J Ns Z>iNga!, J Sh

Z>i!ki!ga@, J Ht bi~du~mu~, J Y bi~Nga~ 'man' ¶ S QJ no. 46, Mr. 5O7, 513, Kenk.

1468-9 ¶¶ SDM 335 (pA *be" ~ye > Tg, M, J), DQA no. 115, S AJ 79, 1O5,
276, Rm. EAS I 57, 98, KW 47, Vls. 261, Pp. VG 66 ¶¶ A less probable
cognate is A {SDM} *be!yo 'an ungulate animal' > T *bÉye id., M *bayita-
sun  'farrow (horse, cow)', Tg *beyu 2-  '(foaled) mare', pJ {S} *bi! ¬ *b‰ !i \
'pig', ffd. see  SDM 335-6 || D  *pe2y 'soul' (‘  'ghost, demon, god') > Tm

pe2y  'devil, goblin, fiend', Ml pe2, peyi  'demon', pena  'ghost, spirit', Kt

e;y 'demon', Kn pe2, he2 'madness, rage', pe2tu , he2de 'demon', Tu pe2yi
id., Gnd pe2n 'idol, god', Kui pe2nu, ve2nu 'god, spirit', Ku pe2nu 'god, devil' ¶¶
D no. 4438.
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275. ****bbbbaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV  or ****bbbbaaaaÙÙÙÙiiii '≈ abundant' > HS: S: Ar {Ln.} √bHbH v. 'take a

wide \ an ample \ a large range', √bHH : ?ibtiHa2H- 'opulence' ¶ Ln. 154-5 ,

DRS 55-6    amb  Eg fOK b÷Óy 'have abundance, be inundated', b ÷ Ó
'abundance, inundation' (×  N ****bbbb {{{{ iiii }}}} 9999eeee 6666 'much' and N ****bbbb{{{{eeee}}}}÷÷÷÷VVVVHHHHyyyyVVVV ' t o

pour'?) ¶ EG I 448-5O, Fk. 81, Tk. II 17O-2  EC: Sam {Hn.} *bu2!H-i / *bu2~H-
ic7a~ v. 'fill' > Rn {Hn.} bu!Hi, {PG} bu2Hi-, Sml bu2Hi, Bn bu2!hi / bu2~hi!a id.; Sam

{Hn.} *bu2H 'be full' > Rn {Hn.} buH, {PG} bu2H-, Sml bu2H-so, buH ¶ Hn. R 215,

Hn. S 54-5, PG 82, ≈ Tk. SCC 73 [no. 1.8] || A *ba2ya 'rich' > T *ba2y 'rich'

> OT {Cl.} ba2y 'rich, a rich man', MQp, Chg bay  'rich', Tkm ba2y id., 'rich

man', Yk ba2y 'rich', CrTt, QrV, Nog, Qzq, Qq, Qrg, VTt, Bah, ET bay, Uz båy
id., 'rich man', Osm bay {Rh.} 'rich and freat' (of a person), Tk bay 'Be i

(Großbauer), mister; rich', Chv puj- ± poj- 'become rich', puån ±
poån 'rich man; rich' ¶ Cl. 384, ET B 27-9, TkR 1O3, Rh. 337, Fed. I 44O-
1, Jeg. 163, Ash. IX 254-5, ChVS 144. 151    M *bayan  'richness, rich' >

MM, WrM {MED} bayan , Dx, ShY bayan, Ba bayaN, Brt baån  id., HlM

baån {MED} id., {BMR} 'rich man, rich', Dx, ShY bayan, Ba bayaN id., Mnr

H {T} bayan id.,{SM} bòaya2n 'riche, productif', Ord bòayan 'riche', Kl {KES}

bajn bay¥n 'rich man', {Rm.} bayn= 'reich, der reiche Mann; Eigentum,
Vermögen' ¶ Pp. MA 114, 433, MED 76-7, SM 23, T 316, T DnJ 111, T BJ
134, Mr. D 8, Chr. 93, KRS 77, KW 29, Ms. O 46    Tg *baya(n)- v. 'be

rich', *bayan 'rich' >  Ewk bay , bayan 'rich, rich man', Sln baiJi≠bayaJi ,

Neg bayan-  v. 'get rich', Orc, Ud, Ul, Ork baya(n-) , Nn baya%, WrMc {Z}

baån∆ (pl. baåsa), Jrc bayan ({Md.} bay-yan) 'rich', WrMc {Z} baå- v.

'get rich' ¶ STM I 65, On. 64, Z 466, Md. ChF 135 ¶¶ SDM94 s.v. *ba2ja ¶ ¶

Part of the forms may be borrowings (M ı some Tg lges etc.) || D * -
va[y], sx of pl. (↔ *-t of sg.) within pronouns *a-va[y] (< N ****hhhhaaaa bbbbaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV)

and *u-va[y] (<  N ****{{{{hhhh}}}}uuuu bbbbaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV ) >  Tm av≠avai\ 'those things' (pl. of

atu ), uv≠uvai\ 'those things' (intermediate deixis) (pl. of utu ), Ml

ava 'those things', Kn avu , Prj av  (pl. of ad ), Gdb O au (pl. of ad ) id.

etc. ¶¶ D no-s 1 and 557 || ?σ U : FU ≈ *°po[:]ya > Lp N {N} boaw…je
'gathering of near relations presided over by the head of the family;
company, clique' (supposedly Lp N oa  < FU *o2 < *aÓ) ¶ N I 2O9, Coll. 74

|| possibly K : GZ * -eb - , sx of pl. (<  collectivity sx), which is more

probably connected with N ****bbbbVVVV (pc. forming compound [‘  derived]

nomina abstracta, q.v. ffd.) ¶ K 78 || IE : one may try to adduce NaIE * -
b≈o-s and *-b≈a2, sxs of abstract nouns preserved in Sl *-ba and Lt -be$, but
the N etymon in question is only one of many possible sources of this
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pattern of abstract nouns (cp. N ****bbbbVVVV '⇑ ' [q.v. ffd.] and N ****bbbb{{{{iiii}}}}9999eeee6666 'much '

[q.v.]) ˚̊̊̊  If GZ *-eb- belongs here, the N rec. must be ****bbbbaaaaHHHHyyyyVVVV  or ****bbbbaaaaHHHHiiii .

276. ?σ  ****bbbb{{{{eeee}}}}yyyyÙÙÙÙVVVV 'tear, cut into pieces' > H S : S: Ar √byH D  (pf.

bayyaHa ) 'couper en petits morceaux [la viande]') ¶ BK I 182, DRS 62  
Ch: WCh: Kry {Sk.} b'u2! v. 'cut' »» ? CCh: Lgn {Lk.} pi!ya~ 'cut' ¶ ChC s.v. 'cut',

JI II 97, Lk. L || U: FU (att. in Ugr) *peyV- 'undo (auftrennen)' > Hg fejt-
id., 'unstitch, separate' » ObU: Vg LK (Xul) pa4 ∏y-, Vg P pa4 ∏y- 'dress a fish'
('Kopf wird weggeworfen, der Fisch wird vom Rücken bis zum Schwanz
gespaltet'),     ? Os N ≤payit- , ≤pa2yit- 'abnehmen, herunternehmen, ab-

werfen', sam ≤payit- 'beat off the scales (of a fish)' ¶ UEW 878, MF 19O-1

|| D : Tm piy-  v. 'be tattered, be torn off, be torn into bits' (unless this

verb goes back to D {†GS} *pis- < pD *picc-/pin1c- v. 'tear into pieces') ¶
D no. 4171.

277. ****bbbb{{{{eeee}}}}÷÷÷÷VVVVHHHHyyyyVVVV 'to pour' >  HS : Eg fOK b÷Óy vi. 'be inundated, have

abundance, be well-supplied', vt. 'flood, inundate', b ÷Ó  'inundation,

abundance', as well as possibly Eg G b÷y (a word used to denote

inundation) ¶ EG I 448-5O, Fk. 81, Tk. II 17O-2 (× N ****bbbbaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV or ****bbbbaaaaÙÙÙÙiiii
'abundant' [q.v. ffd.] and N ****bbbb{{{{iiii}}}}9999eeee 6666 'much'?)  B *-ba2y- > Ah tabayo2t 'fine

and penetrating rain without wind' ¶ Fc. 41, NZ 143    C: SC *bu?-  v.

'pour' > Alg bu?-, SC ı Mb -butu id. »» Dhl b'u?- id. ¶ E SC 142  Ch: CCh:

Mf {BLB} mb‰!ha?a , mb‰!h-mb‰!ha?a  'en giclant (comme le lait quand on

presse un sein ou le jus quand on presse un fruit)' »» ECh: Mkl {J} b'o2 ^ 'full'

¶ JI II 157, BLB 245, J LM 73 »» possibly also WCh: Mbr {Sk.} va˝- ≠ vow-,
Cg {Sk.} vo-≠vu-, Grn {Jgr} vWa2- 'pour' »» CCh: Mtk {Lk.} pE 'pour away' ¶
Sk. NB 35, Jgr 187,≈ Tk. NB 185, ChC s.v. 'pour (liquid)'    ?σ  S: Ar SL
√bHbH  'donner largement, rendre abondant' ¶ DRS 55 ¶¶ Tk. SCC 73

[#1.8] || K *b- v. 'pour' >  Mg, Lz, Sv b- id. (Sv L li-b-em  'to pour in,

nnnnaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ ', stt.: maba  'it has been poured on me', Xaba  'it has been poured

on him') ¶¶ K 47, K2 6, FS K 4O-1, Chik. 25O-1, Dn. s.v. b-2 || D *pey- ≠
*poy- ({ †GS} *p-?) v. 'pour, rain' (× N ****PPPP3333 {{{{iiii}}}}ggggVVVV  'to pour; rain'?) > Tm pey
v. 'rain, pour down', Ml peyyuka v. 'pour, rain', Kn poy , puy v. 'pour,

cast', poyy- v. 'rain', Kdg poyy '(rain) rains, (wind) blows', Krg pï- , Tl

po2yu , Klm pai\yeN v. 'pour', Nk pï-, poy '(water) pours, flows', Gnd poy-
vi. 'pour, be spilled', Ku boi\yali v. 'overflow', bo2- v. 'be spilled', Krx po%yy-
v. 'fall' (of rain), pui\%d- v. 'pour some water on rice', Mlt poye v. 'rain' ¶¶

D no. 44O7,  ≠  Pf. 62    [no. 385] (without distinguishing the √  * p e y -
/*poy- from *pec- v. 'drizzle'), Km. 443 [no. 889].
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278. (€?) on. ****bbbbuuuu 6666zzzz 1111VVVV  '∈  insect' > HS: B *bVzïz- 'cicada', *bu2zïz- 'beetle'

or sim. > Tmz {MT} a-b´zziz (pl. i-b´zziz-n), Kb a-b3zœizœ (pl. i-b3zœizœ´n ≠
i-b3zœazœ) 'cigale', Rf W/B a-bziz (pl. ibziz´n) 'bousier, cafard', SrSn abuz7iz7
(pl. ibuz 7 iz 7´n ) 'bousier', CM ab´zzi , BSn abziz  'cigale', CA a b z i z
'sauterelle'; B ı Ar Mgr b´zïz  (in normalized spelling of BK zYz iB a
baz°z-un ) 'grillon' or sim.; Ar Mgr bu-bzïz  (in normalized spelling

zYziBa vBuà ?abu2-baz°zin) ı Mz bu-bzœizœ 'cigale' ¶ Dl. 62, MT 41, Dlh.

M 17, Rn. 292, NZ 148 ¶ The emphatization of *z  in some B lges is due to

the onomatopoeic associations and\or to re-borrowing from Ar Mgr | |
K on. *buz(w)- 'a fly' > OG buzu-, G buz-i 'a fly', ?σ Lz d. ma-buz-al-e- ≠
ma-p'uz-al-e- 'wagtail', Sv UB/L buzu2l {GP} 'a fly', {TK} id., 'bee', Sv Ln {TK}

buzul id., Sv {Ni.} buzul  'fly, wasp' ¶¶ FS K 64, K 51 (refers the G and Sv

word to the K on. √  *bzu-  v. 'hum, buzz'), K2 2O, Chx. 117, Abul. 37, TK

157, GP 92, Dn. s.v. buzu 2 l , Ni. s.v. 'mmmmuuuu xxxx aaaa ' and 'oooo ssss aaaa ' ||  D  (att. in SD)

*puc >c >i  'insect, worm' (× N ?φ ****ppppuuuucccc 7777 [[[[VVVV]]]] nnnn 1111VVVV  'worm, snake', q.v. ffd.) | |
IE *b≈ey[Nx]-/ *b≈oy[Nx]-/*b≈iNx- > NaIE *b≈ey-/*b≈oy-/*b≈ï- 'bee' (× N
****bbbbVVVVyyyyVVVV [or ****bbbbVVVVyyyy????VVVV ] 'bee' [q.v. ffd.]); NaIE *-ey-/*-oy-/*-ï- belongs to

the heritage of N ****bbbbVVVVyyyyVVVV  (except for the length of *-ï-) .

279. ****bbbb{{{{aaaa}}}}hhhhzzzz 1111VVVV  'strike, thump' > HS : WS *√bhz  > Ar √bhz G  'frapper
de la main, du pied ou de deux mains (p. ex., en se frappant la poitrine)',
Tgr {DRS} √bhz Sh  (pf. ?abhazA ) 's’abbatre sur, éprouver' ¶ BK I 172,

DRS 47 ||  K : GZ *bez-  v. 'beat so. soundly, belabour' ({K} 'ssss iiii llll ∆∆∆∆ nnnn oooo

kkkkoooolllloooottttiiiitttt∆∆∆∆ ', {Schm.} 'gründlich verprügeln') >  G I/R bez- id., Mg, Lz baz-
id. ¶ Schm. 97, K 49-5O, K2 1O, FS K 48 || U: [1] FU (att. in Z) *°pas1V- >
Z pas1 mun- v. 'break into pieces' ('in Trümmer zerbrechen')   [2 ] FU (att.

in Prm) *°pasV-  >  pPrm {LG} *paz-  >  Z paz‰d-  v. 'break into pieces,

scatter', Prmk inf.  pazdÈnÈ 'to break, to crush', ? Vt paz1a- v. 'scatter'. The

cns. *-s- in *°pasV-  requires explanation ¶ LG 214, ≠ UEW 357 (ascribing

Z pas1 to U *pas1V 'hole, split').

28O. ****bbbbaaaazzzz7777eeee 6666 'ripen, be cooked (gar werden)', 'cook, (?) prepare' >

K *°baz+z`- v. 'ripen' >  G I/G baz- v. 'ripen' (of beans, maize etc.) ¶ Chx. 59

|| HS : S (+ ext.) *√bs 7l G  v. 'ripen', D  v. 'cook' >  BHb, JA √bs7l G  vi.

'grow ripe; boil, get cooked', JEA {Sl.} JA √bs7l G  pp. 'cooked, roasted,

baked', SmA √ bs7l G   'ripen', D   vt. 'cook', BHb ba2 ≤s 7e 2l 'ripe, boiled,

cooked', BHb √bs7l D  vt. 'boil, cook, fry', MHb ba2≤s 7e 2l 'ripe', BHb, JA

√bs7l D   vt. 'cook, boil, roast', {Sl.} 'cook, boil, suppurate', Ug √bs7l vt. D
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(or G  ?) 'cook', Sr √bs 7l  (G : pf. b´≤s 7El , ip. ne-b3 3 ≤s 7al) v. 'ripen, boil,

melt' (intr.), Md √bs7l G vi. 'boil, cook', Ar √bsl Sh (pf. ?absala) 'cuire

des dattes non mûres et les sécher ensuite', Mh, Hrs √bhl (pf. b‰he 2 l ,

sbjn. y‰bho2l) v. 'be cooked, be ready', Jb E/C √bs7l (pf. ≤bes7‰l, sbjn. Jb C

y‰-b≤s7Ol) id., Sq {L} √bhl (pf. behel), Sb mbs7l 'cooking place', Gz √bsl
(js. y´bs´l ) v. 'be cooked, be ripe', Ak √bs7l G   v. 'boil, roast, become
roasted, ripen' ¶ KB 157, KBR 164, OLS 118, Lv. I 273, JPS 56, Tal 12O,
DM 71, CAD II 135-7, BK I 127, Jo. M 45, Jo. H 16, Jo. J 3O, L G 1O9,
BGMR 32, DRS 89 || IE : NaIE *0b≈o2- vt. 'warm', ? 'roast' >  OHG inf.

ba2(h)en  'to warm, to foment', {OsS} 'bähen, gelinde rösten' (>  NHG inf.

ba4hen vt. 'durch Umschläge wärmen, Brot rösten', 'warm, heat, toast') ¶

P 113, KM 44, EWA I 425, Kb. 52, F II 1O57 || U : FP *pas7e- v. 'fry, bake,

roast' > F paahta-, ∆ pahta- id. » pPrm *po$z7- v. 'bake, get cooked' ('gar

werden') >  Z po™qav- p‰z7aw- 'bake', po ™q-  p‰z 7 - 'bähen, brühen;

schmoren', 'gar werden' (Speisen), Yz ≤pu $z 7- v. 'steam (milk in an oven,

twigs before twisting etc.)', Vt pÈz 7È- v. 'bake, fry' ¶ Db. OS x, LG 227-8 ,

UEW 725, Lt. J 172 || ?σ A : M  *baZ>a{˝}a- > WrM baZa9a- {MED} v.

'prepare, get\have ready', HlM bazaa-  {MED} id., {BMR} id., 'sich (mit
etw.) versehen, Vorrate anlegen (zzzz aaaa pppp aaaa ssss aaaa tttt ∆∆∆∆ , zzzzaaaaggggoooottttoooovvvvllllååååtttt∆∆∆∆ )', Brt
bazaa-  id., Ord bòaZ7òa2- 'préparer, apprêter, se préparer'; M ı Sln baJa-
'prepare' ¶ MED 93, BMR I 214, Chr. 77, Ms. O 43, STM I 63-4.

281. ****bbbboooo 6666yyyyzzzz 6666VVVV  '∈  fur-bearing animal' > IE: NaIE *b≈el- '≈ marten', {EI}

'wild cat; any small carnivore' >  L fe2le 2s  'wild cat, marten, polecat' »» W

bele (< *b≈elego-) 'marten' »» OI L  bharuja- 'jackal', ? Mld balu 'dog' ¶

Hardly here OHG bilih ± pilih, MHG bilch, NHG Bilch 'dormouse',

likely to be a loan from Sl *pÁlx¥ id. (> ChS pl5x5 plËxË , SCr puàh ,

Slv po!lh, Cz plch, Blr pou€x, R ∆ pol¢ok id., P pilch 'gopher', Blg

pl`x  'rat') ¶ WP II 177, EI 91, WH I 474, YGM-1 43, EWA II 54-6, Lx. 21,
KM 76, Vs. III 319-2O, Glh. 511 || U {Coll.} *poyz6V 'ermine' > pLp {Lr.}

*po2yt‰k id. > Lp: N {N} buoida6 ≠ buoi…da6ga6, L {LLO} puoita, T {TI}

pÈï\]têEg", Kld {TI} puï\]tA˝" id.   Sm: Ne T piå, T O {Lh.} pïy:e, Ne F pYïy:ea\
± pïy:ea\, Ne T piåko, T O pïy´k:o, En B {Cs.} fie1da, Ng {Cs.} f°d!u,

p°d!u, Mt {Hl.} *hu4yV 'ermine' (Mt M {M} hu1je, {Pl.} hudja 'ermine')

(unless identical with Mt {Hl.} *hu4n 1e id. [Mt K/T {Mll.} hu1ne , K {Pl.}

chuuni ~ ]) ¶¶ Coll. 6, Coll. CG 4O5, Lr. no. 99O, Lgc. no. 5298, Lh. VJS

4O, 1O5, Ter. 472, Cs. 36, 72, 95, 234 ¶¶ Originally Ne piåko  and pLp
*po2yt‰k were dim. forms (w  Cs. 36) || A : M *bul{u}9an 'sable (Zobel)' >
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MM [MA] bulGan , [HI] buluqan (= bulu9an), [S] {H} buluh5an (=

bulu9an), WrM {MED} bula9an, HlM {MED, BMR}, Brt bulga(n), Kl

{KRS} bulhn id., {Rm.} bul˝an 'Zobel', Ord bòu3la9a 'zibeline' ¶ MED 133,
BMR I 284, Chr. 111, KRS 118, KW 6O, Pp. MA 125, Ms. H 43, H 22, Ms. O
93 || ?σ D  {GS} *pul-i ({ †GS} *p-) 'tiger' >  Tm puli , pul , Ml, Kn, Tl

puli , Kt puZ>, Td pu4sÀy, Tu pili, Krg hili, Klm, Nkr pul, Nk pul(a), Gdb

pullu ± pulu ± berpul, Gnd pullï ± puli ± pul id.; D ı Prkr pulli- 'tiger'

¶¶ D no. 43O7, GS 179     [no. 455], 53 [no. 136] ˚̊̊̊  AD NM no. 38, Vv.
AEN 12 (doubts because "semantic is too broad" and the M cognate is
isolated within A).

281a. € ****bbbbooooÛÛÛÛVVVV 'hair, feather' > A *b+p…o6Z>V 'feather' > M *°boZ>u9u > WrM

boZu9u  {MED} 'small bird feathers; tufts on the head of birds', HlM

bozgo  {MED} id., {BMR} 'small bird feathers, small feathers in wings,
mmmmaaaallllooooeeee pppprrrraaaavvvviiiillll∆∆∆∆nnnnooooeeee ppppeeeerrrroooo vvvv kkkkrrrryyyylllleeee ppppttttiiiiccccyyyy' ¶ MED 123, BMR I 254  
NrTg *buJi  'feather' >  Lm bu3Ji3 id., Ewk buJi  'new feather (after moult)' ¶

STM I 1O2-3 || D *poc>c>˛ ({ †GS} *boc1c1-) 'hair, down, wool' > Tm poccu
'quantity of hair', Kn boccu  'wool, fine hair, down', Tl boccu  'hair,

down, wool', Nkr buc>ur `a 'knot of hair', Prj boc>c >a 'eyebrow' ¶¶ D no. 4477

˚̊̊̊  NrTg *u is still to be explained.

282. ****bbbbeeee6666ZZZZ7777ËËËË (((([[[[qqqqVVVV]]]])))) or ****bbbbeeee6666ZZZZ7777[[[[VVVV]]]]qqqqVVVV 'big, high' >  HS : S *°√bÎX  >  Ar

√bÎX  'être grand\haut' ¶ BK I 1OO-1, ≠ DRS 47   B *√bd[y] 'be high' >

Kb b3´d3d3 'être debout', ́ b3d´d3 'se tenir debout', Ah ́bd´d, Gd EBd´d (3m pf.

iBdEd) id., Izn, Rf ab´ddi, SrSn ib´ddi 'hauteur', Shl {NZ} b´dd / biddn, Si

{NZ} bd´d  'rise, stand' ¶ Rn. 291, Dl. 7, Fc. 19-2O, Lf. I 24O and II no.

OO17, NZ 15-17 || U *piÎe(-ka4) 'high, long' > FU *piÎe(-ka4) > F pitka4
(cmpr. pitempi ≠ pidempi) 'long', ∆ piteva4 'long and narrow', Es

pikk ,    ∆  pitk  'long' »» ObU *pe"l- (= {Ht.} *pa4 Æl-/*pe"l-) 'high, long' >

pVg *pa4 Æl(V)t- 'Länge' > Vg: P pa4∏lt 'Länge, so lang wie', LK/MK/LL pa4∏lt 'so

lang wie', N palit 'Länge, Entfernung'; pOs *pe"l ({ ∫Hl.} *piÆl) 'high' >  Os:

D/K pe"t, Kz pa"¬, O pa$ Æl 'high', pOs *pe"lVt ({ ∫Hl.} *piÆlVt) 'height' >  Os:

V/Vy pe"la4t, Ty pe"¬it, Nz pa"tat, Kz pa"¬at, O pa$ Æla$t » Hg fe4l, fo4l 'up

(aufwärts, hinauf)', ∆  'surface, upper part'    pSm *pir¥  'height' >  Ng

fira 'hoch, gewachsen', En: T {Pl.} ≤pyrro  'high (vvvvyyyyssssooookkkkoooo )' (adv.?), En X

fir 7uddio, En B firuddio 'erhöhen', Ne T pir , Ne T O pir 'Höhe', Slq Tz

{KKIH} pïrÈ, Slq NP pïrV 'height'; pSm {Jn.} *pirka4, {Hl.} *pirke 'high' (× N
****bbbbiiii????VVVVrrrrVVVVggggÉÉÉÉ 'high, tall') > Ne T pircå , Ne T O {Lh.} pirc1e2, Ne F {Lh.}

p1i¬!s1s1´a4 Æ, En X {Cs.} fid!e, En B {Cs.} fise , {Ter.} pize 'high', Slq Tz
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{KKIH} pirqÈ 'high, deep', Slq MTm {KD} pu4rg 'high', Kms {KD} pæu$r;z7e,

{Cs.} phirz7e, Koyb {Sp.} pric´, Mt {Hl.} *hirge (> Mt M {Mll.} ≤hyrgi,

Mt M {Mll.} ≤hu4rgu4, Mt K {Pls.} chirge`) 'high'  pY {IN H} *puÎe 'top' >

Y: K bude 'on the top of,pude 'outside, above', T pure 'above, outside', OY

Ch {Mat.} pudanmej 'high' ¶¶ UEW 377-8, Ht. 176 [no. 5O6], KKIH 15O,
Hl. M no. 3O5, IN H 364-5, IN UJ 244, 318, Ku. 241 || A : [1] (?) pA

*b+p…{u}Z>V- > M *buZ>a9ay[i] > WrM buZa9ai {MED} 'strong, sturdy; hard,

firm, durable', HlM buzgaj  {MED} id., {BMR} 'strong, sturdy (ssssiiiillll∆∆∆∆nnnnyyyyjjjj ,
kkkkrrrreeeeppppkkkkiiiijjjj ); rather good', 'enough, very', Kl Ö {Rm.} buz˝a4 ∏ 'sehr, stark' (×
Kl {Rm.} buz˝a4 ∏ 'schrecklich, abscheulich' ÿ  buzr= < *buZ>ar 'dirt'?) ¶ MED

143, BMR I 282, KW 64   ?σ Tg *b{u}JVn > Lm b‰J‰n 'ten reindeer', WrMc

{Z} bu¢qu ba¢qa 'very much', bu¢qun∆  'multitude', 'very (much)' (×
WrMc {Z} bu¢qun∆  'hundred thousand' π Chn bo-qian id.) ¶ STM I

1O3, 12O, Z 538    J: (a) pJ {SDM} *pu~tua~ 'thick, big' > OJ  putwo- , MJ

Fu~to~-  'thick',  J T {SDM} Futo !-, StJ {Kenk.} Futo- id., J K {SDM} Fu!to-, J
Kg {SDM} Futo!- 'big' ¶ Mr. 829, Kenk. 334   (b) ?φ pJ {S} *piyi(n)ta- ¬

*pui(n)ta- 'surpass' > OJ p[ i\ ]iida-,  J: T/Kg hiide!-, K hi!i!de!- ¶ S QJ no.

115O, Mr. 688, Kenk. 488 ¶¶ Lm ‰ and pJ *i of the initial syll. may be

explained by regr. as.   [2] pA *0bádu-  'thick, large' (× N ****bbbbuuuu4444dddd[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷ 3333VVVV 'be

thick') > T *báÎu4- ({SDM} *be"~du~-, {Rs.} *beÎu4-, {S} *bu4Îu4-) v. 'be(come)

big\high' > OT beΩu4-; T d. {SDM} *bÉÎu4-k 'big, large' > OT beΩu4k 'big,

great', Osm bu4yu 4k 'big, large, high', Tk bu4yu 4k , Az bo4yu4k 'large', Tkm

beyik, VTt biek bijÁk 'big, high', Tv bòedik 'high' ¶ Not here Yk bo4do4N
'big, large, coarse', which is a loan from M (cp. HlM b¥d¥¥n  'large,
huge, big', see  N ****bbbbuuuu 4444 dddd[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷ 3333VVVV ) ¶ S AJ 175 [no. 5], ET B 288-9O, Cl. 299,

3 O 2-3, Pek. 517-18    M *bediGu4n ≠ *bu4diGu4n 'thick' >  MM [IM]

bid(o)n , [MA] M bidun  id., WrM {MED} bidu4gu4n ≠ bu4du4gu4n
'large, huge, big', HlM b¥d¥¥n  {MED} id., {BMR} ''thick, ttttuuuu¢¢¢¢nnnnyyyyjjjj ', Brt
b¥d¥¥(n)  'thick', Kl {KRS} b¥d¥n id,, {Rm.} bu4du4 ∏n 'groß, dick', Mnr

bòu4dòin 'gros', Ord bòu34dòu43:n 'gros, grossier' ¶ KW 86, MED 144, BMR I 3OO,

Chr. 121, KRS 126, KW 66, SM 31, Ms. O 1O1, MYC 173 ¶¶ The cns. *-Î-
in pT *báÎu 4-  (and *-d- in A *0bádu-?) may belong to the heritage of N

****bbbbuuuu 4444 dddd [[[[VVVV]]]] ÷÷÷÷ 3333VVVV  ¶¶ SDM 334-5 (pA *be"~du~- 'thick, large' > T *bÉÎu 4-k  'big,

high', M *bediGu4n ≠ *bu4diGu4n, pJ *pu!tua!- + unc. pKo *pî~ri~ 'thick, satiated'

and Tg *burgu 'fat, thick' (both possibly from N **** bbbb aaaa rrrr 1111 ????VVVV 'big, much,

thick', q.v. ffd.]) and SDM 34O-1 (pA *be2Z 7u 'numerous, great' >  M *buZ >a-
'strong, durable, quite good', Tg *be Jun   'ten deer, multitude', pJ {S}
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*piyi(n)ta- + err. T *ba2y 'rich, noble; many, numerous' [from pA *ba 2ya
'rich']) and DQA no. 124 (pA *be2Z 7u 'numerous, great') ̊̊̊̊  The U cognate

points to the N vw. ****iiii , while T and Tg suggest ****eeee . This discrepancy is still

to be elucidated. If M *buZ>a- belongs here, its vw. *u  is explained by as.

(infl. of the labial cns. *b-) .

283. ****bbbbÉÉÉÉGGGG [[[[VVVV]]]]ZZZZ 7777VVVV  'ungulate animal (deer and sim.)' >  HS : EC *bÉ÷iz-
'oryx' >  Sa {R} b´÷i1d-a2 'antelope', Af {HP} bi÷id , bi?i!d- 'oryxes' ,

singulative m. bi?i !d-da 'oryx', Sml bi!÷ï~d 'oryx', ECı EthS: Gz {L “
Ludolf} b´÷´z-a2 'kind of antelope', Amh b‰?‰z, b‰?‰za2 id.; pEC *-z-, lost in
the modern LEC lges, has been preserved in EthS loanwords of EC origin;
the EC stem may be derived rather than primary, sc. its vocalism may be
not original ¶ L G 85, AD SF 4O, PH 7O, Abr. S 32, DSI 56 || U: FU *pa4Gc7V
or *pa4c7VGV (in ObU only?) > pObU *pE2c7´˝ 'reindeer fawn' > pVg *pa4 ∏s7´G
id. >  Vg UL/Ss pa 2siG id.; pOs *pec7´˝ ({ ∫Hl.} *pa4 Æc 7´˝) id. >  Os: V/Vy

pec7´G,  K pec7´,  Nz pes7´, Kz pes7Á id. »» Prm: ?amb  Z *pez7 'newborn

reindeer' found in the cd pez 7 -ku 'fur of newborn reindeer, pppp yyyyqqqq iiii kkkk '
(akin to Os, unless it is a loan from it) ¶ Ht. no. 483, LG 218 ¶ Rédei
(UEW 387) tried to explain the ObU word as belonging to U *poc 7a  (w  N

****bbbboooocccc 7777 aaaa '(young) deer'), which is not accurate from the phonetic point of

view ||  ?φ A  *bÉyV 'an ungulate animal' > T *bÉ[:]yá ({SDM} *bÉye)

'mare' (× N  ****mmmmaaaa{{{{????}}}}aaaa ((((yyyyVVVV)))) 'mother'?) > OT, MQp XIV  be2, [CC] bey, Chg ≥
XV , CrTt, Kr Cr, Nog, Qzq, Qq biye, VTt biya4, Bsh bÁya4, Qrg be2, StAlt bòe2,
Tlt/QK {Rl.} pe2, Qmn/Tb {B} pe2, SY pie ± pi, Qb pï, Tv bòe, Tf be, Xk pey ≠
pï, Yk bi¢a4 'mare' ¶ Cl. 291, ET B 133-4, B DK 241, B DChT 144, Rs. W 175,

Rl. IV 1743, 179O, Ra. 73, 16O, ≈ Shch. SFTJ 194 (*pa4 ∏ 'mare')  Tg *beyu2-
n  'wild ungulate animal' > Ewk b‰yu 2 n  'elk, reindeer', ∆ b‰yu 2 n  'wild

reindeer', Lm buyu2n id., 'wild animal', Neg b‰yu 2n, Orc b‰yu(n-)  'elk', Ud

bu(y)i 'wild animal', Ul boyo(n-) ≠ buyu(n-) id., 'elk; bear', Ork biy(n-) ≠
buyu(n-)  'wild reindeer; bear', Nn Nh/KU {STM} buyu% ≠ b‰yu%, Nn Bk

buyu(n-) 'elk, red deer, wild game (ungulate)', Nn Nh {On.} buyu% ≠ b‰yu%
'wild ungulate animal (kkkkrrrruuuuppppnnnnyyyyjjjj zzzzvvvveeeerrrr∆∆∆∆), elk, Manchurian deer (iiiizzzz√√√√bbbbrrrr )';
Tg *beyu2- v. 'hunt ungulate animals' > Ewk b‰yu2-, Lm buyu2-, Nn b‰yuntu-
id., Neg b‰yu2-, Orc b‰yum‰-  v. 'hunt elks' ¶ STM I 121-2, On. 84, 87  pJ

{S} *bi! ¬ *b‰!i\ 'Schwein' > OJ wi, MJ wi! {S, SDM} id., J T i {Kenk.} 'a wild

boar; The Boar (of the twelve horary signs)',inos1is1i {Kenk.} 'wild boar' ¶

S QJ no. 794, Kenk. 567, 62O  ?φ M *bayita-sun ≠ bayida-sun > W r M

{MED} bayitasu, bayidasu 'a 3- to 4-year old mare which has not yet
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born young', Brt bajtaha(n) 'unfruchtbare Stute', HlM {BMR, Luv.}
bajdas id., 'young mare', Kl {Rm.} ba4:sn= 'dreijährige feiste Stute, die

noch nichr besptungen worden ist', Ord  bòa4∏dòasu3 'female animal which
has not born young' ¶ This M word was borrowed by some Tg and T lges
(cf. Pp. MLT 197, STM I 6, Rs. W 57, ET B 36-7, TL 444) ¶ MED 74, 76,
Luv. 57, BMR I 216, Chr. 8O2, KW 4O, Ms. O 59 ¶¶ SDM 335-6 (pA *be!yo
'an ingulate animal' > Tg, M, T, J), DQA no. 116 ¶¶ The A cognate is valid
if under some (not yet known) conditions N ****----ZZZZ 7777 ----  yields pA *-y-.
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